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Μια εξήγηση: το τογιχό σύστημα του βιβλίου 


To πρώτο ζήτημα που πρέπει να δεκαὺαρίσω αµέσως αφορά το 
απλοποιήμένο τονικό σύστημα που χρησιμοποίησα σε τούτο το βιβλίο και που 
Φυσικά ὅα ξαφγνίσει αρκετούς αναγνώστες. Ελπίζω πως ὅσοι απ΄ αυτούς 
«συνδυάζουν τὴν ορθοφροσύνή µε τή µελέτη, και που είναι οἱ μόνοι που επι- 
Φυμώ να έχω κριτές µου, dev À αρνηθούν va καταλάβουν τους λόγους µου 
επειδή τους εξηγώ σε Λαϊκή γλώσσα — en langue vulgaire» γράφει στον 
« Adyo» του ο Nreudor {6 ϐ66)--« με απλοποιημµένο 1omx6 σύστημα » Λέει 
Ὁ μεταφραστής του. 

O Ντεκάρτ γράφει επίσης (6 59) πως «όσο κι αν είναι αλήθεια ότι 
χάδε ἀνθρωπος έχει υποχρέωσή va φροντίζει όσο περνά από το χέρι του, 
για το Καλό τών άλλων... είναι ὠστόσο επίσης αλήθεια πως οι φροντίδες κας 
πρέπει ν΄ απλώνουνται πιο πέρα από το σήµερα. -ἄι είναι-- προσθέτει — καλό 
γα παραλείπουµε τα πράµατα που Ÿa έφερναν ίσως κάποιο όφελος σε χείνους 
που ζουν τώρα, όταν είναι µε σκοπό va Κάνουμε άλλα, που Ÿ αποφέρουν 
περισσότερο όφελος στα εγγόνια µας». 

Παραλείποντας κι εγώ µέσα στο βιῤλίο αυτό τα πνεύματα Και τους στε- 
οιττούς τόνους, ὃεν έκανα τίποτα ἆλλο παρά να συμμορφωὺώ µε το παράγ- 
γελµα του φιλοσόφου µας. Το ξέρω φυσικά πως θα ενοχλήσω το µάτι πολλών 
συγχρόνων µου, που βαρυούνται va κάνουν όση µικρή προσπάὔύεια χρειάζεται 
για να εξοικειὼὺδούν µε µια» απλοποίηση που da είναι ασυζήτήτα πολύτιμή 
για τα εγγόνια µας. Για va πραγματοποιήδεί όµως µια τέτοια προόοδος σπρέ- 
πει να δουλέψουμε από τώρα συστηματικά όλοι, κι όχι να περιμένουμε το 
απραγµατοποίήητο ὑδαύμα, που ὃα τὴν επιβάλει άκοπα, απὀ τή µια μέρα 
στήν ἀλλη. 

Και ο πρώτος τίτλος οφειλής µου προς το ]αλλιωό Ἰνστιούτο Αθηνών 
και το» 4ιευδυγτή του x. ©. Merlier ειδικότερα, είναι που, παραμερίζοντας 
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τους πολύ evrénrous δισταγμούς του, σεβάστηκε τήν επιδυµία µου μαι σ αυτό, 
όπως µου άφισε και την ελευθερία και την ευδύνήη όλων τών γνωμµών µου. 

Πρέπει να εξηγηδούµε. Για τον Ἰλληνισμό µας, n ιστορική παράδοσή 
είναι ασυζήτήτα θυσαυρός ανεκτίµήτος κι αναντικατάστατος. To γεγονός αυτό 
μάς επιβάλλει να διατηρήσουμε αναλλοίωτη, στις βασικές γραµµές, τήν ιστορική 
ορογοαφία, όσο κι αν, από καθαρά λογική άποψη, αποτελεί ακατανόµαστο 
εξωφρενισµό, µε τους έξη Λ.χ. απιδανότατους τρόπους γραφής του φδόγγου I, 
αι μοιάζει σαν καταχθόνια επινόηση κάποιου--- γνωστού και στον Ἀτεκόρτ--- 
«πονηρού πνεύματος », που Ῥέλήσε να κατοχυρώσει, OS στὴ συντέλεια των 
αιώνων, τήν ἄνορθογραφία «παρὰ τοῖς Πλλήσιν ». 

άίπλα όµως στην ιστορική παράδοση υπάρχουν» Ἠιοι ανάγκες τής Ζωής, 
Οι αιώνες που περνούν συσσωρεύουν γεγονότα Ha γνώσεις, αι τα πράματα 
που πρέπει va µαδαίνουν οι ἀνθρωποι πολλαπλασιάξουνται, Ἰδέμαστε υπο- 
χρεώμένοι va κάνουμε οικονομία στον καιρό µας. Mas είναι αδύνατο ν΄ axlo- 
noumoovue οιζικά τὴν ορογοαφία µας, δεν υπάρχει όμως σοβαρή δικαιο- 
loyia καμιά, και µόνο n αδράνεια εξηγεί τήν επιμονή µας να επιδεινώνουµε 
τις δυσκολίες τῆς, διατηρώντας τό αλεξανδρινὀ τογικό σύστηµα — υπόλειμμα 
Éensouov. 4εν υπάρχει ελαφρου»τικό στο va βασανίζουμε τα παιδιά µας για va 
µάδουν πότε τα άλφα, τα ύψιλον και τα γιώτα είναι τάχα µακχρά, και 
πότε είναι λέει ῥραχέα, και ποιές είναι οἱ εκατόν σαράντα τόσες. λέξεις που Ôa- 
σύνουνται-- ενώ n γλώσσα µας δεν ξέρει ούτε μακρά, ούτε βραχέα, ούτε δασέα 
πι οὐτε ψιλά, χι όλος αυτός ο uôyÿos σπαταλιέτι σε κυνήγι βρουκολάκων. 

ΕΙ τονική μεταρρύθμιση δεν επιβάλλεται μονάχα για τη δημοτική. Ἡ κα- 
αρεύουσα ὃεν Da έχανε κανένα and τα δέλγητρά τής, ὃ απαλλασσόταν 
µογάχα από ένα σπουδαίο βάρος, αν υιοθετούσε τήν τονική μµεταρούὑδμιση. 
Στους βαδυστόχαστους που επικαλούνται την ανάγκη va διευκολυνθεί, µε τους 
τόνους και τα πνεύματα τής καδαρεύουσας, το πέρασμα στή µελέτη τής αρ- 
χαίας γλώσσας, Da παρατηρήσω µε σεβασμό πῶς στήν πραγματικότητα ούτε 
δυό µέσα στους πενήντα αποφοίους τών | υμνασίων µας δεν διαβάζουν, 
ούτε κι είναι σε Ὀέσήη va διαβάσουν τους αρχαίους συγγραφείς στο πρωτότυπο. 
Mia Λοιπόν που η αρχαιοµάθεια των Ἠλλήνων είναι περίπου ανύπαρκτη, ἔχει 
προπολΛλού αποδειχτεί πως n διατήρηση των πνευμάτων και των τόνων δεν 
ὠφελεί διόλου για την προαγωγή της, και είναι συνεπώς αυτονόητο πως κι η 
απλοποίηση δεν µποθεί να τη ζηµιώσει. (Θα εξοικονοµήσει απλώς πάμπολλες 
ώρες για va χρησιμοποιούνται απὀ τους Ελληνες πολύ πιο καρποφόρα. Την 
τονική απλοποίήση επιβάλλει το συμφέρον τής εὐνυμής µας παιδείας. 

Και δεν μπορώ να un δυμηδώ εδώ όλους εκείνους που αγωνίστηκαν 
δίνθντας το παράδειγµα για να επικρατήσει αυτή ἡ χρήσιµότατή για το έλος 


: 
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µας αλήθεια: Από τον Βηλαρά ως τον Ἰδυχάρη και τον Πάλλη, κι από 
τον Ἠλισαίο Γιαννίδη κυρίως, και τον Φώτη Φωτιάδη ὣς τους σήμεριγούς, 
το» Ἰαρδαίο, τον I ἰζαμοιδή και άλλους. 

Ελπίξω πως, αν δεν έπεισα ολότελα τους αναγνώστες µου µε τήν κάπως 
σκόπιμη µακρήγορία µου, βοήδησα πάντως το μάτι τών περισσοτέρων τους να 
συνειδίσει την απλοποιηµένη γοαφή αρκετά ὥστε VA προχωρήσουμε τώρα ανεµ- 
πόδιστα στο κύριο θέμα µας. 


2. 
Tr προσφέρει η μετάφραση του «Λόγου» 


O αυτοβιογραφικός χαρακτήρας τού «.«4όγου περί τής ἸΜεδόδου», που 
δίνει τόσή απλότητα και οικειότητα στο πρωτότυπο, συγχωρεί πιστεύω κάποιον 
ανάλογο τόνο και σε τούτή µου την Εισαγωγή. 

To 1987, όταν έκλειναν τα τριακόσια χρόνια από τὴν πρώτη εμφάνισή του 
«4όγου», που είνι σαν µια διακήρυξη τω» δικαιωμάτων τής επιστημονικής 
και φιλοσοφικής σκέψης στους νεότερους χθόνους, σχεδίασα να τον µεταφράσω 
στη δημοτική µας, έχοντας προπάντων» υπόψη µου πως, καθώς όλοι ξέρουν, 
γθάφήκε από τον Ἀτεκάρτ o1n δημοτική τού καιρού και του τόπου του, δή- 
λαδή τα γαλλικά, κι αποτελεί για τούτο σπουδαίο σταθμό και για τη γλωσσική 
ιστορία τής | αλλίας, 

"Ale τον κόπο va διαβαστούν από τους Élâmves, µεταφρασμµένες στῃ 
δική µας λαϊκή γλώσσα, φράσεις σαν κι εχείνήν nov ανέφερα στην αρχή τής 
Ἠισαγωγής, ή την ακόλουδη (6 66): « Ki av γράφω γαλλικά, που είναι 
η γλώσσα τού τόπου µου, κι ὀχι λατιικά που είναι n γλώσσα τών δασκάλων 
µου, το κάνω επειδή ελπίζω nos ὅσοι χρησιμοποιούν αποκλειστικά το φυσικό 
Λογικό τους εντελώς άδολο Da κρίνουν τις γγώμες µου καλύτερα απὀ κείνους 
που πιστεύουν στα αρχαία βιβλία», 

To σχέδιό µου πραγματοποιήθηκε τον επόμενο 5" στα 1938, Enw- 
pelñümra από µιαν από τίς δυσάρεστες εκείνες περιόδους τής ζωής, όπου ο άγ- 
Όρωπος καταλαβαίνει πως είναι Λιγότερο βασανιστικό γι αυτόν να καταγίνει 
µε τις σκέψεις τών άλλων-- 600 περίπλοκες κι αν εἰναι-- παρά va µαλλιοτρα- 
βιέται µε τις δικές του, 000 απλές πι av φαίνουνται. To φὐινόπωρο εκεί- 
νου τού χρόνου ἡ μετάφραση είταν έτοιμη. ΄Βτοιμος όμως δεν είτα» κανένας 
εκδότης. ΄"Έπσι ο Ἀτεκάρτ που, έχοντας ζήσει ολόκληρο τον Τοιακονταετή 
πόλεμο (1618-1648), μάτι είξερε από πανευρωπαϊκούς πολέμους, αναγκάστηκε 
όταν ξέσπασε ο ἀεύτερος Παγκόσμιως, va περιμένει υπομονετικά το σιέρασµα 
τής µπόρας. 
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Ξαναγύρισα στον Ντεκάρτ πριν από έναν χρόνο περίπου, επειδή δέλήσα 
γα άνω κάποια εργασία Κάπως γενικότερα χρήσιμη για τον τόπο µου. 
Θυμήδηχκα πως στις αθχές τού 1950 ή πολαισοµένη ανὐθωπότητα, αν τής 
απομείνει πολιτισμός, Ÿa μγνηµογέψει την τριακοσιοστή επέτειο του δανάτου 
τού μεγάλου | άλλου φιλοσόφου. Kou σµέφτήκα, πως Da είναι δετικός τρόπος 
για να τιμηθεί στην Ελλάδα n μνήμη τού Ντεκάρτ, το va δοθεί εγκαίρως στο 
ἑλλήνικό κοινό µια φροοντισμένήη δυνατότητα να γνωρίσει το έργο του. 

Ki ο δεύτερος τίτλος οφειλής όλων µας στο Γαλλικό Ινστιούτο Αδηνών 
εἶναι πως πρωτοστάτησε στην πραγμµατοποίήσή τὴς ιδέας αυτής. 

Ouoloyc πως όταν αποφάσιζα να γυρίσω στην Ελλάδα από το εξωτερικό 
ένα έτος νωρίτερα ax όσο εἶχε προβλεφτεί, πίστευα πως, στις κοισιµότατες 
µέρες που περγούµε, ὣα μπορούσα να φανώ χρήσιμος σε κανένα» τοµέα πιο 
επίκαιρο, Χαι στον οποίο λα είχα ίσως καλύτερή απόδοση. ἶ οήγορα κατάλαβα 
πως αυτό είταν ευτυχώς περιττό. ΄Όλες οἱ χρήσιμες ὑέσεις κατέχουνται ήδη 
από τους κατάλληλους ανθρώπους. | 

ἄν όμως επιµένεις ὠστόσο γα χρήσιμέψεις σε κότι και συ, τότε τι 
κάνεις; — Ικαταγίνεσαι µε τον Kaotéao χι είσαι ήσυχος. Ἰανένας δὲν ὃα σε 
υποβλέψει, Ο Ἰκαρτέσιος δεν αμείβει µε τον τρόπο που θέλουν οι περισσότεροι. . 
Ας εἶναι.. 

Ο Καρτέσιος / ΄Όταν, πριν δέκα χρόνια, έπιασα να µεταφράσω τον «όγο», 
το ενδιαφέρον µου εἴταν, το είπα ήδη, πυρίὼς γλὠσσικό. Ki όταν υπερνίκησα, 
όσο μπορούσα, τις µεταφραστικές δυσολίες, θεώρήσα πως είχα τελειώσει το 
έργο µου. | 

Evloyia «κυρίου υπήρξε για µένα ότι δὲν βοήκα εκδότη στα 1936. 
Π]οώτα, γιατί, χάρη στην αγαβολή, δόδηκε n ευκαιρία να βγει n εργασία µου 
στή σειρά τών Λλαμπρών εκδόσεων του ἶ αλλικού Ινσιιούτου. Αλλά βοέδημα 
τυχερός και για κάποιον ποΛύ ουσιαστικότερο λόγο. Όταν, ὠριμότερος πιά 
τώρα, ξανάρχισα va µελετώ τον « Ayo», ένοιὼσα προπάντων τὴν ουσία του. 
Χάρηκα πρώτα το ζωντανό ύφος τού έργου, πρόσεξαμτον τόνο τής φωνής 
ενός ανθρώπου που ξομολογιέται την ιστορία τού πνεύµατός του και µιλεί 
φιλυιά για τη ζωή του, για τις αναμνήσεις τών εφηβικών, και τωνὶγεανικών 
του χρόνων. Αγνάµεσα and τις γραμμές τού κειµένου, άρχισα va διακρίνω, 
πρώτα φευγαλέα΄ κι ύστερα ολοένα καδαρότερα, τήν προσωπικότητα του αγ- 
Ὀρώπου Ἀτεκάρτ. Γιατί κατάλαβα πως, για va une Κανένας αλήδινά στο νόημα 
των Λίγων δεκάδων σελίδων τού «4όγου», είναι ανάγκή va ζωντανέψει πρώτα 
τον ίδιο τον Ἀπεκάρτ, ‘va 1νοιώσει τον χαρακτήρα του, να γνωριστεί µε Tous 
δικούς του na τους φίλους του, ν᾿ ακούσει για τους τόπους όπου ἐξῆσε, για 
τις περιστάσεις nov προσδιόρισαν τη µοίρα του. κάτι περισσότερο: va γνὠ- 
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οίσει τήν εποχή που ébnoe ο Ντεκάρτ, v' ανασάνει τον αέρα που ανέπνεαν οι 
άνθρωποι τότε, va µάδει ακόμα και για τὴν εποχή που είχε προηγήδεί μαι που 
προετοίμασε τήν εποχή τού Ντεκάρτ. | 

ΠΠερίεργο αλήδεια το πάθος τών ὑνητώ»ν, που Λλαχταρούν αδιάκοπα va 
µάδουν, που τσακίζουνται να μήν αφίσουν άγραφο ούτε τον παραμικρότερο 
χώρο πάνω στον πίνακα του vod τους, Ko σκοτώνουνται να παταχωρούν 
εγγραφές, σα» το» φιλάργυθο nov όλο μαι ψιλογράφει τα κέρδη στα δεφτέρια 
του, ενώ το ξέρουν καλά πως όλα αυτά εἶναι πιο εφήµεθα κι απὀ τον µαυρο- 
πίνακα των πρώτων συλλαβισμών τουξ, γιατί Ôer ὃ' αργήσει va περάσει 
πάνω © όλα το αδυσώπητο σφουγγάρι τού τέλους, του µε µια και µόγή 
χεριά À αποκαταστήσει την dom. μαυρίλα τῆς ανυπαρξίας ! 3 

παν ὠστόσο ένα περίφήµο ταξίδι για μέγα αυτή n αναζήτήση του Nre- 
κάρτ και τής εποχής του.. 


3. 


Αναζητώντας τόν Ντεκάρτ. 


Φεχινάς, και για αιρό βαροείς πως ταξιδεύεις µέσα,στα σύννεφα. 

Έτσι, σιροχωρθώντας σιγά - σιγά στη µελέτη, αγωνίζεται κανείς να συλ- 
λάβει την αινιγμµατική AT ῥάδος µορφή τού Ἀτεκάρτ, µέσα στο πλαίσιο 
τής εποχής του. Γῶι να το καταφέρει, πρέπει va καταλάβει καλά πως ο Ἀτε- 
κάρτ είταν ταυτόχρονα ο άνθρωπος µιας εποχής που ξεφψυχούσε κι ο άνδρω- 
nos µιας ἀλλῆς που Φαμποχάραζε. «Αυτό είναι µια κοινοτοπία χιλιοεισιωμένη 
για τους ανθρώπους όλων τών εποχών, αλλά στην περίπτωση του Ντεκάρτ 

used Μοινοτοπία έχει περισσότερο γόήμα and κάθεάλλη σχεδόν φορά. Ο Ντεκάρτ 


τού ίδιου τὸύ εαυτού του, βοήὔήσε στο να θαφτεί nu και ν᾿ ανατείλει n άλλη. 
που σιγά - σιγά n αδιαπέραστη Ψδολούρα αρχίζει va σχίξεται, χά- 
σµατα ανοίγουν, Ἠαφίνοντας γα διαφανούν εικόνες ζωήθές, που πληθαίνουν και 
πλαταίνουν. Στην ἂοχή, µοιάξουν σαν πίνακες παράταιροι, αραδιασµένοι στους 
τοίχους ακατάστατής πι»ακοθήκής. Karôm, αρχίξεις να καταλαβαίνεις πως.όλα 
αυτά είναι ένα, πως αποτελούν όλα aid µια πελώρια τοιχογραφία, στήν οποία 
δούλεψαν ίσως πολλοί τεχνίτες, µε διαφορετώ:ές τεχνοτροπίες, αλλά που διατηρεί 
Ἠάποια βαθύτερη ενότήτα και συνοχή. _ 

΄Οχυ δεν είναι ασυνάρτήτοι, xwoiotot πίνακες: Exelvn η αγροτική εικόνα 
τού αθρωστιάρικου ορφανού, που μεγαλώνει µέσα στις πρασινάδες τής εξοχής, 
Ὀρεμμένο µε χίλιες χτυπήτές εντυπώσεις απὀ την ελεύθερη Dion, και µε 
στοργή, δεισιδαιμονίες και ὑρήσκευτικότήητα απὀ µια γριά γιαγιά και μιαν 
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αγαπημένη παραµά»να, δεν είναι αυτοτελής εικόνα. «Αποτελεί κάπως συνέ- 
χεια εκείνου τού πελώριου πίνακα, όπου εικονίξουνται οι φρικαλεότητες εµφυ- 
Λίων πολέμων», x όπου σφάξουνται άνθρωποι, επισήμως για λόγους ύψιστα 
δογμµατικούς, πραγματικά duos και για χίλιους εγκόσµιους.-- Ki αυτός ο σπίνα- 
κας συνεχίζει τήν ἀλλήη σκοτεινή εικόνα µετους σιωπήηλούς συννεφιασµένους 
Καλογέρους. Ίους Θεολόγους. Αυτούς που, βγαίνοντας απὀ τα Ἠελλιά τῶν uo- 
ναστήριών τους, περνούν µέσα από τις δολώωτές αἴθουσες δρήσκευτιυιών δι- 
καστηρίων και φήμισμένων σχολώ», όπου ρασοφορεμένοι σοφοί κλωδοπλέκουν 
επιχειρήματα εμπνευσμένα απὀ έναν Αριστοτέλη φραγκεμένο, που ὃεν ὃ᾽ ανα- 
γγώριζε τον εαυτό του. Ki ύστερα-- διασχίζοντας πανηγυριωές πλατείες, όπου 
αλαλάζουν τὰ φιλοθεάμονα πλήθη τών πιστών, θουφώγντας σα λιβάνι τήν 
Ἀνίσσα ανθρώπων που καίγουνται πόνω στις πυρθές, επειδή είναι σιρετικοί ή µά- 
οι, ίσως επειδή είναι πιρωτοπόροι---οἱ καλόγεροι καταλήγουν, εκστατικοί προ- 
σχυνητές, πεσµένοι µστρος στο ΄ Αγιο Βήμα τών βαὐύσκιωτων γοτδιών ναών 
τους, ναι απλό κομμάτι τῆς τοιχογραφίας χι αυτός.--- Ki or μάχες που εικονί- 
ἕουνται παραπέρα και μοιάζουν να ἑώνουν µε τις Φλογες τους ὀλη τήν Euv- 
οώπῃ και να τὴ µατοκυλούν», — ενώ τα πρώτα σαιρτήµατα των εθγικισμών 
ξυπνούν γαι πάνε ξεπετάξου» απὀ πάνω τους τή μεσαιωνική Διεὑγή τού καῦο- 
λικισμού-- δεν αποτελούν ούτε αυτές οι μάχες εικόνες πολεμικές ξέχωρες. ΠΠερι- 
βάλλουν σα» πλατύτατο πλαίσιο τον ἆλλον εκείνο πίνακα που. δείχνει ένα «εσω- 
τερικό» γεμάτο αντιθετικές φωτοσκιάσεις: Στον σκοτεινό Ἠδιτώγα ενός ολΛε- 
γίου Ιήσουιτών, ένας χλωμός ἐέφήβος ξαπλωμένος, ρεμβάδει σιωπήλός, ενώ 
γύρω του, στο τραπέξι, στο άφτιαστο χθεβῥάτι και χάµω στο πάτωµα σέργουγ- 
ται σκόρπια µιμρά και μεγάλα βιβλία: Τα βιβλία που κλείνουν όλη τήὴ σοφία 
τού Μαιρού του, που ο χλωμός έφηβος τα μελέτησε όλα. «Χωρίς να βρει τήν 
απάντηση που γύρευε. 

Ολες αυτές οι εικόνες και τόσες άλλες — χάρµα και φρίκη τών ματιών 
— δεν είναι παρά µια απέραντη τοιχογραφία, που ζωντανεύει τήν παρδαλό- 
χθωμη γραφικότήτα µιας περασµένής περιόδου, Και που επιγράφεται; «Ο Zro- 
χαστής κι η Ἠποχή του».--Ο Ντεκάρτ µέσα στην Ευρώπη τού τέλους τού 
Ίθου και των αρχών τού 17ου αιώνα. Ἰυριολεκτικότερα, καθώς το είπαμε 
ήδη, στα σύνορα δυό εποχών, που n δεύτερή τους, εκείνη που αρχίζει, φέρνει 
για πάντα τή σφθραγίδα των τολμήρότατω»ν στοχασμών τού µιμροκαμωμένου 
δειλού νέου. 

Και τώρα, τι είναι επιτέλους αυτό που αγέδειξε τον Ντεκάρτ αναμορφωτή 
τής φιλοσοφίας και τής επιστήµής; Ilow προχωρήσουμε, ας ὑδυμηδούμε 
µια στιγμή το aiviyua τής φίγγας. ΙΠόσοι και πόσοι Ὀνήητοί, ανίκανοι va τής 
δώσουν τήν απόκριση που Da τούς éowbs, φαγώδηκαν απὀ το τέρας, ὡς τή 
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uéoa που στάθηκε μπροστά της ἕνας αληθινά µεγάλος, που βρήκε τή λύση; 
΄Ὕστερα από τον Οιδίποδα, ένα από τα πρώτα πράµατα που μαθαίνουν τα 
παιδάκια είναι κιη λύση τού αινίγµατος τής ὀφίγγας: «Tv πρωῖαν τετράπους, 
την µεσήμβρίαν δύτους...»Σ--- Υπάρχει τάχα απλούστερο αίνωψµα»... Έτσι είναι 
ναι µε τα περισσότερα αινίγματα τής αληθινής Ἀφίγγας — τής Φύσης. Κι αυτό, 
από µια µεριά, εὔαι ή άδικη µοίρα τών μεγάλων, των πρωτεργατών τής av- 
ὑρώπινής προόδου. Όι μµεταγενέστεροί τους, nov επωφελούνται από τους 
άθλους εκείνων, δεν µπορούν ποτέ va γοιώσουν αληθινά ολόκληρη τήν αξία 
τής προσπάδειας ή τῆς μεγαλοφυῖας που χθειάστήχε για να πραγµατο- 
ποιἠῦεί αυτό που γίνεται πια κοινόχρήστο πτήµμα τής ανθρωπότητας. 

Τέτοια, ὡς ένα βαῦμό, είναι Μι µοίρα τού Ἀτεκάρτ. 4εν δ ασχοληδούµε 
εδώ µε tn συμβολή τού µαδημµατικού Ντεκάρτ στήν πρόοδο τής µαθήματι- 
ac επιστήµής εἰδικἀ. Όσο κι αν είναι σπουδαιότατήη ἢ επιόήσή του τής 
Αναλυτικής Γεωμετρίας, n εισφορά του στην Αλγεβοα Μι οι λύσεις που έδωσε 
σε παμπάλαια άλυτα προβλήματα, δεν Λείπουν οι μεγάλοι µαδήματικοί, στους 
οποίους ἡ ανθρωπότητα χοωστά ισάξιες πραγμµατοποιήσεις. 

Αλλά ο φιλόσοφος Ἀτεκάρτ έκανε ένα βήμα πιο πέρα, που άλλαξε την 
πορεία τού πνευματικού Κόσμου. Πιαπιστώγοντας πῶς µόνο τα μαθηματικά τού 
έδιναν τήν απὀλυτήη βεβαιότητα, γιατί µονάχα οι μαθηματικές αποδείξεις είταν 
ακλόνητες, αναζήτησε ποιά είταν τα βασικά γνωρίσματα των uaÿnuatixwr 
αυτών αποδείξεων, που εξανάγκαζα» το πνεύμα του Ία υποτάσσεται σε τού- 
τες ανεπιφύλακτα, χωρίς αμφιβολίες και δισταγμµούς. Ki όταν απομόνωσε 
τα χαρακτήθιστικά που τις ἔκαναν va ξεχωρίζουν» an όλες τις άλλες, ο Nre- 
κάρτ ἔκανε το µεγάλο βήμα. Αποφάσισε να εφαρμόσει τις μαθηματικές µεθό- 
dovc σε όλους τούς άλλους τοµείς τών πνευματικών» αναζητήσεων τού ανὺρώ- 
που.-- Αυτή είναι n βάση #1 n αφετηρία τής Meddôov του. 

Για µας, τους µεταγενεστέρουςτου, που επωφεληθήκαμε and την επίδρασή 
τὴς, n καινοτομία τού Ντεμάρτ αποτελεί µοινοτοπία. Πρέπει όμως va έχουμε 
πάπως αναστήσει µέσα ads τὴ δική του εποχή, τὴν πνευματική και ψυχολογωρή 
τής ατμόσφαιρα, να έχουµε γοιώσει το δέος που ένοιωθαν οι τότε ἀνθρωπιοι 
µσπρος στην ιεραρχία τών αξιώ», την μαδιερωμένη. µέσα στις συνειδήσεις τους όχι 
µογάχα and τα ήδη τών» συγχρόνων και τις παραδόσεις τών παλαιοτέρων, αλλά 
από αυτή τούτη τὴ «Φεία αποκάλυψη», για γα μπούμε κάπως στο νόημα τού 
τεράστιου άθλου που αποτέλεσε Ἡ διακήρυξη τών κανόνων τής Μεόδου τού 
Ντεκάρτ. (BA. σελ. 85). 

Πρόμειται κυρίως για τον πρώτο κανόνα. Où τρεις άλλοι είναι τεχνικοί, πρα- 
“to navôvec, που έχουν βέβαια τή χοήσιµότητά τους: < Na διαιρώ τις Ôu- 
οβολίὲς...Σ---« Na κµατευδύνω τις σκέψεις µου µε τάξη, περνώντας απὀ τα 
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απλά στα συνθετότερα...»Σ--« Na nav απαριδµήσεις κι ανασκοπήσεις... τέ- 
τοιες που να είμαι βέβαιος πως δεν δα παραλείψω τίποτα...». Eva avau- 
φίβολο πως οι γοικοκυθεµένες αυτές σκέψεις, έστω κιαν dev είχα» ακόµα ὃια- 
τυπωδεί σε narôves µενδοδολογίας, εφαρμόξζουνταν ήδη από πολλούς ανδρώ- 
πους Φροικισµένους µε τή. στοιχειώδη ορθοφροσύνη. | 

4εν είναι u° αυτούς που ο Nrexdor άλλαξε τον ovdu6 τού πόσμου. Avtrot 
µοιάζου» va έχουν τοποθετηθεί εκεί για να καλύψουν µε την άμακή µετριό- 
τήτά τους τήν ανυπολόγιστη εχρηκτικότήτα που έκρυβε τότε µέσα του ο πρώτος 
απὀ τους τέσσερις κπαχόνες. Αυτός είναι που περικλείνει ολόμλήρο τον Ἀτεκάρτ, 
χι αυτό Da πεί πως περικλείνει «εν δυγάµει» όλη την κἀταπληκτιωή ανάπτυξη 
του επιστημονικού πνεύματος των νεότερων χρόνων. [όσο εύκολα όμως uro- 
oel κανείς να τον αφίσει κι αυτόν να περάσει απαρατήρητος, αν δεν τον προ- 
σέξει καλά, για va δει τι κρυβόταν την εποχή εκείνη κάτω από το ταπεινό 
σχήμα που είχε ντυὺεί ο πρώτος αυτός μανόνας ἡ 

«Na μήν παραδέχουµαι τίποτα για αληθινό, αν δεν το ξέρω ολοφάνερα 
αλήηθιυό... N° αποφεύγω τή Ιβιασύνή και την προκ ατάληφῃη... Να μὴν 
περιλαμβάνω στις Ἠροίσεις µου τίποτα παραπάνω απ ότι θα παρουσιάζεται 
στον νού µου τόσο Μαθαρά αι τόσο διακριτά ὥστε να un µου δίνεται καμιά 
ευκαιρία Ÿ αμφιβάλλω γι αυτό». | ᾿ 

Ας σταδούµε µια στιγµή, ας κλείσουμε τα µάτια, ας μµεταφερθούμε πίσω 
στα χρόνια εκείνα, κι ας προσπαθήσουμε να δώσουμε ένα συγκεκριµένο, το 
αληθινό τους όνοµα στα ποάµατα που περιγράφουνται τόσο αόριστα και συγ- 
καλυμένα. | 

Στο εξής, όταν ερευνώ τή Φύση Μαι τα προβλήματά τῆς, τίποτα δεν Da 
το δέχουµαι για αληθινό, αν το λογικό µου δεν το ελέγξει και΄δεν το avayvo- 
οίσει για αληθινό. Οποιοσδήποτε κι αν είναι εκείνος που µου το βεβαιώνει, 
εγώ δεν Da τον πιστέψω. der Da παρασυρδώ από καμιά βιασύνη, τή βιασύνη 
που δίνει η αποκτηµένη συνήθεια---που χι αυτήν μού τή δίνει n διαπαιδαγώγησή 
µου. Ούτε δα παρασυρθώ από καμιά προκατάληψη -τ προκατάληψη είναι o,tt- 
δήποτε έχει µπει µέσα στην φυχή µου, βαλμένο απὀ οποιονδήποτε άλλον 
εητός από το Λογικό µου. 

Πού κατέληγαν» όλα αυτά στην εποχή τού «Ντεμάρτ; Ἰατέληγαν στο va 
διακήἠούξουν nos, για να κατακτήσει τήν αλήδεια και να δεμὲἑλιώσει την επι- 
στήµή, ο άνῶρωσιος πθέπει να παραμερίσει οποιονδήποτε άλλον εκτός απὀ το 
Λογωιό του. 4ηλαδή, και γνώσεις, κι αισθήµατα. Ko τήν πίστη του ακόμα. 

Méca σε µια» ανὑρωπότητα Onov τα πάντα είταν ουὔμισμένα κι εξου- 
σιασµένα από τήν ExxAnoia, όπου η σκοπιμότητα του δόγµατος παρεμβαλλόταν 
παντού, κιόριξε πορεία Χαι όρια στη δράση τής ανδοώπινης σχέψηής, όπου χάδε 
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απειδαρχία, τι Λέω, ακόμα κι η απλή εκφρασµένή απορία αποτελούσε αίρεση ή 
µαρτυρούσε αδεῖσμό, βγήκε µία µέρα Κάποιος, πιστός, αφοσιωμένος καθολικός, 
που τόλμῆσε va πει--- ©, πόσο σμεπασµένα. αλλά το είπε-- πως δεν δα θεμε- 
λιωθεί ποτέ επιστήμη ικανή να βρεί τή λύση τών προβλημάτων που ορθώνει 
μπροστά στον άγῶρωπο n Φύση, αν ο νους τού ανθρώπου der κλείσει έξω 
από το επιστημονικό εργαστήριό του τη Θρήσκεία. Ο Ντεκάρτ δεν είταν ούτε 
άδεος, ούτε ἀδρήσκος. Απεναντίας! «εν έπαψε ποτέ va εκκλήἠσιάδεται, va 
προσεύχεται, να πιστεύει. Όμως, χωρίς να ὑυσιάσει τίποτα amd τὴν αφοσίωσή 
του στή Ὀρησκεία τών πατέρω», τῶν δασκάλω»,-- «τῆς παραμάγνας του» ὃα 
πει ο ίδιος, διακήρυξε την απόλυτη ανάγκη τού χωρισμού τής επιστήµής 
από τη Ὀεολογία. Ἰῆς ἠδικής σµοπιµότητας από τή φυσιωή ααγκαιότητα, 
(θαινομενικά, ο πόλεμός του είταν πόλεμος στη «δχολαστική «φιλοσοφία. 
Στην πραγματικότητα, ο «Ντεκάρτ πολεμούσε εκείνο που είχε νγοθέψει και τή 
φιλοσοφιμή και την επιστημονική σκέψη --τη δεολογία µε τις σκοπιµότητές 
τῆς. Me τη ζωή του γαι το παράδειγμά του ο Ἀπεκάρτ διακήρυξε ουσιαστιμά 
πως οἱ επιστήμονες δεν πρέπει γα πάψουν γα πηγαίνουν στην εκκλησία. εν 
πρέπει όµως n ExxÂnoia va Ῥεωρεί το επιστήµονικό εργαστήριο μετόχι τῆς. 
Ούτε χι οἱ θελήσεις τής va διέπουν τήν επιστημονική έρευνα, 

Όλα τ᾽ άλλα είναι απλές συνέπειες τής βασιμής αυτής καινοτομίας. Όλα : 
«un Μεταφυσική un «Φυσική του. Kin καρτεσιανή µεθοδική αμφιβολία, κι ο 
ρασιοναλισµόςτου. Ki n υπαγωγή τών πάντων, ακόµα και τῆς ιατρικής, στον µα- 
ὑΦήματικό λογισμό, και το περίφημο «σκέπτουµαι άρα υπάρχω», κιο τονισμός 
τής ενότητας τὴς επιστημονικής σµέψης, κι ἡ κοσµογονία του, μι ἡ δεωρία τών 
στροβίλω», κι ή ανάλὺὑση τής ὐλῆς σε ἐμτασή αι κίνηση, κι ή παράδοξη 
θεωρία τού αυτοματισμού τών ζώων», που δεν έχουν ψυχή, κιο δυϊσμός τού 
ανδρώπου, που είναι φύση σύνθετη, γιατί είναι Ἰρυχή, µε ουσία τὴς τή νόηση, 
χαι σώμα, µε ουσία του τήν ύλη. Ko όλα τ άλλα, τα σωστά και τα στραβά, οι 
καταπλήκτικοί πιροϊδεασμοί κι οι πλανήμένες φαντασιοπλήξίες, όλα αυτά δίνουν 
το μέτρο τής προσωπικότητας αι του έργου του, δίνουν τα όρια τών δυγνατο- 
τήτων του, αλλά δεν αποτελούν τήν πεμµπτουσία τής πραγματικής εισφοράς 
τού Ἀτεκάρτ. Αυτή περιλαμβάνεται στήν ὁσο το δυνατόν πιο ovyxalvuuéyn, 
πιο ταπειγόφρονή αλλά κατηγορηµατιωή διακήρυξη µιός ανατρεπτωθής, αλλά 
γονιµότατης αλήθειας: Δυτής που ορίζει πως, για va κάνει δική του, για γα κά- 
τακτήσει την 4λήδεια µέσα στη Φύση, ο ἄνθρωπος πρέπει va μήν αναζητήσει 
το µέσο στουθεγά αλλού-- ούτε και στους υπερφυσικούς ουρανούς τής Ὀρήσμείας 
— da το βρει απολλειστικά µέσα στον νου του. | 

Αυτή την επανάσταση δεν την έκανε ο Ντεκάρτ ue ελαφριά καρδιά. Ane- 
ναντίας. Καθώς μαορεί va δεί ο αναγνώστης διεξοδικότερα στο βιογραφικό 
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σημείωμα, ο Ἀτεκάρτ χρόνια βασανίστηκε πθιν το πάρει απόφαση να υπερνι- 
Ἠήσει τους δισταμούς του χαι γα δηµοσιέψει τούς μανόνες τής Ἰἠεθόδου του. 
Τολμήθότατος ὀταν βρισμόταν αποτραβηγµένος µέσα στο» Χόσμο τών στοχα- 
ὅμών του, ο Nrexdor δεν είταν μαχητική ιδιοσυγκρασία. Προσπάδὴσε πάντα 
ν᾿ αποφύγει τις συγκρούσεις µε ὀλους. Αγωνίστηκε va εξευµενίσει τήν Koÿo- 
λική [Εκκλησία πολλαπλασιάξοντας τις εκδηλώσεις τής νομιμοφροσύνης του 
μαι βάζοντας για να:τήν εξυπηρετήσει, τις υμανότητες του οούολογισμού του 
στην υπήρεσία µιας ορὺόδοξης, συμμορφωμέγής μεταφυσικής, 

Αυτά όμως όλα αφορούσαν αποκλειστικά την προσωπική του δέση. 
11αρ᾽ όλες τις προφυλάξεις και τα προσχήματα, n ιδέα του, ή γόνιμη ιδέα που 
ο Ντεκάρτ εξαπέλυσε στον κόσµο, δεν μπορούσε παθά να κάνει τον δρόµο τής. 
To ελεύθερο πνεύμα, χειραφετήµένο, τράβηξε #1 αυτό τον δρόµο του που δεν 
μοιάζει va πρόκειται πια γα σταματήσει. 

Αυτή είναι--- μοιραία απλοποιηµένή στο έπαχρο-- η σήμασία τού Ντεκάρτ. 
{κι είναι φυσικό va ϱωτηθεί κανένας αν ο άνθρωπος αυτός πρόβαλε άξαφγα στον 
ορίζοντα µιας ανέτοιµής ανθρωπότητας σαν ένα εξαιρετικό, μοναδικό µε- 
τέωρο. Όχι βέβαια. Όπως συμβαίνει τις περισσότερες Φορές, ο ερχομός τής 
µεγαλοφυΐας προαναγγέλθήκε από µια» ακαθόριστη, αλλά σηµαντική προετοι- 
µασία τών πνευμάτων. Στο Επιστημονικό πεδίο, διάφοροι μεγάλοι και μικροί 
επιστήμονες είχαν ήδη δεπροβάλει λίγο πριν, ή Και ταυτόχρονα µε τον Nre- 
πάρτι. © [κοπέρνικος, ο Κέπλερ, ο ] αλιλαίος, ο Ἰορριτσέλι To πνευματικό 
μλίµμα είταν προετοιµασμµέρο για τον ερχομό τής Meÿ6dov. 

Αλλά και στο καθαρά φιλοσοφικό, ο Ντεκάρτ είχε έναν ισάξιο-- σύγχονο, 
μόπως προγεγέστερο-- συναγωνιστής τον Do. Βάμωνα, που άλλωστε διατύπωσε 
χι εκείνος, ήδη απὀ τα 1620, πέντε κανόνες που μοιάζουν αισθητά µε τους 
τέσσερις του Nrexdor. Όμως, του Ἀπεκάρτ η επίδραση υπήρξε πολύ µεγαλύτερη. 

Αν αναζητήσουμε το γιατί Ta βοούμε πρώτα τη» πολύ μεγαλύτερή 
ευκρίνεια τού Μἠρύγματός του. Πολύ όµως περισσότερο Va tn βρούμε στο 
ότι ο Ντεμάρτ, έχοντας απόλυτη συγαίσθησή τής σήμασίας τού κινήµατός του, 
δεν περιορίστηµε στο va προσπαθήσει να πείσε τούς Λίγους σοφούς τής 
εποχής του. Me την πεποίδηση πως η υπόθεση ενδιέφερε ζωτιμότατα όλους 
τούς ανθρώπους, απευθύνθηκε στήν πιλατύτερη κοινή γνώµη τής πατρίδας του, 
προσπαθώντας va την κάνει va ενδιαφερῦεί. Αυτό εξηγεί τή µεγάλη καινο- 
τοµία του να γράψει ἕνα τέτοιο φιλοσοφικό έργο, όχι στα Λατινικά, παρά στή 
γλώσσα τού πολλού κόσμου ---τα Ι αλλικά. Ko ξέρουμε πως n ἀποψή του είταν 
σωστή, γιατί ο «Λόγος περί τής Ἰεῦόδου» είχε πλατύτατη απήχήση στη Γαλ- 
λία και την Evowrn olôxinon. 


HiZAÏQrE . 


4. 


Προγενέστερες μεταφράσεις τού «Λόγου» 


Την εποχή που πρωτᾶρχισα τή μετάφραση, είχα την ιδέα πως είµουν 
ο σρώτος που την επιχειρούσε. Aiyous µήνες αφού τή» τέλειωσα, είχα µια 
_ méga τη δυσάρεστη έκπληξη ν᾿ αντικρύσω στην προθήμή ενός βιβλιοπωλείου, 
χάτω απὀ ένα «΄4οτι εξεδόδη» µια μετάφρασή του «{ήόγου» από τους T° και 
À. Βερβενιώτη. Tnyr αγόρασα αµέσως, και παρήηγορήὔθηκα, γιατί n μετάφραση 
είταν στην μαδαρεύουσα κι επομένως δεν μείωνε τη χοήσιμότητα τής δικής µου. 

Μεταγενέστερες ἔθευνες µε πλήροφόρήσαν πως υπήρχαν xt άλλες πα- 
Λαιότερες μεταφράσεις τού « 4όγου», και φΦθόντισα va τις βρω και va ovy- 
τάξω τον ακόλουδο κατάλογο των «εν μεταφράσει» συναδέλφων µου» 

Ί.--Ο ποώτος-- απ όσους μπόρεσα να βρω-- μεταφραστής τού «Ντεκάρτ 
εαν ο Νικόλαος Πέμκολος. ἢἩ μετάφρασή του: Pevérou Καρτεσίου «Λό- 
γος περὶ μεθόδου τοῦ Ὁδηγεῖν καλῶς τὸν νοῦν καὶ ἴητεῖν τὴν ἀλήδειαν 
εἷς τὰς ἐπιστήμας » δημοσιεύτηκε στή» Kéoxvoa στα 1824. Το βιβλίο,-σχ. 16ον 
είναι τυπωμένο ue επιμέλεια στο Ἰυπογραφείο τῆς Διοικήσεως. «ΠΠεριλαμ- 
βάνει: Προοίμιο από τον μεταφραστή, σελ. ἕ-ια, μετάφρασή τής βιογραφίας τού 
Nrendor, τω» Biot μαι Feurllei, naouévns από την ΔΒιοςγαβ/αε Universelle, 
σελ. ιγ΄- μδ”. Axolovdel n μετάφραση του. « 4όγου», σελ. 1-75. Ἠπιπλέον, σε 
παράρτημα, N μετάφρασή εγός αποσπάσµατος and τή « {ογική Ἰέχνη» τῶν 
περίφηµων {ιαγνσενισών Arnauld και Nicole, σελ. 77 - 91, έπειτα σήμειώσεις 
τού Ν. Πίμκολου, που αναφέρουνται κυρίως στον « Blov τοῦ Συγγραφέως» σελ. 
92-101. Ko το βιβλίο τελειώνει µε τον κατάλογο τῶν συνδρομητών, που 
δείχνει os για ένα τέτοιο έργο είχαν προεγγθαφεί στα Ιόνια και τῇν επα- 
ναστατηµένη Ελλάδα περίπου τετρα-όσιοι συγδρομήτές. | 

Η μετάφρασή του 1824 είναι η επιστημογικότερή ὡς σήµερα. © µετα- 
«Φραστής κατέχει τα γαλλικά και τα ελληνικά, κι είναι μορφωμένος. Έχει 
ύφος. © Πῶφιολος. είχε γεννηθεί, από γονείς Θεσσαλούς, στον Ἰύρναβο τῆς 
Βουλγαρίας, στα 1792. Ἀπούδασε στο ἢουκουρέστι και ιατρική στο Παρίσι, 
υπήρξε φίλος τού Kooa, έκανε δάσκαλος στην Ἱκέρχυρα στην Ιόνιο Σχολή, 


γιατρός στο Βουκουρέστι, και τέλος εγκαταστάδηκε στο Παρίσι, όπου και σέ-᾽ 


dave στα 1866. Αν οι πλήθοφοθίες µου είναι cotés, ύστερα and µια ζωή 
αφιερωμένή στην υπηρεσία τής ελληνικής παιδείας, ο N. Πίκολος ανακάλυψε 
προς το τέλος τής ζωής του πως είταν Εούλγαρος, #1 n διαδήμήη του φαίνεται 
ότι εκδηλώνει το αἰσὺημά του. 


ο 


μὴ ἩΤΣΑΤΟΤΠ 


2.— Aevreoos μεταφραστής τού Ντεκάρτ, είναι ο Anunroos 1, Mocrod- 
τος,του οποίου το έργο έχει τον τίτ]ο «René Descartes, Λόγος περὶ Νεῦόδου 
πρὸς καθοδήγησιν τοῦ Λογικοῦ καὶ ἀναζήτησιν τῆς ᾽Αληθείας ἓν ταῖς Ἔπι- 
στήµαις» Κων/πολις, Τύποις Βουτυρᾶ καὶ Σας, 1878. Το βιβλίο, Σχ. 820v, 
δεν ὑπάρχει στις εδώ δήµόσιες Βιβλιοθήκες και θα µου έμενε άγνωστο χωρίς 
τὴν ευγένεια τού κ. ᾖ Παπαδοπούλου, του Δήμου Αθηναίων. Ιρόνει- 
ται για εργασία νεανική --ο À. [7 Μοστράτος γεννήθηκε στα 1853 κι έκανε 
τή μετάφραση στα 1676-- επηρεασμένη από τον παροξυσµό τού αρχαϊσμού 
τής εποχής του, αλλά ευσυνείδητη. Ο Mooxodtos, που ἆάφισε φήμη λαμπρού 
δασκάλου στα | υμνάσια τής όλης, όπου δίδαξε Ὡς στον ὑΨάνατό του, στα 
1909, εξηγεί στον Πἱρόλογό του --σελ. ἕ-- ἐ--πως αρχωιός σκοπός του είταν να 
᾿συνοδέψει τή μετάφραση «δι ἐκτειῶν καὶ ἄκριῤῶν, ἓν γένει μὲν περὶ τοῦ 
ανδρός, ἰδίᾳ δὲ περὶ τοῦ « Îleoi Μεθόδου όγου » κρίσεων καὶ ἀναλύσεων 
τῶν» μετ αυτὸν φιλοσόφων». «Αναγκάστηκε όµως ‘v° αναγνωρίσει πως «% 
ἐπιχείρησις αὕτη ἦν ὄντως µεγάλη, ὑπερτέρα δήλονότι τῶν» μικρῶν ἡμῶν 
δυνάμεων καὶ στοιχειωδῶν γνώσεων»... κι εξάλλου τα οικονοµιμά του µέσα 
(δεν τού επέτρεψαν va κάνει ἆλλο παρὰ να δήµοσιέψει απλώς τή μετάφραση, 
που περιλαμβάνεται στις σελ. 29 - 118 του βιβλίου. Kai προσὺέτει ο µεταφρα- 
στής τού 1876: «᾿Αγνοοῦμεν ἂν νῦν τὸ πρῶτον ἢ ἂν σιροπολλοῦ χρόνου 
ὑπ᾽ ἄλλου τινὸς uernvéyôn 6 παρὼν λόγος εἰς τὴν ἡμετέραν γλῶσσαν. “Ὁ δυνά- 
µεγος νὰ πληροφορήση ἡμᾶς θέλει ἔχει εἰλικρινεῖς τὰς ἐπὶ τούτῳ εὔχαριστίας 
ἡμῶν.,..Σ [ίναι λιγάµι αργά πλέον σήµερα. Αλλά νομίζω πως κι οι µεταγε- 
γέστεροι μεταφραστές είχαν τήν ίδια έλλειψη πληροφοριών. Και δα είαν δύ- 
σχκολο va un συμβεί αὐτό µε την έλλειψη βοηθημάτων που υπάρχει. 


ὃ.---Τρΐτοι κατά σειρά στην επετηρίδα τῶν μεταφραστών τού Καρτεσίου 
έρχουνται οι αδελφοί καλδηγητές Γεώργιος και Αντώνιος Βερβενιώτης. To 
βιβλίο τους έχει τον τίτλο Pevé Ντεκάρτ {Ἰαρτεσίου) -- «Λόγος περί τῆς 
Μεδόδου» —"EÆxô. ᾿Αντωνοπούλου, ᾿4θῆναι 1939, Σχ. ἶθον, σελ. 98. ΠΠερι- 
λαμβάνει 1ρόλογο, σελ. 5-6, Βιογοαφικές σημειώσεις και Έργα τού Ρενέ Nre- 
κάρτ σελ. 7-8, και τή μετάφρασή του « {όγου» σελ. 9-97, που είναι σε 
απλή καθαρεύουσα, µε αρκετές ελευθερίες στὴν απόδοσή, κάποτε υπερβολι- 
«ές. Δείπει n εισαγωγική σημείωση του Ἀτεκάρτ. Εξάλλου δίδουνται αρκετές 
σημειώσεις λακωνικές, πάντως χρήσιμες. ’ 


Αυτές είναι οι γνωστές µου µεταφθάσεις ολόμλήρου του « όγου περί τής 
Μεθόδου». Πρέπει τώρα να σημειωθεί ακόµη τι; 


4.— Η μετάφραση του N. Πῶωιολου αναδηµοσιεύτηκε ολόκ λήθη στο περιο- 
δικό «Ππιστημολόγος», τής Αθήνας, Φύλλα 6-10, Ιουλίου Οκτωβρίου 1982, 
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.5.— Τέλος, στο βθαχύβιο περιοδικὀ «Νέα ζωή» τής 4ὔήνας, του οποίου 
πυκλοφόρησα»ν έξη φύλλα µεταξύ «Ιουλίου 1938 και Maoriov 1934, δηµοσιεύ- 
τηκε στο φύλλο αρ. ὃ, του Οκτωβρίου 1938, σελ. 176-181, µε τον τίτλο 
Descartes —«MeSoôoloyiu», ro πρώτο µέρος τού «4όγου», μεταφρασμένο στη 
δηµοτωρή από τον κ. Θεοφ. Θεοδωρακόπουλο. À συνέχεια, που προαγαγγέλλε- 
ται στο τέλος, δεν δημοσιεύτηκε στα τρία φύλλα που ακολούθησαν. 

Εχω χθέος να τονίσω εδώ την οφει]ή µου σε όλους τούς προγενέστε- 
οους μεταφραστές τού ««4όγου». Me βοήὔησαν και µε τις αρετές, αλλά και µε 
τις αδυναμίες τών έργῶΩ» τους. Ki av η εργασία µου σημειώνει κάποια σιρόοδο 
πάνω στις δικές τους, Da το χρωστεί σχεδόν αποκλειστικά στο ότι επωφελή- 
κε από τῆν εισφορά τους. Κιαν πρέπει να επαινεθεί για κάτι, AUTO είναι πως 
ὃεν αγνόησε τις ερογεγέστερες προσπάθειες. 


5. 
Παρατηρήσεις σχετικές µε το βιβλίο 


αι τώρα μερικές τεχνικές Λεπτομέρειες σχετικές µε τήν εργασία µου: 

À) — Το βιβλίο εκδίδεται δίγλὠσσο, µε το γαλλικό πρωτότυπο αριστερά 
και την ελληνική μετάφραση δεξιά. 

1) — Πήρα τήν πρωτοβουλία µιας µιμρής καινοτομίας. Aoiÿunoa τα 
εξήηνταεφτά εδάφια του ««4όγου». H πείρα µε έπεισε πως n αρίδμηση αυτή, 
που δεν υπάρχει στις άλλες εκδόσεις, είναι πολύ χρήσιμη. Ko είναι ποακτικό- 
τερη απὀ το σύστημα μµεριωών κριτικών εκδόσεων, που αριθμούν τους στίχους 
τής κάθε σελίδας. | 

Γ) — Pia το γαλλυιό κείµενο ακολούθήησα τὴ µεγάλη ἐκδοσή του Et. 
Gilson, René Descartes- Discours de la Méthode, Texte et Commen- 
taire, 2ème Édition J. Vrin, Paris 1930, µε πολύ µικρές µεταβολές στο 
λεκτικό, αλλά σημαντικές στη στίξη. ο Gilson μοιάζει va σεβάστηκε απόλυτα 
την πρωτότυπη έκδοση, αλλά n στίξη της δεν συμφωνεί διόλου µε τους απο- 
Σρυσταλλωμένους πια στα γαλλικά κανόνες και δυσκολεύει συχνά την κατανόηση, 

4) -- Για τὴ μετάφραση, χρωστώ πρώτα µιαν εξήγηση σχετῳά µε τον 
τίτλο. Θα μπορούσα va τον µεταφράσω: «.«4όγος για τή Médoôo », αλλά 
υπάρχει κι ή συνέχεια: «για την καλή καθοδήγηση του «{ογικού µας και 
veau... κλπ». Ta τρία αλλεπάλληλα για Da έκαναν τον τίτλο αφόρητο. ‘Era, 
κράτησα τον καθιερωμένο τύῖο « Aôyos περί τής ἸΜεθόδου ». 

1) -- Για τη μετάφραση του κειµένου, το πρόβλημά µου δεν είτα» 
απλό, κι έγινε δυσκολότερο από τις περιστάσεις. Στην αρχή, σκόπενα να εκ- 
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δώσω τον «4όγο» αποκλειστικά ελληνικά κι ἐνοιωῦδα ἔτσι µεγαλύτερη ελευ- 
Deola στήν απὀδοσή. ΄Όταν όμως αποφασίσαµε τελικά va une το γαλλικό 
στρωτότυπο δίπλα στη μετάφραση, δεώρησα χρέος µου ν' αναθεωρήσω όλη 
τήν εργασία, για va προσέξω όχι µόνο στην πιστή απόδοση τής εγνοίας, 
αλλά γαι στην όσο το δυνατόν πυριολεκτικότερήη μετάφρασή του κειμένου. 
Θέλησα δηλαδή να κάνω τήν εργασία µου χρήσιμη για τή µελέτη τών γαλ- 
λικών. Ελπίζω πως δεν ζήμιωσε πολύ η καθαρότητα της δημοτικής µου. 

Εδώ χρειάδεται µια διευκρίνιση. «εν το παραδέχουµαι πως, για va 
είναι ένα κείμενο yoauuéro σε καθδάρια δημοτική, πρέπει να ἔχει τή φρὲ- 
σκάδα και τη γραφικότητα της λαῦμής κουβέντας — a va µυρίξει Ψυμάρι, αν 
είναι δυνατόν. — Νομίζω πως υπάρχει σ αυτό κάποιος μαδυστερημέγος ϱω- 
µαντισµός. Φυσικά, η µορφή τής εθνικής μας γραπτής γλώσσας δα προσδιο- 
οριστεί βασικά από το τυπικό και το συνταµτικό τής λαϊκής ομιλίας. Υπάρχει 
όμως πια ένα ύφος, Ἠοινό σε όλες σχεδόν τις ευρωπαϊκές γλώσσες, που ἔχει 
διαμορφωθεί από την αδιάµοπή επικοινωνία, Hat τον κοινό χειρισμό ορισµέ- 
vor θεμάτων. Όι λέξεις και το τυπικό αλλάζουν φυσικά απὀ μιαν ευρωπαϊκή 
γλώσσα στην άλλη, αλλά το ύφος εγός επιστημονικού κπειµμόνου, μένει σχεδόν 
απαράλλαμτο-- χωρίς va µπορεί πια κανείς va το χαρακτηρίσει ξενικὀ για κα- 
µιά γλώσσα. Ας πάρουµε ακόµα και τον « Adyo περί τῆς Ἰεθόδου». H σύγ- 
πρισή του πρωτότυπου γαλλιωού κειμένου µε τὴν αντίστοιχη καλή αγγλυή µε- 
τάῳρασή του από τον ]. Veitch δείχνει καθαρά αυτή την αλήδεια. Υπάρχει 
πια ένα διεῦνιωό ύφος, ue πλήδος κοινών εμφράσεων — δίχως να μµιλή- 
σουµε για τήν κοινή ορολογία-- για την ανάπτυξή και πραγματεία ορισμένων 
επιστημογωιών γαι φιλοσοφιών Ἀεμάτων. Αυτό το «δυτικο- ευρωπαϊκό» ύφος, 
είμαστε υποχθεωμµέγοι να το υιοδετήσουµε κι εµείς-- µέσα πάντα σε ορισμένα 
όρια--για τήν επιστή ονισπή δηµοτωή γλώσσα µας. 

EG ο σωβιισµός δεν έχει Φέση. Θα μαρτυρούσε έλλειψη δετικής, πρα- 
μτικής πείρας. To να ζητούμε ντόπιο πολιτισμό, απαλλαγµένο and ξενωές επι- 
δράσεις, δείχνει έλλειψη θεαλισμού. Πρέπει va προσγειωδούμε. Na dvun- 
doûue πως, ύστερα από πολλών αιώνω» ισόπαλο περίπου ανταγωνισμό μεταξύ 
τού ελλήνικού πολιτισμού αι του δυτικού κόσμου, στην εποχή τού Βυξαντίου, 
n πάλη έληξε κάποτε µε την ήττα τού Ἰλληνισμού, που nootiunce ουσια- 
στικά, ίσως φθόνιµα, τον ασιάτη εισβολέα. ‘Eros, το ελληνικό πνεύμα, κατήφορί- 
ζοντας ολοένα, βρέθημε απὀ το ζενίθ τού ἵ αιώνα σι. Χ. στα τάρταρα τῆς 
οαγιάδικής auddaas του 1Σ1Ται. — Στο μεταξύ, από τα βάθη τής βάρβαρης, 
δυγἀμικής αμάδειας τὴς Avons, άρχισε να ξεφυτρώνει χαι να φουντώνει το 
θρωμαλέο δέντρο τού δυτιωού πολιτισμού. 

Ὕστερα απὀ δυό περίπου αιώνων εξουΨένωση καὶ μαρτύρια, ο EAn- 
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mouds άρχισε να συνέρχεται. κατάλαβε πως δεν μπορούσε πια να υπάρξει 
νι αυτόν ζήτημα ανταγωνισμού µε το δυτικό - ευρωπαϊκό πνεύμα γαι πως 
έπρεπε ν΄ αναγγωοίσει το προβάδισμα του δευτέρου. 2’ αυτή τήν αναγνώ- 
ρισή χρωστούμε σε µεγάλο βαῦδμό την προετοιμασία τού Πικοσιένα. ο καδυ- 
στερήµένος πνευματικός σωβινισµός, που δείχνουν μερικοί, φοβούμαι (πως είναι 
προσπάὔεια να προβιβάσουμε την αµάδειά µας σε κοσµοὺδεωρία. {εν µπορεί 
γ᾽ αποδώσει τίποτα το. μαλό. Ο σπόρος τού ελληνικού δαιµονίου που διατηρή- 
σαµε χαι που πρέπει ν΄ αξιοποιήσουµε, Ÿa γονιµοποιήηδεί μαι θα δώσει πρω- 
τότυπους Μαρπούς µονάχα αν» αφομοιώσουµε πρώτα τούς πνευματικούς Ÿn- 
όαυρούς που συσσώρεψε η 4ύση τήν εποχή που εμείς, ή χαροπαλεύαµε για 
τήν επιβίωσή µας, ή χασομµερούσαμε. 

ΣΤ) --- Μετά την Πισαγωγή, υπάρχει ένα αρμετά διεξοδικό σήμείωμο για 
τη ζωή κυρίως γαι τα έργα τού Ντεκάρτ. Ακολουθεί µια συνοπτική ανάλυση 
τού «4όγου». Mia ανάλυσή οΛλό»Λήρου τού έργου τού Ντεκάρτ πρέπει σίγουρα 
va δοθεί στο ελληνικό κοινό, αλλά για τήν oo der υπάρχουν εδώ µερικά απα- 
οαίτητα βοηδήµατα. Αν μπορέσω va δώσω, πριν το 1950, µια μετάφραση, που 
χρειάζεται επίσης, του τελευταία» μεγάλου έργου τού Ντεκάρτ: « Ta Πάδή τής 
Toys >, ὃο προτάξω απαραίητα µια τέτοια γενωή µελέτη. 

Z)— Στο τέλος τού βιβλίου, ο αναγγώστής θα βρει ένα ευρετήριο τού κει- 
µένου και των σημειώσεων. Προσπάθησα va το κάνω όσο το δυνατόν Λεπτο- 
μιερέστερο, και πιστεύω πωὠς ὕα εἶναι χοήσιµο. 

Ἡ)--- Για το τονικό σύστημα, Va σημειώσω πως δεκίνήσα µε βασικό xa- 
γόνα τον περιορισµύ τών τόνων στο κατό τή γνώµή µου ελάχιστο απαραίτητο. 
]]έρα όµως ax ορισμένο onuslo τού βιβλίου, για ν᾿ αποφύγω συγχύσεις άρ- 
ὅρων χι αντωνυµιώ», αὐξήῆσα τις περιπτώσεις τονισμού τών άρθρων. 


Λου απομένει va ξεπληρώσω ένα πολύ ευχάριστο Χθέος. Να εκφράσω 
την ευγνὠμοσύνή µου σε μερικούς φίλους που µε βοήφήσαν µε τις πολύτιμες 
συμβουλές τους. Πίναι οι x. 4. K. ©. {ήμαράς, Nix. Ἀριτικός, Ἐ. Aevxoxa- 
ρίδης και η. IT Παπανούτσος. 

Τέλος, λυπούµμαι που dev απορώ να προσδέσω όλα όσα δα ειχα va πω 
για το» x. Octave Merlier. Πκφρασμένοι and τούτη εδώ τή Φέση, οι ἐπαινοί 
µου ὃα έχαναν ένα µεγάλο µέρος από τη σήμασία τους. Éluo όµως βέβαιος 
πως ο πνευματικός μόσμος τής Ἰιλλάδας Va έχει κάποτε τὴν ευκαιρία va δια- 
κηρύδει ομόφωνα το πόσο μόνιμα έχει ευεργετήδεί n ελληνική σινευµατωκή 
ζωή απ᾿ αυτόν τον Ἰ ἆλλο. 


Δεκέμβρης 1945, 


XPONOAOTIEZ 


ΓΙΑ TH ΖΩΗ ΚΑΙ TA ΕΡΓΑ TOY P. NTEKAPT* 


31-3-1596 - 1606 
1606 - 1614 

10 Ν/βρίου 1616 
1616-1618 

1618 

10 Ν/βρίου 1618 
1619 

10 N/Boiou 1619 
1620 - 1621 

11 Ν/βρίου 1620 
1621 - 1628 
1698 - 1649 

1628 

1629 

1699 - 1633 

1637 

1641 

1644 

1644, 1647, 1648 
1649 

1649 

11-2-1650 


* To «Ἰζαρτέσιος» -— Cartesius ---είναι εκλατινισµός τού πραγματικού ογόµατος 


Γέγνηση και διοµονή στη La Haye (Τουραίνη). 
Κολλέγιο τής La Flèche. 

Δίπλωμα Νομικής Πουατιό. 

Απραξία. Παρίσι κλπ. 

Ἀτρατιωτικός στην Ὀλλανδία, 
L'voguuia. µε τον Ισαάην Μπέεκμαν. 
Στρατιωτικός στη Γερμανία. 

Ῥάσεις δαυμαστής επιστήμης. 

Παρίσι. Μελέτες Φυσικής. 

Θαυμαστή εφεύρεση. | 
Τοξίδια. Τερµανία, Ιταλία, Παρίσι κλπ. 
Μόνιμη εγκατάσταση στην Ολλανδία. 


« Κανόνες για τη» καθοδήγηση του πνεύματος», ( Αδηµμοσίεντο). 
Μελέτες μεταφυσικής. 
«Ο Κόσμος ή Πραγματεία περί Φωτός», (Αδηµοσίευτο]). 

« Aôyos περέ της Medoôdov. Διοπτρική. Μετέωρα. { Ἑωμετρία ». 


« Ἰεταφυσιποί Στοχασμοί», 

« Αρχές τής («Ῥιλοσοφίας ». 
Θερινά ταξίδια στη Γαλλία. 
e Ta πάδη τής Vus». 
Μετάβαση στη Στοκχόλμη. 
Οόνατος. 


του φιλοσόφου. Ο ίδιος δεν το χρησιμοποίησε noté. 


ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟ ΣΠΜΕΙΩΜΑ 
(1596-1650) 


Τα παιδικά χθόνια (1696 - 1606) 


Ο Ρενέ Ντεκάρτ-- René Descartes ή Des Οατίος-- γεννήθηκε στη La 
Haye τής Τουραίνης την 31 Μαρτίου 1996, τρίτο παιδί και δευτερότοκος 
γυιός τού Ιωακείμ Ντεκάρτ, µέλους τού Parlement τὴς Βρετάνης, δηλαδή 
ανωτέρου δικαστικού. Τέτοια ανώτερα δικαστήρια υπήρχαν καμιά δεκαριά 
στις κυριότερες επαρχίες τής Γαλλίας. Ἡ οικογένειά του ανήκε στη µικροα- 
ριστοκρατία. ὧτα νιάτα του, και κυρίως όταν πρωτοπήγε στρατιωτικός στην 
Ολλανδία, ο Pevé πρόδυµα συστηνόταν wc ΄Αρχονταςτου Περόν —Seigneur 
du Perron. Perron εἶταν ἕνα μικρό τιµάριο που ο Ρενέ το είχε κληρονο- 
µήσει από µια µεγαλοῦθειά του. Αργότερα, όταν τ᾽ όνοµα Ντεκάρτ Ὁ) απο- 
τελέσει πια ανυπέρβλητο τίτλο, ϱ φιλόσοφος Όα πει πως απεχὐάνεται όλους 
τούς τίτλους. 

O Pevé dev γνώρισε τη udvva του Ἰωάννα Μπροσάρ — Brochart. 
2° ένα του γράμμα στὴν ΠἩριγκήπισσα Ἠλισσάβετ τού Παλατινάτου, που 
είναι η γυναίκα στην οποία εμπιστεύθηκε τις περισσότερες λεπτομέρειες 
της ιδιωτικής του Cons, 0 Ντεκάρτ αφηγήνηκε πῶς η μητέρα του πέθανε 
λίγες µέρες µετά τη γέννησή του. Ἅτην πραγματικότητα είχε πεθάνει δεκα- 
τέσσερις µήνες αργότερα, στη γέννα ενός ἄλλου παιδιού που δεν επέζησε, 


Ἡ μητέρα του είχε πεθάνει από τις συνέπειες µιας αρρώστιας, που τα 
συμπτώματά της µας κάνουν εύκολη τη διάγνῶση: Ἑερόβηχας πι ύπουλος 
πυρεττός. Την ἴδια κλονισμένη υγεία, τον ίδιο βήχα και τον ύπουλο πυρετ- 
τάκο, κληρονόμησε από τὴ μάννα του ο Pevé. Où γιατροί τον Ὀεωρού- 
σαν χαμένο, ται σύστησαν v° απαλλαγεί το παιδί από κάθε αυστηρή πει- 
Ὀαρχία. Έτσι, τον άφισαν να ζήσει όπως ήῦθελε, και το παιδί μεγάλωσε στη 
La Haye και κράτησε όλη του τη ζωή τις αναμνήσεις τών εξοχικών του 
εντυπώσεων. Είταν παρατηθητικός και στοχαστικός, κι 0 πατέρας του τον 
ονόμαζε. τότε «ο μικρός µου φιλόσοφος». Αυτή η αδύνατη κράση βάσταξε 
όλη την παιδική πι εφηβική ηλικία τού Ντεκάρτ, κι n υγεία του στρεώθηκε 
µόνο στα είκοσί του χρόνια. Αλλά Da μείνει κοντός κι αδύνατος. 


O Ῥενέ μεγάλωσε στα χέρια τής από μάννα γιαγιάς του κάι µιας παρα- 
µάννας, για την οποία φύλαξε µεγάλη στοργή ὡς το τέλος τής ζωής του. 


δ΄ ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ 


Αντές οἳ απλές γυναίκες µιας εποχής όπου το Ὀρησχευτικό αἴσθηµα είχε πα- 
ροξυνθεί µέσα στους πολέμους, έδωσαν στον μικρό Ῥενέ τις πρώτες του 
πεποιθήσεις. Elvar εύκολο να φανταστεί καγείς µε τι ευσέβεια και δεισιδαι- 
µονίες τού καιρού τους πότισαν συνάµα την παιδιάτικη ψυχή του. Αυτές οι 
πρώτες παραστάσεις άφισαν σίγουρα ίχνη που εξηγούν ορισμένα χαρακτηρι- 
_ στικά τής προσωπικότητας του φιλοσόφου. 


Για την πρώτη αυτή εποχή τής ζωής του δεν γνωρίζουμε πολλές λεπτο- 
µέρειες. Περισώθηκε μονάχα µια αισθηµατική ανάμνηση του Ντεκάρτ. 
Όταν είταν οκτώ - εννιά ετών, αγάπησε τη Φρανσουάξ, µια µικοή συνοµή- 
λυιήτου, και δεν τη λησμόνησε ποτέ. ΄Όταν στην Ολλανδία, σαραντάρης περί- 
που, απέκτησε µια κορούλα, της έδῶσε το όνοµα ΦὈρανσίν. Μαι προς το 
τέλος τής ζωής του εκμυστερεύτηχε σ᾿ ένα φίλο του πως η αγάπη του εκείνη 
τον έκανε να προτιμά σε όλη του τή ζωή τις γυναίκες που είχαν το ἴδιο µε 
τη Φρανσουάζ χαρακτηριστικό στο βλέμμα: η µικρή είταν αλλοίθωρη. Ας 
σημειωθεί από τώρα πως ελάχιστες γυναίκες, έστω και un αλλοίθωρες, βρέ- 
Όηκαν στον δρόµο τής ζωής τού ἈΝτεκάρτ. 


Το Ἰολλέγιο και το Πανεπιστήμιο (1606 - 1616) 


Όταν ο μικρός Pevé έγινε δέκα χρονώ έπρεπε πια να µάδει γράμματα. 
Οι Ιησουίτες είχαν επιτύχει στα 1603 από τον βασιλιά Henri IV την άδεια 
ν΄ ανοίξουν σχολεία στη Γαλλία. ο Eooixos πήρε μάλιστα υπό την υψηλή 
προστασία του το Ιολλέγιο της La Flèche, κάπου στα ΒΛ. τής Τουρ. Exei 
έστειλαν τον Pevé και τον µεγαλύτερο αδελφό του Πέτρο, στα 1606. Οι 
σπουδές διαρκούσαν εννιά χρόνια. À Pevé Da μείνει μονάχα οχτώ. Φαίνεται 
πὠς όσοι σκόπευαν να σπουδάσουν ιατρική ή νομικά παρατούσαν το Κολ- 
λόγιο ένα χοόνο πριν το τέλος χαι περνούσαν στο Πανεπιστήμιο. 


O Ῥενέ έδειξε αµέσως την εξαιρετική του επίδοση στα: μαθηματικά, σε 
βαῦμό να φέρνει κάποτε σε δύσκολη Ὀέση τούς δασκάλους µε τις ερωτή- 
σεις του. 


Τα χρόνια τού σχολείου είναι τα µόνα που ο Ντεκάρτ αφοσιώδηνε 
πραγματικά οτην ανάγνωση. Καταβρύχῦισε όλα τα σχολικά βιβλία, αλλά 
και όσα ἄλλα τού έπεφταν στα χέρια, ακόµα κι εκείνα που πραγµατεύουν- 
ταν τις « απόχρυφες» επιστήµες. Είχε άλλωστε άφδονο καιρό για διάβασμα. 
Τού είχαν επιτρέψει να µη συμμετέχει στα πρωϊνά µαθήµατα και να μένει στο 
κρεββάτι πολύ αργότερα από τους άλλους, Πρώτα, επειδή η υγεία του είταν 
ασθεγική. Κι έπειτα-- παντού τα πάντα--- είχε κάπως τα µέσα. O διευθυντής 
τού Kolkeyiou είταν µακρυνός συγγενής του.--Ό Pevé φερνόταν και µε τα 
βιβλία του εξίσου πρωτότυπα όσο χαι µε τους δασκάλους του. Προσπαθούσε 
από τον τίτλο --είναι αλήδεια πως οι τίτλοι έπιαναν τότε συνήθως μισή σε- . 
λίδα-- γα µαντέψει το περιεχόµενο, και το συμπέρασμα στο οποίο ὃα κατέ- 
ληγε ο συγγραφέας. Κι έγραψε ότι, εξετάζοντας αργότερα πῶς το κατάφερνε, 
έβγαλε σιγά - σιγά τους κανόνες τής μεθόδου του. Θα υπάρχει λίγη υπερ- 
βολή σ᾽ αυτό, Ωι πανόνεςτου οφείλουνται χυρίως στο μαθηματικό πνεύµατου. 


ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟ ΣΗΜΕΙΟΜΑ. κε’ 


Οπωσδήποτε, 0 Pevé έμαθε λατινικά, λαμπρά, όχι όµως τόσα ώστε να 
µην έχει ανάγκη να δίνει να του διορθώνουν τα βιβλίατου, όταν τα έγραφε 
λατινικά. Έμαῦδε και λίγα ελληνικά, αλλά δεν τα συµπάθησε. Où αρχαίοι 
συγγραφείς δεν συγκινούσαν τό μαθηματικό του μυαλό. Πολύ αργότερα Ou 
πει για τη Βασίλισσα Χρηστίνα ότι τού είναι ακατανόητο να χάνει τον 
καιρό της διαβάζοντας ελληνικά. To ίδιο είπε και σε κάποιαν άλλη που µε- 
λετούσε εβραϊκά για να διαβάσει τη Βίβλο. 

Πάντως, ο Ντεκάρτ διάβαζει τότε όλα τα βιβλία που βρίσκει, αλλά μένει 
ανικανοποίητος. Χωρίς να επηρεάζεται από την κατάνυξη µε την οποία οι 
δάσκαλοι χι οι συμµαδητές του ρουφούν την καθιερωμένη σοφία τού σχο- 
λαστικισμού, αυτός δεν Ὀαμπώνεται,. Ακούει, κρίνει και διατηρεί τις επι- 
φυλάξεις του. Ολόκληρος ο μεγάλος Ντεκάρτ βρίσκεται ήδη στη στάση που 
ο Ῥενέ κρατεί στα μαθητικά δρανία, Ἡτσι, σύντομα ο Ντεκάρτ Ba κόψει τις 
σχέσεις µετα βιβλία, Μόνο ελάχιστα διατηρεί. Κι ελάχιστα διαβάζει. Μερικά 
μυθιστορήματα, από τα λιγοστά χι αξιοδάκρύυτα που υπήρχαν, «Ο ’ 8μαδις 
τῆς Γαλατίας» λ.χ. τού αρέσουν κάπως, Για τ άλλα βιβλία, στερεώὃθηκε νωρίς 
µέσα του η πεποίθηση πως δεν είχε να μάθει τίποτα από την έντυπη σοφία 
που δίνουν, Ze λίγο Ὁ' αποφασίσει γα μελετήσει μονάχα το «µεγάλο βιβλίο 
τού κόσμου», της ζωής, ώσπου να το βαρεῦεί χι αυτό και να βρει τον δρόµο 
του σπουδόζοντας το µόνο αποκαλυπτικό --το βιβλίο τού νου του. 

ϱ Ντεκάρτ έφυγε από το Πολλέγιο πιθανότατα στα 1614. Δεν είναι 
ακριβώς γνωστό τι έκανε τα δυό χρόνια που ακολούθησαν. Πάντως ανακη- 
ούχτηχε προλύτης---Ησοεποτέ-- τής Νομικής στο Πανεπιστήμιο του Πουατιέ 
την 10 Νοεμβρίου 1616. Ας συγκρατήσουµε αυτή την ημερομηνία. 


Χρόνια νεανικής απραξίας (1616-1618) 


1616. O Ρενέ είναι τώρα εἴκοσι χρονώ. Τ υγεία του έχει πια στα- 
Ὀὑεροποιηῦεί. Ό νέος έχει και καλούτσικη περιουσία. ΄Ελαβε τρεις Χληρο- 
γομιές από τη μητρική του πλευρά κι είναι έτσι εξασφαλισμένη για ως στο 
τέλος τῆς ζωήςτου Ἡ οικονομική του ανεξαρτησία, που Da τον απαλλάξει από 
την ανάγκη ν᾿ ασκήσει ποτέ βιοποριστικό επάγγελμα. Έχει και το «χαρτί» 
του, το δίπλωμα της Νομικής, που ευτυχώς για την ανδρωπότητα δεν το 
πήρε ποτέ στα σοβαρά. Σχέδια δεν έχει ακόµα, Συνήδισε ν΄ αφίνει τον εαυτό 
του να ζει. Ὡνδιαφέρεται για τα ζητήματα της Φυσικής χι έχει πάντα εξαιρε- 
τική κλίση για τα μαθηματικά. Ἠίναι φιλοπερίεργος, αγαπά τα θεάματα. 
Έχει τα µάτια ανοιχτά στον έξω κόσµο ται του αρέσει να χασοµερά σερια- 
γώντας. ο πατέρας του έχει παντρευτεί για δεύτερη φορά πριν από πέντε- έξη 
Χθόνια κι απέκτησε χι άλλα.παιδιά, χωρίς όµως va πάψει διόλου να ενδια- 
φέρεται για τον Ρενέ του. 


Ἠπιθδυμεί va τον αποκαταστήσει, να του αγοράσει µια Ὀέση στη Διοί- 
κηση ή στον Δικαστικό κλάδο, χαῦθώς το έκανε ήδη για τον µεγαλύτερο YULO 
του, τον Πέτρο. Θα ήδελε και να τον παντρέψει, να τον κάνει άνθρωπο υπο- 
λογίσιμο στην κοινωνία. Ο Ῥενέ όµως δεν συμμορφώνεται. Είναι ατίθασσος 
και ντροπαλός. Φοβάται τις γυναίκες και καμώνεται πως δεν τις λογαριάζει. 


#s” ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟ ZHMEISMA 


Μια µέρα, σε κύκλο µιπτό όπου συζητούν, ο Ῥενέ εκφράζει την κατάπληξή 
του για τον αριθµό τών αντρών που δέχουνται να γίνουν κορόϊῖδα τών γυ- 
γαικών, Δυτός, που Όα έπρεπε να βρίσκεται στον βρασμό τής πρώτης του 
γιότης, λέει πως είναι δυσκολότατο να βρεθεί όμορφη γυναίκα: Όσο σπάνιο 
είναι x ένα καλό βιβλίο--χκαι Ἑέρουμε τι σηµαίνει αυτό στο στόμα τού 
Ντεκάρτ--πι όσο σπάνιος είναι ἕνας καλός... ιεροκήρυκας. Ἱ]άντως, προ- 
σθέτει, καμιάς γυναίκας η ομορφιά δεν µπορεί να συγκριθεί στα µάτια του 
LE την ομορφιά τής Αλήθειας. 

Ωστόσο, για να µη λείψει ολότελα από τη ζωή του και το ιπποτιχό 
στοιχείο, κάποτε στα χρόνια εκείνα, ο Pevé ὃα µονοµμαχήσει για τα would 
µάτια µιας ποπέλλας με κάποιον που έκανε το λάθος να τον προκαλέσει, 
ο Ῥενέ, που είταν λαμπρός ξιφομάχος — οι ]ησουῖτες φρόντιζαν Ίια την ανα- 
τροφή τών νέων που τους εμπιστεύουνταν OL αριστοκρατικές οιπογένειες-- 
αφόπλισε τον αντίπαλό του κάτω από τα ὠραία μάτια της και του χάρισε τη 
ζωή. Οπωσδήποτε, έλεγε η ἴδια, που ονομάστηκε αργότερα Mme du Rosay, 
ο Ντεκάρτ την παράτησε τελυιά, προτιμώντας την Αλήθεια. 


Γενικά, Da επιδείξει κάποια σαρκαστική διάθεση για τη γυναίκα, Ὢτο 
τελευταίο βιβλμοτου «Τα Πάδη τής Ἰδυχής», που γράφηκε ὠστόσο για την 
Πριγκήπισσα Ἡλισσάβετ, Da γράψει: « Όταν ένας σύζυγος κλαίει την πε- 
δαμένη του γυναίκα, την οποία όµως ---καθώς συμβαίνει κάποτε-- θα στενο- 
χωριόταν πολύ αν την έβλεπε ν΄ αναστη δεί...» 


Και για τον « Aéyo περί τὴς Ἰεθόδου» etre κάτι που βέβαια δεν είταν 
φιλοφρόνηση προς τις γυναίκες, Είπε πῶς τον έγραψε µε τρόπο που να τον 
καταλάβουν χι οι γυναίκες ακόµα.--- Είναι πάντως σωστό να σηµειωῦεί από 
τώρα, πως µια- δυό γυναίκες, και πυρίως Ἡ Ἡριγκήπισσα ᾿Ἠλισσάβετ, έπαι- 
Ἔαν, µε το ενδιαφέρον τους, σηµαντικό θόλο στο έργο τού Ἀτεκάρτ. 


Πρώτη μετάβαση στην Ολλανδία.-- ο Ντεκάρτ στρατιωτικός. 
Γνωριμία µε τον Jsanc Beeckman.—(1618-1619 ) 


Τα δυό χρόνια περνούν γρήγορα. 1618. Ο Ντεκάρτ, στα είκοσιδυό του 
χρόνια, «νοιώθει έναν έρεῦισμό στο συκότι». Ἔτσι Όα εξηγήσει αργότερα την 
απόφασή του V' ακολουθήσει το στρατιωτικό στάδιο. Όα πάει να πατατα- 
Vel εθελοντής χωρίς πληρωµή--πράµα που του εξασφαλίζει σχετική ελευ- 
Όερία — στον Ολλανδό πρίγκηπα Μαυρίκιο του Ἱασσάου, που διατηρεί 
στρατό ετοιµοπόλεμο, επειδή προβλέπει πως κάποτε da Ἑαναρχίσει ο πύλεμος 
ME τους Ισπανούς. Πώς εξηγείται όµως ο καθολικός Ντεκάρτ να πάει στον 
στρατό τού προτεστάντη πρίγκηπα; Είπαν για εξήγηση πως ο BaotÀ ιάς τής 
Ταλλίας υποστήριζε τον Νασσάου. Auto δεν είναι αρκετό. Δεν είταν τότε οι 
καθολικοί συνειθισμένοι να παραμερίζουν τόσο εύκολα τις Ὀρησκευτικές τους 
ευθιξίες. Ἡ εξήγηση είναι αλλού. O στρατός τού Μαυρικίου τού Νασσάου 
είταν ο πιο συγχρονισµένος τής εποχής του. ο Μαυρίκιος είχε συγκεντρώσει 
γύρω του ένα πλήὃος μαθηματικούς και μηχανικούς. Αυτό εἶνοι που τρα 
βούσε τον Ντεκάρτ. Ἠνώ λοιπόν ταξιδεύει προς την Ολλανδία, συνοδευµέγος 
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από τον- υπηρέτη του, ας ρίξουμε µια γοργή µατιά στον κόσμο AOL στον νεαρό 
φίλο µας. 

1618. τη Γαλλία, που ο Ντεκάρτ αφίνει τώρα, βασιλεύει από το 1610 
ο Λουδοβίπος ο Ίδος. Ουσιαστικά πυβέρνήσε τη χώρα ὡς πέρσυ-- 161τ-- 
n μάννα του, η Μαρία τών Μεδίκων και τα δαλάσσωῶσε, Τότε, μ’ ένα πρα- 
Ἑικόπημα, ο Λουδοβίκος, δεκάξη μόλις ετών, την παραμµέρησε και τώρα κυ- 
βερνά µε τον ευνοούμενό του, τον de Luynes. Θα χρειαστεί να περάσουν 
έξη χρόνια αχόµα πριν πάρει στα χέριᾶ του την εξουσία ο Καρδινάλιος Ri- 
chelieu, που Όα κάνει µέσα σε δεκαοχτώ Χρόνια τη Γαλλία δυνατή.-- Στην 
Ολλανδία, όπου ο Ῥενέ πηγαίνει, επικρατεί από κάμποσα ήδη Χρόνια ησυ- 
χία κι ευμάρεια. Αλλά η δωδεκάχρονη ανακωχή, που οι Όλλανδοί εξανάγκα- 
σαν τους Ισπανούς να υπογράψουν στα 1609, πλησιάζει στο τέλος της.--- 
Άλλωστε, στην όλλη άκρη τής Ευρώπης, στην Πράγα, Da δοῦεί σε λίγο µε 
την περίφηµῃη «εκπαραθδύρώση» το σύνθημα των πολέμων που Da βαστάξουν 
oc τα 1648 και Da μείνουν για τους µεταγενεστέρους Ὑνωὠστοί σαν ένας 
µόνο πύλεμος — ο Τριακονταετής. | 

Ἔπτσι, από τώρα x ύστερα, όλη σχεδόν η ζωή τού Ντεκάρτ ὃα περάσει 
µέσα σε µιαν Ἠυρώπη εμπόλεμη. 

O Ντεκάρτ έφτασε στην Breda. Ta στρατιωτικά του καθήκοντα τον 
απασχολούν ελάχιστα, αλλά η επαφή του µε τη νοοτροπία, τα ήθη και τη 
Con τών στρατιωτικών τής εποχής εχείνης τού είναι χοησιµότατη: τον ego 
πεύει Υρήγορα, και για όλη την υπόλοιπη ζωή του, από τον «ερεθισμό τού 
συκοτιού του». 

Ἀοζεύει στους δρόμους τής ἨΜποέντα. Τί νᾶναι εκεί κάτω ο συνῶστισµός 
τών ανθρώπων που διαβάζουν µια τοιχοκόλληση: Πλησιάζει περίεργος, 
ρίμα, η ανακοίνωση είναι γραμμένη φλαμανδικά. Ευτυχώς βρίσκεται δίπλα 
του ένας γαλλομαδθής, που προῦυμοποιείται να του κάνει τον διερμηνέα: 
Ἠήναι µια προκήθυξη διαγωνισμού για τη λύση. εγός δύσπολου μαθηματικού 
προβλήματος. Έτσι διασκεδάζουν την αγία τους οι μαθηματικοί τού στρο- 
τού τού Νασσάου, ποὺ είναι συναγµένοι στην Ἰπρέντα. 


M° ελαφριά ειρωνία, ο συνομιλητής τού Ἀτεκάρτ τον ρωτά αν θὈέλει να 
σημειώσει τη διεύθυνσή του. Θα μπορέσει να φροντίσει για να διαβιβάσει 
τη λύση τού πῥόοβλήματος, ανίσῶς τη λάβει από τον Ντεκάρτ. 

-«Ἠωυχαρίότως κύριε, Ba σας τη στείλω». Και πραγματικά, η λύση da 
σταλεί πολύ γρήγορα από τον Ντεκάρτ στον ἄλλον. Αλλά είναι καλό να συγ- 
κρατήσουμε την ημερομηνία, Π μέρα που 9 Ντεκάρτ γγὠρίστηκε έτσι τυ- 
χαία µε τον Isaac Beeckman, νέο γιατρό TÔTE, χι αργότερα διευθυντή τού 
Κολλεγίου τής Ντόρτρεχτ, είναι 1 10 Νοεμβρίου 1618. 

O Icadx Μπέεχμαν, λίγα χρόνια μεγαλύτερος από τον Ντεκάρτ, επρόκειτο 
γα παίξει σπουδαίο ρόλο στη μελλοντική εξέλιξη του νέου. Γοητευμένος από 
το εξαίρετο μαθηματικό του μυαλό, τον παρότρυνε Όερμά ν᾿ αφοσιωῦεί στη 
µελέτη. O Ντεκάρτ συμμορφώδηκχε, χι n γνώριμία του µε τον Ἰπέεκμαν 
εξελίχτηκε σε γόνιμη συνεργασία AOL, παρά μερικές παρεξηγήσεις αργότερα, 
σε στενή φιλία. Την παραμονή τής Πρωτοχρονιάς τού 1619, ο Ντεκάρτ 
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έστειλε στον Mréexuav ὥς δώρο το χειρόγραφο μιας πραγµατείας περί Μου- 
σικής, που βοέθηκε στα Χαρτιά τού δευτέρου, ο οποίος είναι πολύτιμος 
για τη βιογραφία τού Ντεκάοτ. Γιατί, µεθοδικός και τακτικός Φλαμανδός 
καθώς είταν, κρατούσε ημερολόγιο της ζωής του, που ανακαλύφτηκε μόλις 
στα 1905, κι αποτελεί χοησιμότατο ντοκουμέντο για τη ζωή και τις μελέτες 
τού Ντεκάρτ στα χρόνια εκείνα της πρώτης διαµονής του στις Κάτω Χώρες. 
O Μπέεκμαν πέθανε στα 1637. 


Αλλαγή στρατού--Ο Ἀτεκάρτ στη leouaria. 
Æ νύχτα τής 10-11 Δοεμβρίου 1619 


Ο Ντεκάρτ δεν έμεινε πολύν καιρό στον στρατό τού Μαυρικίου τού 
' Νασσάου. Αποχώρησε και πέρασε στον στρατό τού καθολικού Μαξιμιλιανού 
τής Βαναρίας, που σκόπευε να πολεμήσει µε τους Βοημούς. Ούτε όμῶς κι εκεί 
μοιάζει ν᾿ ανέπτυξε µεγάλη πολεμική δράση. Γνωρίζουμε µονάχα πως, από 
τις 28 Τουλίου ὣς στις 9 Σεπτεµβρίου 1619, ο νεαρός Ντεκάρτ βρισκόταν 
στη Φραγκφούρτη, όπου παρακολούῦησε τις γιορτές για τή στέψη τού Αυτο- 
χράτορα Φερδινάνδου τού Β΄. Ἐξακολουδεί ν΄ αγαπά τα θεάματα. 


Κοντεύει όµως ο χειμώνας που Όα φέρει την αποφασιστική στιγµή τής 
ζωής τού Ντεκάρτ. À στρατός τού Μαξιμιλιανού έχει εγκατασταδεί σε διάφο- 
ρους καταυλισμούς για να ξεχειμωνιάσει. ο εὐελοντής Ντεκάρτ, αρκετά ανε- 
Ἑάρτητος στις κινήσεις του, εγκαταστάθηκε πι αυτός στο Neuburg πάνω 
στον Δούναβη, πθντά στο Co Εκεί, καθώς λέει ο ίδιος στον « Ayo » tou, 
έμενε όλη τη µέρα µονάχος, κλεισμένος σ᾽ ένα παλοθερμασμένο δωμάτιο 
όπου κανένας δεν τον ενοχλούσε, χι είταν ελεύθερος να καταγίνεται µε τις 
σχέψεις του. 

H αποµόνωσῃ τού φέρνει µια -- διέγερση. Και τη νύχτα τής 10 
προς την 11 Νοεμβρίου 1619, βλέπει τρία αλλεπάλληλα όνειρα πάρα πολύ 
ζωηρά, θυμάται έναν στίχο κάποιου λατίνου που ρωτό ποιόν δρόµο τής ζωής 
0’ ακολουθήσει, χαι τότε, μεταξύ ύπνου και Ἐύπνου, «ανακαλύπτει, λέει, τις 
βάσεις µιας δαυμαστής επιστήμης». Όλη αυτή η περιπέτεια τον συγκλονίζει. 
Πείθεται πως η θεία Ἡρόνοια τού έχει προσδιόρίσει ρητά την αποστολή του 
στη ζωή. Κάνει το τάµα να πάει να προσχυνήσει, την Παναγία τού Λορέττο, 
στην Ἱπαλία, εκεί όπου, καθώς είναι γνωστό, οι Άγγελοι του Κυρίου έχουν 
μεταφέρει από τη Ναζαρέτ τής Ιουδαίας το σπίτι όπου είχε Ελα ίση 
n Αγία Οικογένεια. 


Ποιές να είταν οι βάσεις αυτής τής δαυμαστής επιστήμης; To ζήτημα δεν 
είναι φυσικά εντελώς ξεκαθαρισμένο. Οι περισσότεροι συμφώνούν πως πρό- 
κειται ουσιαστικά για τη βασική ιδέα τού Ντεκάρτ, την ενοποίηση όλων τών 
επιστημών, τη στηριγµένη στις μαθηματικές μεθόδους. 


Εδώ χρειάζεται µια µικρή παρέκβαση. Συναντήσαμε τρεις φορές ὡς 
τώρα στη ζωή τού Ντεκάρτ την ημερομηνία τής 10 Νοεμβρίου. Μια φορά 
όταν ο φοιτητής Ντεκάρτ πήρε στα 1616 το πτυχίο του της Νομικής. Μιαν 
άλλη, στα 1618, όταν ο ευπατρίδης εθελοντής στον στρατό τού Νασσάου 
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Ντεκάρτ γνωρίστηκε µετον Μπέεκμαν. Τώρα, στα 1619, έχουµε τη νύχτα τής 

10 προς την 1 Νοεμβρίου, που παίρνει πια τον χαρακτήρα υπερφυσικού 
γεγογότος. Και δεν σταματούμε εδώ. Ἅτο 1010 χειρόγραφο, όπου βρίσκεται 
σημειωμένη λατινικά ἠ τρίτη, περίπτωση, υπάρχει στο περιθώριο πι άλλη 
µια, ιδιόγραφη επίσης εγγραφή: «11 Νοεμβρίου 1620, άρχισα να διανοούµαι 
το θεμέλιο µιας Θαυμαστής εφεύρεσης ». OL σχολιαστές συμφωνούν περίπου 
πῶς πρόχειται για µιαν επιστῃ μονική μέθοδο πατασκευής φακών για τηλεσκό- 
πια. To πάπως τελειοποιηµένο τηλεσκόπιο είταν εφεύρεση σχετικά πρόσφατη 
(1608), κι όπως συμβαίνει συνήθως, x όπως Όα πάθει x ο Ντεκάρτ ο ίδιος 
με τις. διπές του επινοήσεις, οι φαντασίες είχαν φλογιστεί, πιοι άνθρωποι πε- 
QIUEVOY από τα τηλεσκόσια πολύ περισσότερα απ΄ όσα-- πολύ σηµαντικά 
ἄλλωστε-- αὐτά μπορούσαν να δώσουν. 

Ti va σηµαίνει όµως αυτή η τετραπλή επανάληψη τῆς ίδιας περίπου 
ημερομηνίας τής 10-11 Νοεμβρίου; Οι δυό πρώτες µάς είναι βεβαιώμένες 
από πηγές Ἑένες προς τον Ντεκάρτ. Από το µητρώο τού Πανεπιστημίου 
τού Πουατιέ η πρώτη, από το ημερολόγιο του Ἰήπέεκμαν η δεύτερη. Où δυό 
άλλες µάς είναι γνωστές από τον Ντεκάρτ τον ίδιο. Na είταν ἄραγε συµπτώ- 
σεις αρθχετά εχπληχτικές, ή να πρόκειται, στην τρίτη και την τετάρτῆ περί- 
πτωση, για την ουθυποβολή εγός ανθρώπου που είχε προσέξει τις δυό πρώ- 
τες και του οποίου οι δεισιδαιμονίες dev είχαν ακόµη σβύσει; Το δεύτερο 
δεν φαίνεται διόλου απίθανο, αν λάβουμε υπ όψη και την αντίδραση του 
Ντεκάρτ, nou έταξε να πάει στο Λορέττ'. Την ἐποχή εκείνη δεν είχαν 
ακόµα ξεχαστεί απ᾿ αυτόν όλα όσα είχε ακούσει στα παιδιάτα του από τις 
γυναίκες που τον ανέρεψαν, Αλλά η κρίση τού πέρασε γρήγορα, Αλλιώς 
δεν εξηγείται πώς αμέλησε το τόµα του να πάει προσκυνητής στο Λορέτο, 
κι αν το Ἑόφλησε ποτέ, είταν αρκετά χρόνια αργότερα, µε την ευκαιρία εγός 
περιηγητικού του ταξιδιού στην Ιταλία. 

O Ντεκάρτ είχε καθορίσει πια τον δρόµο του. Αποφασισμένος ν΄ ασχο- 
ληδεί µε τις μελέτες του, φεύγει απὀ τον στρατό για να μελετήσει αποκλει- 
στικά το « µεγάλο βιβλίο τού κόσμου», χαι πριν περάσει ο χειμώνας Éavao- 
χίζει να ταξειδεύει. Είμαστε στις αρχές τού 1620. Ο Ντεκάρτ είναι 24 ετών. 
To φὔινόπωρο του ἴδιου χρόνου τον βρίσκει στο Παρίσι. Μολονότι δεν 
παύει να έχει επαφές µε επιστήμονες τής- εποχής, έχει και τύψεις πως δεν 
κάνει τίποτα. ΄Όπως όλοι οι άνθρωποι, τάζει στον εαυτό του προὺεσμµίες: 
πρέπει το δίχως ἄλλο να δηµοσιέψει κάτι πρίν το ερχόμενο Πάσχα --του 1621. 
Παρεμβάλλεται τότε η άλλη πραοσμηνια, που αναφέραμε Ίδη, της 11 Noeu- 
βρίου 1020. 


Ταξίδια στην Ευρώπη (1621-1628) 


Γιᾳ τα πρώτα χρόνια που ακολουὺούν δεν έχουµε πολλές πληροφορίες, 
σχετικά µε τις κινήσεις του. ΠἹ]άντως είνε αποφασισμένος να έχει την ελευ- 
Όερία των κινήσεων του και ξεπουλά µέρος από τα κτήµατα που έχει κλή- 
ρονομήσει, 

Αλλο σηµαντικό γεγονός τής ζωῆς του την εποχή εκείνη εἶνε ο σύν- 
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δεσμός του µε τον Πατέρα Martin Mersenne, οπτώ χρόνια μεγαλύτερό του, 
που είχε σπουδάσει στο ίδιο κολλέγιο, 9 Μερσέν ὃα LEVEL ὡς τον θά- 
γατό του (1598: 1648) ο πιο πιστός Φίλος, ο πολώτιµότατος πληροφοριο- 
δότης τού Ντεκάρτ για όλα τα ζητήματα που τον ενδιέφεραν, κι ο ενδιά- 
µεσός του µε τους σοφούς τής εποχής του. Ἡ αλληλογραφία τών δυό φί- 
λων έχει ανεκτίμητη αξία για τη µελέτη τού φιλοσόφου µας. 


Τον Ἑαναβρίσκουμε στα 1623, στην Ιταλία. Ἠίναι πάντα φιλοπερίεργος, 
Ayand .να κοιτάξει τον κόσµο γύρω του. Zinv ἸΜπρέντα, όταν είδε το πλή- 
Vos μαζεμένο, χώθηπε να δει τι συμβαίνει. Δεν έλειψε από τη στέψη τού 
Αυτοκράτορα στη Φραγκφούρτη. Τώρα τον βρίσκουμε στη Βενετία, στην 
ετήσια τελετή τού συμβολικού γάµου τού Δόγη µε την Αδριατική Θάλασσα. 
Κατόπι παρευρίσκεται στις γιορτές τού Τωβιλαίου τού Πάπα Ουρβανού H” 
κατά το τέλος τού 1624, Ἡ Παναγία τού Λορέττο εἶναι από τα πιο πολυ- 
σύχναστα προσκυνήματα της Χριστιανοσύνης, Ἠίταν λοιπόν φυσικό πως, χαι 
χωρίς το τάµατου, Ta πήγαινε o Nreudor να δεί το Λορέττο. 


Στη Τ αλλία γύρισε την άνοιξη του 1626--κι έμεινε εκεί περίπου δυό 
χρόνια-- ὥς το φὐινόπωρο του 1628. O Ντεκάρτ είταν τότε στα τριάντα του 
χρόνια. Me την άνεση που του δίνει η κοινωνική του Ὀέση κι η οικονομική 
του ανεξαρτησία, κυκλοφορεί πολύ, και σε διάφορα περιβόλλοντα. Βρίσχει 
τον µεγάλο φίλα του Mersenne και σχετίζεται L° επιστήµΌνες σαν τον µᾳ- 
θηµατικό Mydorge. (1585-1647). 


Zuvavaotreéperor όμως και λιγότερο σοβαρούς ανθρώπους: αδέους, 
ποιητές, χαρτοπαίκτες και διαβάζει μυθιστορήματα και ποιήματα μάλλον 
αλατισμένα. Τα διαβόζει μ᾿ αρκετό ενδιαφέρον, ώστε να Ὀυμάται τέτοιους 
στίχους είκοσι χρόνια αργότερα. 


Και τέλος συναντά τον τρίτο από τους ανθρώπους πού έπαιξαν απο- 
φασιστικό ϱόλο στη ζωή τού Ντεκάρτ. | 


Πρώτος είταν ο Ἰπέεχμαν. Δεύτερος ο Μερσέν. Τώρα πρόκειται για 
τον Καρδινάλιο de Bérulle Ύστερα do υπάρξουν δυό γυναίκες: η Πριγ- 
κήπισσα Ἑλισσάβει τού Παλατινάτου και η Βασίλισσα Ἀρηστίνα τής Zov- 
ηδίας, που ὃα γίνει αιτία να πεθάνει πρόωρα ο Ντεκάρτ. Όπως και µε 
τον Beeckman, έτσι και µε τον Καρδινάλιο, η γνωριμία οφείλεται σε σχε- 
δόν τυχαίο περιστατικό. 


Τον Οκτώβρη τού 1627 ο Ντεκάρτ έτυχε να παρευρεθεί σε µια διάλεξη 
κάποιου ευπατρίδη, τού κυρίου de Chandoux, στο μέγαρο του γόνντσιου τού 
Πάπα. Ἠίΐναι περίεργη αυτή η διασταύρωση των τροχιών τής ζωής δυό αγ- 
Ὀρώπων που η τυχαία συνάντησή τους επηρέασε τόσο πολύ τη ζωή τού ενός. 
0ο ντε Σαντού, ἄνθρωπος µε καινούργιες ιδέες, ικανότατος στο γα κάνει 
εντύπωση, καθώς αποδείχνει το ὅτι τον φιλοξένησε ο αντιπρόσωπος του 
Πάπα. O Ντεκάρτ αδύνατος, μικροκαμωμένος ναι περιπλανώμενος ντιλετάν- 
τες. Συναντήθηκαν µια στιγµή. Τις ιδέες που ανέπτυξε ο πρώτος, σηκώθηκε 
και τις αντέκρουσε µια-μια ο Ντεκάρτ. Κιοι δρόμοι τους. πάλι χὠρίσανε. Τον 
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Chandoux είταν πεπρὠμένο οι ιδέες του να τον οδηγήσουν στην χρεµάλα. 
Είχε φαίνεται νεώτεριστικές ιδέες Χαι για το νόμισμα, Καταδικάστηκε σε 
Ὀάνατο για την κατασκευή κίβδηλων νομισμάτων. Του Ντεκάρτ η επέμβαση 
στη «συζήτηση έκανε εντύπωση.-- Τον πρόσεξε ο Καρδινάλιος de Bérulle, 
ο περίφημος αναµορφωτής της Γαλλικής Ἐκκλησίας, διέκρινε τις Φφιλοσοφι- 
πές δυνατότητες του νέου και τον παρότρυνε γα το δεωρήσει «υποχρέώση 
συνειδήσεως» ν΄ ασχοληῦεί µε την αναμόρφωση της φιλοσοφίας. 


H συμβουλή τού [ζαρδιναλίου βρήκε αμέσως απήχηση στην ψυχή τού 
Ντεκάρτ. Τα χρόνια ζωής στο Τ]αρίσι τον είχαν πείσει πως σπαταλούσε τον 
ναιρό Ἆαι τις ικαγότητές του. Είχε την πεποίψηση πως για ν αποδώσει όσα 
εἴξερε πῶς μπορούσε, του χρειαζόταν η ψυχική γαλήνη κι η μοναξιά, μακρυά 
από T αδιάκοπα χι αναπόφευκτα χασομέρια που του δημιουργούσε, η δια- 
μονή του στη μεγαλούπολη. 


Οριστυῳσή εγκατάστασή στην Ολλάνδία-- Πρώτή περίοδος (1628 - 1640) 
H tan τού Γαλλιλαίου-- Π «Φρανσίν-- 0 « A6yos ». 


Τον Οκτώβρη τού 1628 ο Ντεκάρτ βρισκόταν στην Ολλανδία. Γιατί τάχα 
στην Ολλανδία; Αν ζητούσε µόνο την ησυχία τής μοναξιάς, Do την έβρισκε 
κι αλλού. Μήπως καμιά αισθηµατική υπόῦεση; Δεν υπάρχουν τέτοια.--- Ἀτην 
Ολλανδία, εχτός από τις βιοτικές ανέσεις--οι Κάτω Χώρες είταν τότε, τή- 
ρουµένων τών αναλογιών, ότι για τον σημερινό κόσμο η Ηλβετία--ο Nre- 
κάρτ έβρισκε την ησυχία και την ελευθερία του. Πσυχία: δεν είχε κοινωνι- 
πές ὑποχρεώσεις AL ούτε ζούσε σε γνωστό περιβάλλον. Ελευθερία: Οι Ολ- 
λανδοί, που είχαν πρόσφατα αποτινάξει τον Ισπανικό ζνγό, έδειχναν φιλε- 
λευθερισµό κι ανεκτικότητα που έκαναν τη χώρα TOUS όαση, όπου κατέφευ- 
γαν οι κατατρεγµένοι.-- Din Γαλλία ελευθερία τής σκέψης δεν υπήρχε. 


O Ντεκάρτ κατατρεγµένος δεν είταν --- γιατί ποτέ δεν είχε επαναστατήσει 
σαν άλλους. H πολιτική ΄ δεν τον ενδιέφερε. Αυτός, που γινόταν ατρόµητος 
ανατροπέας σαν αποτραβιόταν στον κόσμο τών δεωρητικών στοχασµών του, 
ο άνθρωπος που δεν τον τρόµαζε κανένα άπειρο, δεν είχε καμιά διάθεση να 
τσακωθεί µε τα καθεστώτα, Ο επαναστάτης στη Μεταφυσική και τη Φυσική, 
ήθελε να τα έχει απαραίτητα καλά µε την Ἠξουσία. Ἐξουσία είταν ο Ῥα- 
σιλιάς της 1 αλλίας, αλλά προπάντων η Ἰαβολική Ἑκκλησία κι οἱ παντοδύ- 
vauor Ιησουίτες, O Ντεκάρτ Όα προσπαθήσει σ όλη του τη ζωή όχι µόνο να 
µη συγκρουστεί μαζύ τους, παρά και να τους πείσε' πως όσα γράφει και δι- 
δάσκει εξυπηρετούν την ExxÂinola καλύτερα από την επίσημη φιλοσοφία. 


Αυτό Do γίνει περισσότερο αισθητό µετά το 1633. Για την ώρα είµα- 
στε στά 1629. Ο Ντεκάρτ Ba μείνει στις Κάτω Χώρες ὡς στα 1649, µε σύν- 
τοµες απουσίες τα τελευταία ιδίως χρόνια. Τα είκοσι αυτά έτη είναι τα γογι- 
µότερα από συγγραφική άποψη. Τονίζω το «συγγραφική» γιατί — και τούτο 
είναι το χαρακτηριστικό τού Ντεκάρτ--ο φιλόσοφός µας αποκρυστάλλωσε τις 
κύριες βάσεις τής Μετοφυσικής και της Φυσικής του σχεδόν από την αρχή. 


λβ΄ | ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟ ZRMEIOMA 


Αργότερα δεν κάνει παρά να διατυπώνει, να επεξεργάζεται και να ὑπερα- 
ο La 
σπίζει τις βασικές αυτές ιδέες του. 


Ας τον παρακολουθήσουμε όµως συστηµατικότερα. Δεν είναι εύκολο: 
Οι μετακινήσεις του µέσα στην ΌὈλλανδία, προπάντων τα δεκατρία πρώτα 
χρόνια, είναι συχνότατες. Δεν οφείλουνταν πάντα στον πόθο του va μείνει 
μόνος µε τοὺς στοχασμούς και τις μελέτες του. À Ντεκάρτ δεν έπασχε από 
ανρωποφοβία. Ἠίταν όµως από πείνους που Ὀέλουν να είναι απόλυτοι 
χύριοι τον εαυτού τους, Ἐκείνο που είπαν για έναν σύγχοονό του, τον πρώτο 
Balzac, εφαρμοζόταν και σ’ αυτόν: Δεν μπορούσε ν᾿ ανεχτεί ούτε τις χαλτσο- 
δέτες του. Ο Ντεκάρτ ήθελε να βλέπει ανθρώπους, να συναναστρέφεται χοι- 
γωνία, αλλά ὡς ένα όριο. Αποζεί και πέρα είχε την αξίωση να τον αφίνουν 
ήσυχο, Hi έπαιρνε τα µέτρα του αναλόγως. Έτσι, οι μετακινήσεις του είτον 
προς τις δυό κατευθύνσεις: και προς τη μοναξιά, αλλά και προς τους ανΌρώ- 
πους. Ας τον παρακολουθήσουμε: 1629, στο Φράνεκερ ο Ντεκάρτ γράφεται 
στο Πανεπιστήμιο: Gallus, philosophus. Τον επόµενο χρόνο γραφεται στο 
Πανεπιστήμιο της Leyde: Mathematicus. Το 1651-1632 είναι στο ΄Αµ- 
στερντοµ, όπου καταγίνεται µε ανατομικές μελέτες πόνω σε ζώα. — Όα µελε- 
τήσει κάποτε σε κλὠσσημένα αυγά, και σε κοιλιές σφαγµένων εγκύών αὖε- 
λάδων τήν ανόπτυξη των εμβούωγ. — Ἔτο μεταξύ, αποχτά φίλους µέσα στους 
επιστήμονες. Evas τους διορίζεται στα1ϐ59 καθηγητής στο Deventer. Ἐίναι 
οπαδός του, πρόκειται να διδάξει τις θεωρίες του. O Ντεκάρτ μένει στο Nré- 
βεντερ για να τον παρακολουθήσει. 


Ύστερα yuové στο Αμστερνταμ. Τότε σημειώνεται n µεγάλη του κρίση. 
Από το 1629 είχε καταγίνει να γοάψει ένα µεγάλο έργο, όπου συγκέντρωσε 
όλες τις φιλοσοφικές Χι επιστημονικές πυρίως Θεωρίες του. Ό τίτλος του 
εἶταν: «Ο Kôouos ή Πραγματεία περί Φωτόε». Ἡίταν έτοιμη το καλοκαίρι 
τού 1633. Τον Νοέμβρη όµως ο Ντεκάρτ μαθαίνει πῶς λίγους µήνες πριν ο µε- 
γάλος Γαλιλαίος, δικάστηκε στη Ῥώμῃ πι εξαναγκάστηκε ν΄ αποκηρύξει τις 
σωστές Ὀεωρίες τού Ἰοπέρνικου. 0 Ντεκάρτ ζαλίζεται. ‘Ou όσα έγραψε στο 
συγγραμµά του στηρίζουνται λίγο ή πολύ στην ίδια βάση. 


Αποφασίζει να µην τη δηµοσιέψει. Να un γοάψει πια τίποτα. Το δεύτερο 
da του περάσει βέβαια, Ad το ηδικό πλήγμα είταν ανεπανόρθωτο. O Ντε- 
νάρτ τραβήχτηκε ακόµα περισσότερο στον εαυτό του, Αγὠγίστηχε να συγχα- 
λύπτει τη βαθύτερη σκέψη του. Έκανε αφάνταστες προσπάθειες για να πείσει 
τους πάντες πῶς η ορθοδοξία του είταν ανεπίληπτη. Αυτός, που λέει κάπου 
πως ο ἄνθρωπος πρέπει ν΄ ασχολείται µε τα µαδηµατικά μερικές ὧὦρες τη 
μέρα, και να δίνειστη μεταφυσική µόνο μερικές ώρες τον χρόνο, γράφει 
ακχούραστα μεταφυσικές πραγματείες, αντικρούσεις και αλληλογραφία. Συ- 
γάµα, εµµένει µε πάθος στην εκτέλεση των υποχρεώσεών του OÙV πιστού 
ἸΚαβολικού. Zrov Revius, προτεστάντη Ὀεολόγο και πάστορα, που προσπα- 
δεί να τον προσηλυτίσει, απαντά: «εμμένω στη Ὀρήσκεία τού Ῥασιλιά µου». 
Κι όταν ο άλλος επιμένει, ο Ντεκάρτ τον ξεφορτώγεται οριστικά: «εμμένω 
στη Ὀρησκεία τής παραµμάννας µου». À λόγος αυτός, ειπώὠµένος από τον dv- 
Όρωπο που αντιμετώπισε τα πάντα µε τῆν αδυσώπητη αμφιβολία του, είναι 


ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟ ΣΗΜΕΙΟΜΑ ο Ày’ 


συγκλογιστικός. Εξίσου συγκλονιστικό είναι αυτό που Όα εκµυστηρευτεί κά- 
ποτε, µε την κάπως υπεροπτική ταπεινοφροσύνη του; «μολονότι έχω την 
απόφαση να πιστεύω, και δαρρώ μάλιστα πως πιστεύω πολύ σταθερά όλα 
όσα μού διδάσκει η Ὀρησκεία, τα πράµατα για τα οποία πείθουμµαι µε φυ- 
σικούς λόγους µ επηρεάζουν πολύ περισσότερο από κείνα που µου διδάσκει 
μόνη η πίστη». | 

Ωστόσο, Ja εμµείνει wc το τέλος. Φυσικά, συνηγορεί 0° αυτό η σκοπιµό- 
τητα, τέτοια που τη βλέπει o χαρακτήρας του. Ο Ντεκάρτ δεν ξέχασε ποτέ 
πὼς αν μπόρεσε να διαψεύσει τους γιατρούς και να σταδεροποιήσει την 
υγεία του, το πατόρῦωσε «μονάχα επειδή -υ-καθώς έγραψε--είχε MODEL να 
παίρνει όλα τα πράµοτα από τη βολικότερη πλευρά τους». 


Ziyovoo, συμβάλλει στην εμμονή του στη Ὀρησκεία και το συναισθηµα- 
τικό υπόστρωμα που του έµεινε από τα παιδικά του χρόνια. Τα λόγια τής 
γιαγιάς του και της παραμάννας του: Euuéver στη Ὀρησκεία τους, Ὑπάρχει 
κάποτε ένα είδος περηφάγνειας στο να μένει καγείς πιστός σε ιδέες που δεν 
τις πιστεύει πια απόλυτα. 


Ακολουθεί η µεγάλη ιδιωτική περιπέτεια του Ντεκάρτ. Αποντά «έναν 
σύνδεσμο». Miav απλή γυναίκα τού λαού, µιαν υπηρέτρια. Την. έλεγαν Ἑλένη 
Το 1635, τους γεννιέται ένα παιδί. Ο Ντεκάρτ γνωρίζει, αλλοίμονο, αχρι- 
βέστατα ὀχι µόνο πότε γεννήθηπχε το παιδί, αλλά χαι πότε--την Ικυριακή 
15 Οκτωβρίου 1684--το παιδί άρχισε να ετοιμάζεται. ο αγαθός παλιός βιο- 
γράφος του, ο À. Baïllet, βγάζει έτσι το συμπέρασμα πῶς το γεγονός πρέ- 
πει να είταν εντελώς εξαιρετικό για τον φιλόσοφο, και πὠς αυτό αποδείχγει 
«ότι δεν είταν παντρεμένος». 

Ας τελειώσουμε μ αυτή την ιστορία. Μετά τα παιδιάτα του, ο Ντεκάρτ 
δεν είχε πια γνωρίσει τη θαλπωρή µιας οικογενειακής τρυφερότητας. Αγάπησε 
εξαιρετικά το παιδί του. Για γα είναι πιο ήσυχος μαζύ του και µε την Ελένη 
τραβήχτηκε από το 1637 ως το 1640 σ᾿ ένα κτήµα ακόµα πιο μοναχικό 
από τ' άλλα. Το 1640, η Φρανσίν πεθαίνει, χι αυτό είταν πολύ µεγαλος κατ- 
µός για τον Ἀτεκάρτ. — Αυτή Da μείνει η µεγάλη περιπέτεια της ζωής του. 
Όταν αργότερα μερικοί καδηγητές Πανεπιστημίων άρχισαν την πολεμική 
εναντίον του, αναχκάτωσαν — καθώς φαίνεται πως συνέβαινε κάποτε HO 
στη µακρυνή εκείνη Ἐποχή---στις ακαδημαϊκές συζητήσεις τους και την ιδιωτική 
του ζωή. Τον’ κατηγόρησαν για Ντον Ζουάν ποὺ διάλεγε απομονωμένα σπί- 
τια στην εξοχή γιά να επιδίδεται ανενόχλητος στα όργιά του και πως είχε 
γεμίσει την Ολλανδία µε νόδα αγόρια. Κάποια μελαγχολία γεννά στον ανα- 
γνώστη ο τρόπος µε τον οποίο ο Ντεκάρτ, διαψεύδοντας τις συκοφαντίες, 
αφίνει να διαφαίνεται πως εἶναι και κάπως κολακευµένος: «ὂεν έχω VO- 
Sous γυιούς, απαντά --η Φρανσίν είταν άλλωστε πεθαμένη πια. — Βίμαι 
όµως άντρας και δεν έχὼ κάνει όρκο αγγείας...» 

H ιστορία τής Φανσίν µάς έφερε από το 1634 στο 1640. Zro μεταξύ 
όµως ο Ντεκάρτ έχει αποχτήσει ένα πιο αθάνατο παιδί. Ἅτα 1637, τον τόμο 
µετον « «4όγο περί τής Ἰεδόδου » και τις τρεις γνωστές πραγματείες. Ki έχει 
γράψει τούς « Μεταφυσικούς στοχασµούς » του, που Da εκδοθούν στα 1641. 


AÔ BIOTPAIKO ΣΗΜΗΙΩΜΑ 


Era χρόνια που περνούν ως το τέλος της διαµονής του στις Kéro Χώρες 
ακολουθούν τ' άλλα του συγγράµατα. ὧτις «Αρχές τής Φιλοσοφίας», ποὺ 
αποτελούν µιά σύνθεση όλων σχεδόν των πορισµάτων των ερευνών του, 
δίνει τη µορφή διδακτικού βιβλίου, µε την ψευδαίσθηση πως Όα παταφέ- 
ges στο τέλος τους Ιησουΐτες ἵνα υιοθετήσουν τη διδασκαλία του στα σχο- 
λειά τους. Το µόνο που da κατορῦδώσει µε την πολιτικότητά του εἶναι, 
παρ όλες τις πολεμικές που μοιραία σηκώνουν οι ιδέες του, να µην τον 
ενοχλούν πάρα πολύ οι καθολικοί ενόσο ζούσε. Γιατί, µετά τον Ὀάνατό του, 
τόσο η Aovünoav όσο χι η Καθολική Βκκλησία, αλλά κι ο Βασιλιάς τής 
Ταλλίας καταδίκασαν κι απαγόρεψαν τη διδασκαλία τον. 


Δεύτερη περίοδος στην Ολλανδία,.-- 4ύσκολοι µαϊροί. (1640 - 1649) 


Μέσα στα είκοσι χρόνια που ο Ντεκάρτ έζησε στην ΟὈλλανδία, τα γε- 
γονότα εξελίχτηκαν σηµαντικά, τόσο σχετικά µε το ÉTOUÉ του όσο και σχετι- 
πά µε το περιβάλλον} όπου ζούσε. 


Όταν, νέος ακόµα, μόλις τριάντα δυό χροονώ, και φυσικά σχεδόν άγνω- 
στος, ο Ντεκάρτ είχε φτάσει στην Ὀλλανδία, η χώρα αυτή έβγαινε από έναν 
επαναστατικό αγώνα για την κατάκτηση της ανεξαρτησίας της και την απαλ- 
λαγή τὴς απὀ τους µισηµένους Ισπανούς και την Ἱερή Ηξέτασή τους. 
Κι όπως συμβαίνει συνήθως σε ανάλογες περιστάσεις, είταν διάχυτη στην 
ατμόσφαιρα µια διάθεση φιλελευθερισμού κι ανοχής έστω και για τις ιδέες 
που δεν είταν ίσως εντελώς σύμφωγες µε τις ιδέες του τόπου. 


Με τον παιρό όµως το νέο καθεστώς στερεώθηκε, έγινε συντηρητικό, 
κι η µισαλλοδοξία άρχισε να καλλιεργείται µέσα στα Πανεπιστήμια. Πρέπει 
να δυμηδούμε πως οι διαμαρτυρόμενοι είταν ένα είδος αποστάτες, πι ο κα- 
Ὀολικισµός τούς είχε χαρακτηρίσει για αιρετικούς. OL αιρετικοί γίνουνται 
συνήθως φανατικότεροι, για ν΄ αποδείξουν ακριβώς πως αυτοί αντιπροσῶ- 
πεύουν τη σωστή πίστη. 

Εξάλλου, τα προσωπικά χιο φΏόνος έπαιξαν τον αναπόφευκτο, σημαντικό 
θόλο τους, Τα χρόνια είχαν περάσει, ο Ντεκάρτ δεν είταν πια 0 λαμπρά προικι- 
σµένος νέος µε τις πρωτότυπες ιδέες. Τώρα πιά, είταν Ἑακουστός φιλόσοφος 
που είχε αποπτήσει οπαδούς και που το σύστημα του είχε αρχίσει να διδά- 
σχεται AOL από πανεπιστημιακές έδρες. Hôn ο τόμος µε τον « Aéyo περί της 
Μεθόδου » και τις τρεις πραγματείες, που δημοσιεύτηκε στα 1637, είχε Ôn- 
µιουργήσει τεράστιο για την εποχή του πάταγο, παρ όλο mov δεν εἶχε απο- 
τελέσει βιβλιοπωλική επιτυχία, κάθε άλλο. Αλλά κυρίως µετά τη δηµοσίεψη 
των «Ἰήεταφυσιιών Στοχασμώ»», στα 1641, είχε κορώσει στους κύμλους των 
Ὀεολόγων HAL TOY φιλοσόφων, πρωτοφανής σάλος, κι οἱ πολεμικές είχαν 
συνεχιστεί επί χρόνια. Ἠίταν πλέον πασίγνωστο πως ο Ντεκάρτ, διάσημος σε 
όλη τήν Πυρώπη, είχε δικό του φιλοσοφικό σύστημα, ολόκληρη ποσμοῦεώ- 
ρία, που φιλοδοξούσε ν΄ αντικαταστήσει όλα όσα είταν καθιερωμένα ως τότε 
και στη φιλοσοφία HAL την επιστήμη. 


Από το σηµείο αυτό ως το ν᾿ αρχίσουν να κατηγορούν τον Ντεκάρτ 


ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟ ΣΗΜΕΙΟΜΑ λε΄ 


για υπονόμευση της ὑρησκείας και για αθεῖσμό, n απόσταση δεν είταν µε- 
γάλη. Και το παιχνίδι τών Ἑένων αντιπάλων τού Ντεκάρτ διευκολύνεται από 
την αντίδραση που συναντά η διδασκαλία του και στην πατρίδα του την 
ίδια. Τον αποδοκιµάζουν οι ]ησουῖΐτες και οι σοφοί τής Ἓορβόνης, Χαρα- 
πτηριστικά εξάλλου είναι όσα έχουν περισωῦδεί στο έργο τού Πασκάλ, xu- 
ρίως το απόσπασμα 77: «Δεν μπορώ να συγχωρήσω τον Ντεκάρτ. Θα το 
επιθυμούσε πολύ, µέσα σε όλη τη φιλοσοφία του, va κάνει δίχως τον 
Θεό...» Ο φλογερός µυστικισµός τού Πασκάλ δεν ανεχόταν τον επιστηµο- 
νικό ορθολογισμό τού Ντεκάρτ: « No χτυπήσω εκείνους που εμβαθύνουν τις 
επιστήµες: τον Ντεκάρτ». (αποσπ. 76). Kai μαθηματικοί, σαν τους Ro- 
berval και Fermat τον χτυπούν επίσης. 


O Ντεκάρτ ακούει χειρότερα στην ΌὈλλανδία, όπου βρίσκεται, από δια- 
µαρτυρομένους Ὀεολόγους και πανεπιστηµιακούς. Και, παρ όλη την απέχθειά 
του για τους καυγάδες, παρασύρεται σε πολεμικές, στις οποίες δύσκολα κρύβει 
την περιφρόνησή του για τους αντιπάλους του. 


Ἠίταν λοιπόν φυσικό πως η ατμόσφαιρα γύρω του δεν παρουσίαζε κα- 
νένα από τα παλιά πλεονεκτήματα που τον είχαν αρχικά γοητέψει. Είχε γίνει 
αποπγιπτική από την αντίδραση, τις µνησικακίες και τις κατηγορίες διαφό- 
θων ισχυρών πνευματικών παραγόντων του τόπου, που του έστησαν ανοιπτό 
πόλεμο. δημαντικότερος απ όλους είταν ο Gisbert Voët, πάστορας και κα- 
Ὀηγητής στο Πανεπιστήµιο τῆς Ουτρέχτης, M° αυτόν κατέληξαν στους λι- 
βέλλους Ἡ <Ebpistola ad Celeberrium Virum Gisbertum Voetium» 
(1649) είναι από τα δηκτικότερα γράμματα που έγραψε ο φιλόσοφός µας. 
Αλλος εχθρός του είταν ο Revius, θεολόγος και καὺδηγητής στη Λόάῦντε, 
που δεν μπορούσε να ξεχάσει την τσουχτερή απάντηση του Ντεκάρτ στις 
προσπάθειές του να τον κάνει διαμαρτυρόµενο: « Eunévo στη Ὀρησχεία τής 
παραμάννας µου». 


Παρ” όλες τις δυνατές φιλίες που ο Ντεκάρτ είχε στο περιβάλλον τού 
πρίγκηπα της Οράγγης, και την υποστήριξη της Γαλλικής Πρεσβείας, ο Nre- 
# # # LA + + # 3 Le # 
κάρτ ένοιώθε πια ξένος x amouovouévos. Οι αντίπαλοί του είταν ντόπιοι, el- 
χαν LOG τους και µέροςτων Πανεπιστημιακών Σχολών. Μερικές--καθώς ouu- 
βαίνει κάποτε όταν το ηδικό επίπεδο των πανεπιστημιακών είναι χαμηλό — 
δεν δίσταζαν να κινητοποιήσουν και την πολιτική εξουσία για να ενισχύ- 
σουν τη Ὀέση τους στον δήδεν επιστημονικό πόλεμο που έκαναν κατά τού 
Ντεκάρτ. Ἠπανειλημμένα απαγορεύτηκε από τις. πολιτικές αρχές, και στην 

ga LA 
Ουτρέχτη και στη Λαῦντε, να Gtddoxovvrar οι Όεωρίες του Ντεκάρτ: «Να 
QEXTN η) ) 
µη δημοσιεύεται τίποτα ούτε υπέρ, ούτε κατά των ιδεών τού Ντεκάρτ». Όι 
συζητήσεις προκαλούσαν επεισόδια μεταξύ των φοιτητών. Δεν δίστασαν να 
εγκαλέσουν τον Ντεκάρτ στα ποινικά δικαστήρια, µε την κατηγορία τής 
# 
βλασφημίας, που συνεπαγόταν ποινή βαρύτατη. Όι συκοφαντίες για την 
ιδιωτική του ζωή άρχισαν να ξεπερνούν κάθε όριο. Ἡ πριγκηπική παρέµ.- 
βαση αποσόβησε χάδε φορά τον κίνδυνο, αλλά φυσικά όλα αυτά είχαν που- 
# 
ράσει τον Ντεκάρτ. Ενοιωῦδε πως στην Ολλανδία ο τόπος δεν τον σήκῶνε 
/ ” # LA ? # 
πια. Έπρεπε να βρει αλλού καταφύγιο. Τα ταξίδια του στη Ταλλία, για τα 
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οποία ὃα μιλήσουμε παρακάτω, κι η τελική υπερνίκηση των δισταγµών του 
χι η απόφαση va πάει στη Δουήηδία επηρεάστηκαν αναμφίβολα από την κα- 
τάσταση που είχε δημιουργηθεί γι’ αυτόν στην Ολλανδία µετά το 1640. 


H Πρικήπισσα Ἠλισσάβετ 


Φωτεινή εξαίρεση για τον Ντεκάρτ στις στενοχώριες αυτής τής περιόδου 
εἶταν η φιλία του-- εντελώς πλατωνική κι επιστολογραφική--με την Πριγκή- 
πισσα Ὡλισσάβετ τού Παλατινάτου, κόρη τού Φρειδερίκου E”, που είταν δια- 
µαρτυρόμενος, έκανε ένα φεγγάρι, το 1618, βασιλιάς τής Βοημίας και διώ- 
χτηκε από τους Καδθολικούς. Ἡ οικογένειά του είχε καταφύγει στην Όλλαν- 
la. Όταν γνωρίστηκαν, στα 1642, ο Ντεκάρτ είταν πάνω από σαράντα έξη 
ετών χι η Βλισσάβετ είκοσι τεσσάρων. Το πνεύμα της είταν όμως εντελώς 
εξαιρετικό κι η Πριγκήπισσα είχε μόρφωση αληθινά σπάνια. 


Où σχέσεις τους άρχισαν να διαμορφώνουνται και συνεχίστηκαν στο σπε- 
δίο τής αλληλογραφίας: Ἐεκίνησε από ἕνα θέμα μεταφυσικής, συνεχίστηκε 
κατόπι γύρω σε µαὐηματικά προβλήματα και απλώδηµε-- ευτυχώς για τους 
μεταγενέστερους --- στο ζήτημα της Ἠδικής. Στην επιµονή τής Ἡλισσάβετ 
χρωστούμµε το ότι ο Ντεκάρτ έδῶσε σε µια σειρά επτά γοαμμότων του, στα 
1645, τις βασικές γραμμές τής οριστικής ηδικής του. 


ο Αλλά και κάτι ακόµη: η Ελισσάβετ υπήρξε αὐτό που είναι κάποτε απα- 
οαΐτητο στους μοναχικούς ανθρώπους — ο φίλος στον οποίο εμπιστευόταν 
ανεπιφύλαγτα -- όσο το ανεπιφύλαχκτο μπορούσε να υπάρξει στον Ντεκάρτ. 
Ἔτσι, η αλληλογραφία τους, που βρέθηκε κυρίῶὼς στα 1879, φώτισε µιαν 
άγνωστη --την οικειότερη πλευρά τής προσωπικότητας του φιλοσόφου µας. 


Το τι αντιπροσώπευε γι’ αυτόν η Βιλισσάβετ, µας το δείχνει το γεγονός 
ότι, από τα δυό τελευταία έργα του, ο Ντεκάρτ τής αφιέρώσε τη γαλλική µε- 
τάφραση τών «4ρχώ» τής Φιλοσοφίας» του — ro λατινικό πρωτότυπο είχε 
εκδοθεί ήδη στα 1641. Όσο για το εντελώς τελευταίο, «Τα πόδη τής of», 
µπορεί να ειπωῦθεί πως το έγραψε σχεδόν. απομλειστικά για την Ὡλισσάρετ. 


Χάρη σ᾿ αυτήν πυρίως πήρε σημασία ο ρόλος τής γυναίκας στο δράµα 
τής ζωής τού φιλοσόφου. 


Ταξίδια στη Γαλλία (1644, 1647, 1648) 


Από το 1628, που έφυγε από τη Γαλλία, ο Ντεκάρτ δεν σκέφτηκε διό- 
hou να γυρίσει στην πατρίδα του, µολογότι δεν έπαψε να είναι σε καλές σχέ- 
σεις µε την οικογένειά του. ΄Όταν έχει κανένας υπόψη το πόαρ αγαπούσε 
τα ταξίδια ο Ντεκάρτ, είναι εύκολο και να καταλάβει πως ϱ φιλόσοφός µας 

# ΄ 5 # # ΄ La # # 
δεν είχε όρεξη va βρεῦεί µέσα στο περιβάλλον τής χώρας του. ‘Euorate va 
έχει ρίξει πέτρα πίσω του. 


Μονάχα δώδεκα χρόνια αργότερα, τη χρονιά που πέθανε η Φρανσίν, 
ο Ντεκάρτ θυμήθηκε πὠς ϱ πατέρας του εἶταν πια πολύ γέρος-- εβδομήντα 
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εφτά χρονώ--κι αισθάνθηκε την επιθυμία να πάει να τον ξαναδεί. Του 
έγραψε μάλιστα πι ένα γράμμα για να του αναγγείλει τον ερχοµό του, Et. 
ταν αργά. Όταν το γράμμα γραφόταν ο πατέρας του είχε ήδη πεθάνει, κι ο 
αδελφός του είχε αµελήσει να τού το αναγγείλει-- ή το γράμμα του είχε χα- 
δεί. ΄Ἔτσι, το ταξίδι τού 1640 ματαιώθηκε, 

To καλοκαίρι τού 1644 ο Ντεκάρτ πραγματοποίησε το πρώτο, µετά δε- 
παπέντε χρόνια περίπου, ταξίδι στην πατρίδα του. Επισκέφτηκε τούς συγγε- 
νείς του, κανόνισε κληρονομικές επχθεµότητες, ξαναείδε το µέρη όπου.είχε 
ζήοει, συναντήσε μερικούς φίλους του, χι éuetve στο Παρίσι αρκετές εβδο- 
μάδες. 

Το δεύτερο ταξίδι του στη Γαλλία έγινε τρία χρόνια αργότερα, ro χπαλο- 
καΐροι τού 1647. To σημαντικότερο γεγονός αυτού του ταξιδιού είταν η συνάν- 
τησή του µε τον όλλο δαιμόνιο Γάλλο, τον επιστήμονα και μυστιχιστή Πασκάλ. 
Ο Πασκάλ δεν εἶταν ακόµα εικοσιπέντε χρονώ, αλλά είταν ήδη µια από τις 
δόξες τις Γαλλίας. Ἠίταν άρρῶστος. ο Ντεκάρτ τον επισκέφτηκε δυό φορές 
χαι χάρη στην αδελφή τού Πασκάλ έχουµε µιαν αφήγηση τῶν όσων ειπώ- 
Όηκαν στην πρώτῆ τους συνόντηση. Ta θέματα τών συζητήσεών τους δεν 
εἶταν βέβαια εξαιρετικά ενδιαφέροντα για τους κοινούς Ὀνητούς. Μίλησαν 
για την αρι”µοµηχανή, για το κενό, για τη λεπτή ύλη (matière subtile ). 
Τη δεύτερη φορά, ο Ντεκάρτ επισκέφτηκε τον Πασκόλ ια να γνωμµατέψει 
για την αρρώστεια του. Μολονότι dev είχε κάνει ταχτιχές σπουδές ιατρικής, 
ο Ντεκάρτ είχε καταγίνει µε τη µελέτη τού ανθρώπινου σώματος κ είχε 
δικές του ιδέες για την ιατρική. Δεν έκρυβε NV περιφοόνησή του για τη 
σοφία τών εξ επαγγέλματος γιατρών κι έδινε πρόθυμα σύμβουλές ιατρικής 
στους γνωστούς του. ζζαθώς Da δούμε, το καλό είναι nos στο τέλος πήγε να 
πάνει τον γιατρό -χαι στον εαυτό του.-- Για τη δεύτερη: συγάντήηση των δυό 
μεγάλων σοφών δεν υπάρχει γραπτή εξιστόρηση. 3 εκείνη τους όμως τη συ-- 
νάντηση πρέπει va έδωσε ο Ντεκάρτ στον Πασκάλ τη συμβουλή για το 
περίφημο πείραμα, το σχετικό µε την ατμοσφαιρική πίεση, που έκανε πραγ- 
µατικά ο Πασκάλ κατόπι στο Puy - de- Dôme. Πρόκειται για το γνωστό 
πείραμα της αντιπαραβολής τού ύψους που δείχνει µια υδραργυρική στήλη 
στους πρόποδες και στην κορυφή ενός βουνού, χάρη στο οποίο αποδεί- 
χτηχε πως η ατμοσφαιρική πίεση εἶναι μικρότερη όσο ανεβαίνουµε ψηλότερα. 
Σημειώνουμε το περιστατικό, γιατί ο µεν Ντεκάρτ ανέφερε ότι δική του 
είταν η ιδέα, ενώ ο Ποσκάλ δεν θεώρησε πως ἔπρεπε γα σημειώσει τη συμµ- 
βολή τού πρώτου στο πείραµά του. 

To τρίτο και τελευταίο ταξίδι τού Ντεκάρτ στη Γαλλία έγινε το καλο- 
καίρι τού 1648. Ο Ντεκάρτ έφυγε από την Ολλανδία στις αρχές Μαΐου και 
γύρισε στο ΄Αµοτερνταμ, στις αρχές Σεπτεμβρίου τού ίδιου χρόνου, νωρίτερα 
από τις δυό προηγούμενες φορές. 

Το ταξίδι αυτό dev το έκανε από δική του πρωτοβουλία. Είταν ταξίδι 
παραγγελµένο από τον Βασιλιά -- δηλαδή στην πραγματικότητα από τον 
Καρδινάλιο Mazarin, γιατί ο Λουδοβίκος ο IA” είταν μόλις δέκα χοονώ τότε. 
Κατόπι από ενέργειες θαυμαστών τού Ντεκάρτ, είχε χορηγηθεί στον φιλό- 
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σοφο σημαντική επιχορήγηση τοιών χιλιάδων λιβρών τον χρόνο. ο Ντεκάρτ 
εἶταν πια τότε φυσιογνωμία ἔνδοξη σε όλη την Ευρώπη, κι αρκετοί Γάλλοι 
δυσφορούσαν που επέµενε να Ce OTO εξωτερικό σαν να είταν εξόριστος από 
την πατρίδα του. Τι η επιχορήγηση τού δόθηκε Ύια να τον δελεάσει και ' 
να γυρίσει πίσω. 


Ο Ντεκάρτ δεν είχε πια βασικές αντιρρήσεις. Είδαμε πώς η διαμονή 
του στην Ολλανδία είχε καταντήσει αδύνατη, ύστερα από τις επιθέσεις που 
τού έκαναν ορισμένοι πανεπιστημιακοί κύκλοι. 


Λυστυχώς, τα πράµατα δεν δαν βολικά. Mél σχεδόν πάτησε το πόδι 
του στη Γαλλία, ξέσπασαν οι ταραχές κι ο εμφύλιος πόλεμος της Fr onde. 
Ἠκείνοι που είχαν ayovLotei για γα τον φέρουν πίσω είχαν τώρα σκοτούρες 
πολύ μεγαλύτερες, και δεν τους έμενε καιρός ν "ασχοληθούν με TOY φιλόσοφο 
όσο αὐτός φυσικά περίµενε. 2° ένα του γράμμα τής εποχής, ο Ντεκάρτ 
γράφει πως αισθάνεται σαν ένας καλεσμένος σε γεύμα, που φτάνοντας στο 
σπίτι βρίσκει το µαγερειό, αγάστατο και την κατσαρόλα αναποδογυρισµένη. 
Λεν του μένει παρά να φύγει άναυλα. «Και μήπως, προσῦέτει, ενδιαφέρουν- 
ται τάχα για τη φιλοσοφία µου; Δεν το πιστεύω. Με θέλουν μάλλον να βρί- 
σχουµαι εδώ στη Ταλλία σαν ένα σπάνιο ζώο, σαν έναν ελέφαντα ή πάν- 
Όηρα-- από περιέργεια». 

Ἔτσι ο Ντεκάρτ σηκώθηκε κι έφυγε δίχως ποτέ να εισπράξει την επι- 
χορήγηση που του είχαν τάξει Αυτή είταν η τελευταία φορά που είταν 
γραφτό του να δει την πατρίδα του. ΄Αλλωστε, πλησίαζε πια η ώρα του τα- 
ξιδιού του στη Φουήδία, που Da είταν και το µεγάλο τού. ταξίδι. 


Ο Ντεμάρτ 6rn Σουήδία. Ο θάνατός του. (1649 - 11.29.1650) 


To ταξίδι τού Ντεκάρτ στη Σουηδία είταν µια απ αυτές τις παγίδες 
που στήγει κάποτε στους ανθρώπους Ἡ Μοίρα. Ὀργανό τῆς χρησιμοποίησε 
τη Βασίλισσα Ἀρηστίνα. Ἡ Ἀρηστίνα είχε γεννηδεί στα 1626 και σε ηλικία 
έξη ετών διαδέχτηκε στα 1632 τον πατέρα της, τον µεγάλο Στρατηλάτη--- Βα- 
σιλιά Γουσταύο Αδόλφο, που σκοτώῦηκε στη µάχη του Lutzen. 


H Χρηστίνα, γεμάτη ζωτικότητα και φανύτασιοπληξία, που έφτανε στα 
σύνορα της ανισορροπίας, ανέλαβε την πραγματική διακυβέρνηση στα 1644, 
πι άρχισε µε μεγάλα όνειρα. τα 1646, έλεγε στον 1 άλλο πρέσβη, τον 
Chanut: «Τ]οιν είκοσι χρόνια, κανένας έξω από τις χώρες τού Βορρά δεν 
γνώριζε τίποτα για τη Σουηδία, Πρέπει, να κάνουμε | κάτι μεγάλο για να Επι- 
βάλουμε μακροχρόνια τη φήμη τῆς». Ύστερα από τον πατέρα, που είχε 
δοξάσει τη Σουηδία στρατιωτικά, η Ὀυγατέρα ήθελε να την κάνει κέντρο 
πολιτισμού. ΄Αρχισε να καλεί στην αυλή της σοφούς από διάφορες χώρες 
της Ευρώπης — τη Γερμανία, τις Ἱκάτω Χώρες. Τότε ο Chanut είχε τη µοι- 
ραία έμπνευση γα σκεφτεί τον φίλο του Ντεκάρτ. Ἀκέφτηκε πως η Xon- 
στίνα Da κολακευόταν να έχει τον µεγάλο φιλόσοφο και πὠς αυτό Da εξυ- 
πηρετούσε και τη θέση τής Ταλλίας, αλλά και τον Ντεκάρτ τον ίδιο. ΄Αρ- 
χισε λοιπόν va καλλιεργεί το ενδιαφέρον τής Ἀρηστίνας, Προκάλεσε µια 
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πρώτη επαφή αλληλογραφίας, με απορίες τής Ἀρηστίνας σχετικές µε τις µε- 
ταφυσικές αντιλήψεις του φιλοσόφου. Is γεννούσαν πυρίως δισταγμούς οι 
δεωρίες τού Ντεκάρτ για το ἄπειρο, Το άπειρο στον χρόνο. ὅτα περασμένα, 
πώς μπορούσε το άπειρο να συμβιβαστεί µε τη δημιουργία τού κόσμου συμ- 
φώνα µε την Αγία Γραφή; Στο µέλλον, πως συμβιβαξόταν µε το τέλος τού 
κόσμου σύμφωνα µε τα Ἠνυαγγέλια; Και τέλος τί γίνεται µε το δόγμα που 
διδάσχει πὠς το Σύμπαν δημιουργήθηκε µόνο για τον ΄Ανθρωπο; 


Καθώς βλέπει καγείς, n Xonoriva δεν είταν κοινός άνῦρωπος, Ο Ντε. 
GOT απαντά nor δίνει εξηγήσεις, Κατόπι το θέμα αλλάζει, η Βασίλισσα εν- 
διαφέρεται για ζητήματα ηθικής. έλος, τον Φεβρουάριο του 1649, o Chanut 
διαβιβάζει στον Ντεκάρτ µια πρώτη πρόσκληση της Xonorivac. Προσπαθεί 
να του παρουσιάσει το ταξίδι εύκολο πι άνετο. Ὁ Ντεκάρτ ζητεί προθεσμία, 
διστάζει va πάει νά ζήσει στη χώρα των αρκουδιών, καθώς λέει, à 


H Χρηστίνα δεν είταν συνειθισµένη να δέχεται αργήσεις. Ὑστερα από 
μια δεύτερη HAL µια τρίτη πρόσκληση, στέλνει στην Ολλανδία, τον Απρίλη 
τού 1649, έναν ναύαρχο u° ένα ειδικό παράβι, για VOL παραλάβει τον Nre- 
κάρτ. ο Ντεκάοτ δεν καλοπατάλαβε στην αρχή πως επρόκειτο για ναύαρχο, 
του, Ἑαπέστειλε χι αρνήθηκε ν΄ αφίσει το ερηµητήριό του. Τέλος, το πήρε 
απόφαση. Ίσως να τον ξεγέλασε η ελπίδα πως Όα έβρισκε στη Σουήδία 
την Ὁὐσυχία που δεν του έδινε πια η Ολλανδία, Ντύῦθηκε σαν άνθρωπος 
της αυλής κι επιβιβάστηκε στις αρχές Σεπτεμβρίου 1949. Το ταξίδι βάσταξε 
έναν µήνα, Όταν έφτασαν στη Ἀτοχχόλμη, στις αρχές Οκτωβρίου, ο καπε- 
τάνιος, που μοιάζει να είταν και καλός αυλικός, ανέφερε στη Βασίλισσα 
πως ο επιβάτης που της είχε φέρει δεν είταν ἄνθρωπος, είταν ημίδεος, 
Τόση κατάπληξη του είχαν κάνει οἱ γνώσεις τού Ντεκάρτ. 


H Βασίλισσα τον δέχτηκε αµέσως σε δυό ακροάσεις. Ύστερα όµως τον 
άφισε ήσυχο επί έξη εβδομάδες. Τώρα που τον είχε στην αυλή της, δεν 
είταν πλέον τόσο βιαστική. 


Από τις δυό συναντήσεις τους ο Ντεκάρτ διαπίστωσε πως η Ἀρήηστίνα 
δεν είχε ιδέα από φιλοσοφία. Απεναντίας αγαπούσε την κλασσική Φιλολο- 
vio και μελετούσε αρχαία ελληνικά, κι αυτό ο Ντεκάρτ το δεοοσήσε ίσα - 
πέρα σπατάλη καιρού. 


Αρχισε va πλήττει. O τόπος δεν του ἀρεζε, και δεν είχε και κανέναν 
γα σχετιστεί, εκτός από την οικογένεια του Πρέσβη, αι τον καθολικό εφη- 
µέριο, που είταν Γάλλος. Περιμένοντας να ευκαιρήσει η Μεγαλειότητά της, 
τον έβαλαν πι έγραψε στίχους για μπαλέτο, που δεν προσῦέτουν τίποτα στη 
δόξα του. Enryodpouvrav «Ἡ Γέννηση της Βιρήνης» και υμνούσαν ταυτό- 
χρονα τη Ἀυνδήκη της Ῥεστφαλίας παι τα γενέθλια της Ἀρηστίνας, μα 
κι ένα αγροτικό ειδύλλιο για τό Ὀέατρο. 


Exave όμως Hat µια σοβαρότερη εργασία, που του ἵητήθηκε από τη 
Βασίλισσα. Ένα σχέδιο καταστατικού Ακαδημίας. Φρόντισε µάλισία να πε- 
ριλάβει και µια «προσωπική διάταξη» που εξυπηρετούσε τον εαυτό του: 
Ῥητή απαγόρευση va γίνεται µέλος τής Ακαδημίας, οποιοσδήποτε αλλοδαπός. 
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ο Ντεκάρτ ήθελε Ÿ αποφύγει να δημιουργήσει αντιπάθειες γεννώντας τον 
φὑόνο τών γηγενών. Κι εξάλλου και προπάντων, η Σουηδία δεν του είχε 
αρέσει και δεν είχε καμιά διάθεση να δεδεί οπωσδήποτε, 


Κατόπι, η Χρηστίνα έφυγε για να περάσει τις γιορτές στην Ουψάλα 
on” όπου δεν γύρισε παρά κατά τις 15 Ιανουαρίου. O χειμώνας στο μεταξύ 
εἶταν αφόρητος για τον Ντεκάρτ, που έγραψε: «σ' αυτόν τον τόπο παγώ- 
VOUV κι οι σκέψεις τών αν Ὀρώπωγ, σαν τα γερά». 


Τέλος, η Xonoriva ευδόκησε ν΄ αρχίσει μαθήματα φιλοσοφίας: Τρεις 
φορές την εβδομάδα, στο Γραφείο της, στις πέντε το πρωῖ. Πίχε φαίνεται 
την ιδέα πως εκείνη την ώρα το μυαλό της Ja καταλάβαινε καλύτερα τα µυ- 
στήρια τῆς φιλοσοφίας. 


Κι όταν ακόµα ξούσε στα πολύ ηπιότερα κλίµατα της Γαλλίας και τῆς 
 Ὀλλανδίας, ο Ντεκάρτ είταν συνηθισµένας γα un σηκώνεται από το κρεβ- 
βάτι του πριν το μεσημέρι περίπου. Τι αυτόν, τα µαδήµατα, τέτοια ώρα, 
µέσα στη νύχτα, στα χιόνια, στην παγωνιά, είταν εφιάλτης, Ἠίταν κυριολε- 
ητιχά θάνατος: Τις πρώτες µέρες τού Φεβρουαρίου, ο Ντεκάρτ έπεσε άρρώ- 
στος. ο Γάλλος γιατρός τής Αυλής έλειπε και ότην αρχή ο φιλόσοφος αρνή- 
Όηκε να δεχτεί άλλον. Αλλωστε είχε, δυστυχώς © αυτή την περίσταση, HUL 
τις προσώὠπικές του ιδέες σχετικά µε την ιατρική. 


Ἀύντομα εκδηλώδηκε πνευµογία, Ἀρειάστηχε ειδική διαταγή τής Baoi- 
λισσας για ν΄ αφίσει ο Ντεκάρτ να τον εξετάσει ἕνας Γερμανός γιατρός. Αυ- 
τός είπε να του γίνει αφαίμαξη. O άρρωστος α αρνήθηκε: «Φεισθείτε τὸ γαλ- 
λικό αίμα», είπε στον Γερμανό. Όταν η κατάστασή του χειροτέρεψε κιαναγ- 
κάστηχε να δεχτεί την αφαίμαξη, είταν πια πολύ αργά, Πάνω στις εννιά 
μέρες, τα ξημερώματα της 11 Φεβρουαρίου 1650, ο Ντεκάρτ βγήκε µια 
στιγµή από το βύδος όπου βρισκόταν.-- «Τί ὥρα είναι; » θώτησε.--- «Τέσσε- 
own το πρωί» τού αποκρίθηκαν. Έκανε v° ανασηκωδεί τροµαγμµένος:--- «Π1ρέ- 
πει να φύγω, είπε, η Βασίλισσα περιμένει». Qc την τελευταία στιγµή τον 
βασάνιξε αυτός ο εφιάλτης τού πρωϊνού σηκώματος. OL δυνάµεις του τον 
εγκατέλειψαν. ΄Ἔπεσε στο προσκέφαλο ψιδυρίζοντας: « Ca, mon âme, il 
faut partir »s -- «Ψυχή µου, πρέπει να φύγεις». Ἠίταν οι τελευταίες του 
λέξεις, 


Ο Γερμανός γιατρός έκανε μια ξερή έκθεση, όπου άφινε περίπου να 
εννοηθεί πως θεωρούσε ότι καλά έγινε που πέθανε ο άρθώστος, µια που 
δεν είχε δεχτεί εγκαίρως τις συμβουλές του. 


Πεταθδανγάτια 


ῬΣυνήθως, µε τη σκηνή του θανάτου κι ενδεχομένως και τή συγκινηµένη 
ταλαιπωρία τής κηδείας, τελειώνει η αποστολή τού βιογράφου. Στην περί- 
πτωση του Ντεκάρτ, αξίξει, παρά τον μακάβριο χαρακτήρα Tous, να σηµειω- 
δούν µερικά μεταθανάτια γεγονότα. ΄Ἔχουν κάποια χρησιμότητα, γιατί δεν 
υπάρχει αμφιβολία πως τέτοια γεγονότα δεν μπορούν να συμβούν πια σή- 
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μερα στα ἴδια περιβάλλοντα, χι αυτό δείχνει γοµίζω: πως, παρ᾽ όλα όσα λέ- 
γουνται, υπάρχει δετική πρόοδος στα ήδη τών Ευρωπαίων. 


Ο τάφος τού Ντεκάρτ στη Ἀτοχκχόλμη, στο νεκροταφείο τού Ἀοσοκο- 
µείου τών Ορφανών είταν απλός, µε μακριές λατινικές επιγραφές καμωμµένες 
από τον πρέσβη Chanut. Δεκαπέντε χρόνια αργότερα, μερικοί Ὀαυμαστές 
τού Ντεκαρτ στη Γαλλία θυμήθηκαν τον τάφο του, χιένας απ΄ αυτούς, σηµαγν- 
τικό πρόσωπο, ο κύριος Nr° Αλιμπέρ ανέλαβε να τον φροντίσει. Αρχική σκέψη 
είταν να Χτιστεί πάνω στον τάφο ένα μνημείο αντάξιο τού μεγάλου φιλοσό- 
φου, Κατόπι προτίμησαν να μεταφέρουν τα οστά του και να τα ενταφιάσουν 
σε µιαν από τις μεγάλες εκκλήσιές τού Παρισιού, κι η Δυλή τής κ. 
έδωσε τη σχετική άδεια στα 1666. 


Αποζώ αρχίζουν οἱ µεταθανάτιες περιπέτειες του φιλοσόφου. Av ο Ba- 
σιλιάς δεν, έδινε µεγάλη σημασία στα κόκκαλα του Ντεκάρτ, υπήρχαν Ἄρυηή- 
δοί που είχαν διαφορετική αντίληψη, και δα δούµε παρακάτω πώς εκδηλώ- 
ὕηκε η διαφωνία τους. Αλλά δεν είταν αυτοί µόνοι που έκαναν «αρχήν αδί- 
πων χειρών». Όταν έγινε η εχταφή, 0 Πρέσβης τῆς Γαλλίας-- δεν είταν πια 
0 Chanut— ζήτησε va κρατήσει για ενθύμιο ένα από τα πόκκαλα του χε- 
οιού τού Ντεκάρτ, «με τα οποία είχαν γραφεί τόσα αθάνατα έργα». H επι- 
τροπή δεν μπόρεσε λέει να του το αρνηθεί, µια που ο x. πρέσβης είχε βοή- 
Ὀήσει πολύ στην υπόῦεση. 


Τον Ἰούνιο του 1666, φορτώθηκε σε πλοίο το κιβώτιο, από τη Ztox- 
χόλμη για την Ιζοπεγχάγη. Zro μεταξύ, οι φίλοι ενεργούσαν για va τους δο- 
δεί από τη Χρηστίνα -- που στα 1654 είχε παραιτηθεί απὀ τον Ὀρόνο 
κι είχε γίνει καθολική, — πιστοποιητικό πως ο Ντεκάρτ είχε πεθάνει κα- 
λός καθολικός. Ἡ Xonotiva που βεβαίωνε πως είταν ο Ντεκάρτ που την 
γα γίνει καθολική, δεν δυσκολεύτηκε να δώσει το πιστοποιητικό, Αλλά 
υπήρχαν ακόµη σοβαρότερες δυσκολίες. ΠΙρώτα--με το πλήρωμα του χαρα- 
βιού. Σαν έμαθαν πως το κιβώτιο είχε κόκκαλα, αρνήθηκαν να ξεκινήσουν. 
Το είχαν για γρουσουζιά. Ἀρειάστηκχε καιρός για γα φτάσει το καρόβι στην 
Κοπεγχάγη, όπου το κιβώτιο έµεινε τρεις µήνες. ΄Ἔπρεπε το ταξίδι να γίνει 
από στεριά κι όχι από Ὀάλασσα. Ἡξαιτίας τών ΄Αγγλων. ΄Π μόλλον 
εξαιτίας τής ιδέας που είχαν τότε οι Γάλλοι για τους ΄Αγγλους: «΄Αν οι Ey- 
γλέζοι έβαζαν χέρι στο κιβώτιο, Da το κατακρατούσαν, επειδή είχαν µεγάλο 
Ῥαυμασμό για τον Ντεκάρτ στην Αγγλία». Τέλος, το δέµα έφτασε στα 
σύνορα της Γαλλίας, Στο τελὠνείο τής Περόν, το κιβώτιο, σφραγισμένο κα- 
Jos είταν µε τις επίσηµες γαλλικές σφραγίδες χαι τα πιστοποιητικά, φάνηκε 
ύποπτο. Το διπλωματικό λαθρεμπόριο δεν είταν φαίνεται άγνωστο. Ἂρειά- 
στηκε ν΄ ανοιχτεί το δέµα, να γίνει ἔλεγχος παι να συνταχθεί πρωτόκολλο. 


Eirav Γενάρης του 1667 όταν το κιβώτιο έφτασε κάποτε στο 1]αρίσι. 
Ἡ επιτροπή αποφάσισε να γίνει η ταφή στην εχχλησιά τής Ste Geneviève 
dti Mont, που δεν πρέπει va συγχέεται µε την ομώνυμη, που χτίστηκε αργό- 
τερα κι έγινε στην Επανάσταση του 1789 το πασίγνωστο Πάνῦεο. Ἡ κη- 
δεία έγινε μ' επισημότητα το dell τής 23 Ἰουνγίου 1667, πάνω από ένα 
χρόνο µετά την εχταφή. Μέσα στο σούρουπο, η ποµπή-- µαχρυά σειρά από 
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µεγαλόπρεπες καρότσες-- προχώρησε, φωτισμένη από δάδες και λαμπάδες, ὡς 
στην εκκλησιά, όπου ο ᾿καγκελάριος του Πανεπιστημίου, τού 1]αρισιού είταν 
να εκφὠνήσει τον επιτάφιο. Την τελευταια όµως στιγµή ήλθε από το Ila- 
λάτι διαταγή να µην εκφωνηδούν λόγοι. Έτσι χι έγινε. Ας µην ξεχνούμε 
πως, από μερικά χοόνια ήδη, τα έργα τού Ντεκάρτ είχαν αποκηρυχτεί από 
τη Ῥώμη. κ 

Πάντως το, υπόλοιπο πρόγραµµα τῆς τελετής εκτελέστηκε u° επιτυχία. 
Ῥγαίνοντας, από την εκκλησία, ο κ. Ντ Αλιμπέρ οδήγησε τους σημαντικό- 
τερους απ᾿ όσους είχαν παρευρεθεί, στον ονομαστό Boquet, όπου είχε παραγ- 
γείλει « un splendide et somptueux repas ». Ki η εξιστόρηση συνεχίζει µε 
τη διαβεβαίωση πως «δεν παραλείφτηκε στο συμπόσιο τίποτα απ΄ ότι Όα 
μπορούσε va συμβάλει στο να τιμηθεί πανηγυρικά η μνήμη τού Ντεκάρτ». 

Ο Ντεκάρτ έμεινε στην εκκλησία εκείνη από το 1667 ὥς στα 1792. 
H Γαλλική Ἡπανάσταση δεν είταν φυσικά δυνατόν να τον Ἑεχάσει. Στα 
1191, ένας μακρυγός του απόγονος, υπέβαλε στην Edvoouvékeuon αίτηση 
ζητώντας τίς τιµές τού Πανθέου για τον φιλόσοφο; «Ο Ντεκάρτ, διωγµέγος 
από τη Ταλλία, Ὀύμα τής δεισιδαιµονίας και του φανατισμού...» — δηλαδή 
της μαύρης αντίδρασηο -- άρχιζε η αίτηση... Xra 1795, η Convention Na- 
tionale ψήφισε να µεταφερδεί στο Pathé Πάνθεο η τέφρα τού Ῥενέ 
Ντεκάρτ. 


To Ψήφισμα Ἑεχάστηκε ανεκτέλεστο επί τρία χρόνια. τα 1796, το Iv- 
στιτούτο τής Γαλλίας -- δηλαδή n ολομέλεια των πέντε Ακαδημιών της --- 
κάλεσε τη Ἀυνέλευση των Πεντακοσίὠν να εκτελέσει την απόφαση. τῆς Con- 
vention, Αλλά τα πνεύματα είχαν αλλάξει στο μεταξύ, κι ο Ντεκάρτ περ- 
γούσε τώρα στα µάτια μερικών για «ανατρεπτικόν στοιχείον», Ένας βου- 
λευτής καταπολόµῃησε εντονότατα την πρόταση: « O Ἰαρτέσιος — βροντοφώ-: 
γησε — είναι O κύριος υπαίτιος των δεινών ἄτινα µαστίζουν από μακρού την 
ανθρωπότητα |. Τα έργα του είναι πλήρη σφαλμόάτων.. Ζητώ όπως το vouo- 
δετικόν σώμα αφίσει τον Καρτέσιον να ζήσει ή να αποθάγει εν τοις έργοις 
αυτού». H Βουλή αποφάσισε γ΄ αναβάλει την εκτέλεση του ψηφίσματος, 


Ωστόσο, τα οστά τού Ντεκάρτ είχαν ήδη µεταφερῦΌεί από την εκκλη- 
σία τής Αγίας ΤΓενεβιέβης στον Πλύσιο Κήπο των Γαλλικών Μνημείων, 
όπου έμειναν oc στα 1819. Τότε ο κήπος καταργήῦηκε χιο φιλόσοφος, μαζύ 
µε δυό λόγιους φραγκισκανούς καλογέρους, εντάφιους γειτόνους του, µετα- 
| DÉQÜNXE στην αρχαιότερη από τις εχκλήσιές τού Παρισιού, την St Germain 
des Prés. Εικεί βρίσκεται ὡς σήµερα 0 τάφος τού Ντεκάρτ. 


Ὑπάρχει όµως κι άλλη συνέχεια. ὅτα 1821, ο μεγᾶλος Δουηδός φυσιο- 
δίφης Berzelius διάβασε σε µιαν εφημερίδα τής Ἀτοκχόλμης ότι, στον 
πλειστηριασμό τών επίπλων κάποιου κ. Ἀπάρμαν, είχε πουληθεί 37 φράγκα 
το xoavio τού Ντεκάρτ. Θυμήδηκε πως είχε ήδη ακούσει στο Ἱ]αρίσι ότι 
στον τελευταίο ενταφιασµό τών οστώντου, έλειπε, εκτός από άλλα οστά, AL το 
κρανίο. Φρόντισε λοιπόν κι έπεισε τον τελευταίο αγοραστή να του ενχωρήσει 
το κρανίο, και το έστειλε στον διάσημο Cuvier, ισόβιο Γοαμμµατέα τής Ταλ- 
λικής Ακαδημίας Επιστημών, O Κυβιέρος ζήτησε πληφορίες από τον Αλέ- 
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Eavôgo Lenoir, ιδρυτή και διευθυντή τού Μουσείου Γαλλικών Μνημείων, 
ο οποίος, ύστερα από αυτοψία, επιβεβαίωσε πῶς το κρανίο δεν υπήρχε στον 
τάφο τού Ντεκάρτ. «Το µόνο κάπως µεγάλο κόκκαλο που βρέΘηΧε, — πρόσ- 
Όετε στο γράµµα του ο κ. Διευθυντής τού Μουσείου κλα. — ένα πλατύ χόκ- 
κολο, που μπορούσε να προέρχεται από το πρανίο, το πήρα και το έδωσα va 
µου φτιάσουν, δαχτυλίδια, πολύ λίγα, που τα πρόσφερα σε φίλους τής καλής 
φιλοσοφίας, Kai το αναφέρω για va δείξω πόσο μικρό είταν το xouuért ». 


Ύστερα από τις πληροφορίες αυτές, ο Cuvier εξέτασε το κρανίο που 
είχε λάβει από τον Μπερζέλιους, το παρέβὰλε µε τις προσωπογραφίες τού 
Ντεκάρτ χι αναγνώρισε πως το κρανίο πρέπει να είταν του φιλοσόφου µας, 


Τι είχε συμβεί; Καθώς το σημειώσαμε ήδη, μερικοί Σουηδοί-- μεταξύ 
των οποίών κι η Xonotiva που το έµμαῦε όµως εκ των υστέρων -- εἴχαν δυ- 
σφορήσει για τη µεταφορά τών οστών τού Ντεκάρτ στη Γαλλία. ‘Evas 
απ΄ αυτούς είταν χι ο αξιωματικός τής φρουράς, που επιφορτίσθηκε να επι- 
βλέψει την ανακομιδή τών οστών. Αυτός κατόρθωσε ν΄ αφαιρέσει το χρα- 
vio. Το φύλαξε σπίτι του όσο ζούσε, Σαν πέθανε, βρήκαν λέγεται μαζύ µε το 
πρανίο ένα χαρτί όπου εξηγούσε την ενέργειά του, λέγοντας μεταξύ άλλων: 
«Θα είταν σοβαρή προσβολή στους θεούς προστάτες της Ἀουῄδίας, αν δί- 
γαµε TO τιμιότερο Ἀομμάτι τού μεγάλου Γάλλου φιλοσόφου... («τόσον πολύ- 
τιμο θησαυρό» λέει παρακάτω) στην αχάριστη πατρίδα, του...». À πολύτι- 
µος ὑησαυρός, Ἑεπουλήθηκε από τους πιστωτές τού αξιώματωού, που 
λεγόταν Πλάνστροµ, και είχε φροντίσει να χαράξει T° όνομά του πάνω 
στο Ἠπρανίο, µε µια σύντομη επιγραφή που μαρτυρεί την προέλευσή του. Το 
παράδειγμά του το μιμήθηκαν, κι οἱ διαδοχικοί κάτοχοι τού πρανίου --ένας 
µόλιστα έβαλε και χάοαξαν επάνω χι ένα εγκχωμιαστικό λατινικό τετράστιχο. 
Planstrom.….. Stjernman. Olaus Celsius {αυτός είταν επίσκοπος. 
Hoegerflycht... Arckenholtz {αυτός είταν συγγραφέας...) Ahgren.…. 
Sparrman... Arugren... Από τον τελευταίο αυτόν το αγόρασε ο Masoté- 
λιους, που το ἔστειλε στη Γαλλική Ακαδημία τών Ἠπιστημών. 


Το κρανίο βρίσκεται ακόµη σήµερα στο Μουσείο τών Φυσικών Erxi- 
LA # ΄ # # FA # 4 
_ στηµών στο Ilapiou Όταν σε λίγο τιμήσει ο κόσμος τα τριακόσια χρόνια 
LA ? LA LA LA 4 # ή 
τού θανάτου τού μεγάλου φιλοσόφου, Da καταλάβουν πιστεύουμε τη θέση 
ή : 
που τους ανήκουν, όσο σε λίγους, µέσα στο 1 αλλικό Πάνθεο, τα τελευταία λεί- 
” ΄ 
ψανα-- όσα άφισαν αλεηλάτητα οι ασυγκράτητοι Ναυμαστές του--του René 
LA 
Descartes, πιστού υπηκόου τού Βασιλιά τής Γαλλίας, ταπεινού τέκνου τής 
Καθολικής Εκκλησίας, αλλά συνάμα και ατρόµητου, αληθινού, δημιουργικού 
επαναστάτη µέσα στον κόσµο τού πνεύματος. 


- 
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O Ντεκάρτ είταν απαλλογµένος από βιοτικές φροντίδες χι ενδιαφερόταν 
ζωηρότατα για την καλλιέργεια του νου. του. Είταν συνεπώς φυσικό στ(ος 
από πολύ νωρίς άρχισε να κρατεί σημειώσεις πρόχειρες ή γα παταγράφει τις 
σκέψεις του σε σχέδια μελλοντικών έργων. 

Eva από τα χαρακτηοιστικό τής μεγαλοφυΐας του είταν ακριβώς πως 
οι βασικές ιδέες που Ὀεμέλιωσαν το φιλοσοφικό του σύστημα ἄστραψαν 
dEapva µέσα του όταν είταν ακόµη νεότατος Το «άστραψαν» δεν είναι 
ποιητική εικόνα. Εκδήλωση απότομη όσο κι εκχθαμβωτική τής πγευµα- 
τικής επεξεργασίας που είχε σίγουρα προὐπάρξει, είναι αυτή η νύχτα τής 10 
Νοεμβρίου 1619, όταν ο ίδιος ο Ντεκάρτ -- είταν τότε εικοσιτριών ετών — 
ÉUELVE τόσο πατάπληχτος από την αναλαμπή τών ιδεών που τον φώτισαν, 
ώστε να πιστέψει σε υπερφυσική παρέμβαση. 

Αν Ὀέλαμε να διαγοάψουµε µε συντοµία, που δεν µπορεί να σεβαστεί 
όλες τις λεπτομέρειες, τήν τροχιά τού δημιουργικού έργου τού Ντεκάρτ, Da 
μπορούσαμε να πούμε πῶς, ύστερα από µια περίοδο γοργής πυοφορίας, το 
μαῦηματικό του δαιμόνιο γέννησε µεριχές βασικές ιδέες σχετικές με τις µα- 
δηµατικές επιστήµες. Ἱκάτω από τις ποικιλοµορφίες τής Δριῤμητιής, της 
Γεωμετρίας, της Αστρονομίας και της Μουσικής, στις οποίες είχαν προστεῦεί 

η Μηχανική κι n Οπτική, ο Ντεκάρτ διέκρινε την ενότητά τους: Αυτές οι 
μαθηματικές επιστήµες ασχολούνται, όλες μετις σχέσεις---τους λόγους---ποσο- 
τήτων και αναλογιών, χαι μπορούν συνεπώς να θεμελιώσουν μια γενικότερη 
επιστήμη ---τα « παθολικά μαθηματικά » »-- που Ὁ ασχολείται µόνο μ’ αυτές τις 
σχέσεις, ανεξάρτητα από πάθε ειδικό αντικείµενο, 


Κατόπι, ήλθε στο φιλοσοφικό δαιμόνιο του Ντεκάρτ n ιδέα να επε- 
τείνει τη µαδηµατική μεθοδολογία σε όλους τούς τοµείς τής πνευματικής 
έρευνας, δηλαδή η βασική ιδέα τού καρτεσιανού ορθολογισμού. Έτσι, έχον- 
τας κατακτήσει σπό πολύ νωρίς τις βάσεις τής Αλήῦειας του, ο Ντεκάρτ είχε 
στην υπόλοιπη ζωή του όλο τον καιρό για να τις επεξεργαστεί και να τις 
προπαγανδίσει, αρχικά σε στενό κύκλο εμπίστων του, κατόπι στο µεγάλο 
κοινό. Παράλληλα μ΄ αυτή του την απασχόληση, 0 Ντεκάρτ, δεν έπαψε γα 
εργάζεται για ν΄ αξιοποιήσει πραπτικά σε ποικιλότατους τοµείς ερευνών την 
αλάθευτη, παθώς πίστευε, χρησιμότητα της μεθόδου του. 

Βασικό ενδιαφέρον του είταν ένα: η σπουδή τής Φυσικής, γιατί απ᾿ αυ- 
τήν πρόσµενε τη θετική εξυπηρέτηση των ανθρώπων, τον περιορισμό τής 
δυστυχίας τους, που οφείλεται για πολύ στο ότι αναγκάζουνται να μοχῦούν 
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υπερβολικά, ν΄ αρρωσταίνουν, γα γερνούν και νὰ πεθαίνουν πρόωρα. Χωρίς 
να το έχει πει ρητά, ο Ντεκάρτ δείχνει με τη στάση του — πως δίχως να αμ- 
φισβητεί την αθανασία τής ψυχής, απεναντίας μάλιστα — φροντίζει ACL για 
την ευτυχία τού ανθρώπου σε τούτη εδώ τη ζωή πολύ περισσότερο απ’ όσο 
το έκαναν γενικά στον καιρό του. 


Ἔλνας κλάδος μονάχα άργησε να τον απασχολήσει, Της Ἠθιής, Για 
πολύν καιρό, απορροφηµένος από τα επιστημονικά του ενδιαφέροντα, ο Nre- 
κάρι βολεύτηκε µε µια «προσωρινή ηθική» που είναι ένα μέτριο ανακά- 
τωµα στωϊκότητας και οπορτουνισμού : « Na υπακούω στους νόμους και τα 
έθιμα τής πατρίδας μου... να μείνω πιστός στη ὑρησχεία, στην οποία ο Θεός 
μού έκανε τη χάρη γ΄ ανατραφώ από παιδί... Σ---«Ν΄ αλλάζω τις επιθυμίες 
µου μάλλον παρά την τάξη τού κόσμου...» (BA. σελ, 49 ). | 


Τι σημαίνουν αυτά; Απλώς ότι ο Ντεκάρτ, έχοντας σκοπό ν᾿ ανοίξει 
πολεμικό μέτωπο στα σύνορα τῆς φιλοσοφίας XOL τῆς επιστήµης, ήθελε να 
φυλάξει τα πλευρά του, Ο ορολογισµός του τον έκανε νά καταλάβει από 
γωρίς πως, αν ήθελε να εκπληρώσει τη µεγάλη αποστολή τοῦ, για τίποτα 
στον πόσµο δεν έπρεπε να δώσει αφορμή επεισοδίων σε άλλους τοµείς. Ἔπσι, 
ούτε η ηδική τον απασχόλησε στην αρχή, ούτε κι N πολιτική τον Χχασοµέ- 
0ησε ποτέ διόλου. ; 


H nêum είταν εξάλλου γι αυτόν τοµέας, στον οποίο έπρεπε κανείς να 
φτάσει τελευταία. ο Ντεκάρτ δεν πρόφτασε ν΄ ασχοληῦεί LL’ αυτήν συστηµα- 
τικά. Το τελευταίο έργο του, «Ta Πάδη τής Ψυχής», είναι περισσότερο µελότη 
φυσιολογίας και ψυχολογίας, παι µόνο επιβοηδητικά περιλαμβάνει και ηῦι- 
πές παβατηρήσεις. Της καθαυτό ηθικής του τις γενικές γραμμές τις βρίσκουμε 
στην αλληλογραφία του µε την Πριγκήπισσα Ἡλισσάβετ, ποὺ τον πέντρισε 
ν᾿ ασχοληδεί µε το Ὀέμα. 


Où γενικές αυτές απόψεις είταν απαραίτητες για να κατανοηθεί η µορφή 
πι ο χαρακτήρας τών έργων τού Ντεκάοτ. 


I. 1]ρέπει πρώτα ν΄ αναφέρουμε χαι va παραμµερίσουµε µερικά δευτερεύ- 
οντα έργα. Των περισσοτέρων ή µόνο οἱ τίτλοι µάς είναι γνωστοί ή σώθηκαν 
ελάχιστα αποσπάσματα, και έχουν σηµασία κυρίως ιστορική. 


To πρώτο, που σώζεται, είναι η «Ἠπιτομή Μουσικής» — « Compen- 
dium Musicae»—xou χάρισε την 81 Λεκεμβρίου 1618 στον Ἰπέεχιμαν. 
Κατόπι έρχουνται κάτι χειρόγραφα τῆς πρώτης εποχής, 1619-1620: Expe- 
rimenta, Patrnassus και Olympica. To τρίτο είναι ενδιαφέρον γιατί εχεί 
µέσα περιγράφει τα γεγονότα τής νύχτας τής 10-11 Νοεμβρίου 1619. 

΄Αγνωστη απέμεινε η μικρή πραγµατρία μεταφυσικής, που ο Ντεκάρτ 
έγραφε στα 1629, στην αρχή τής οριστικής του διαµονής.στην Ολλανδία. ᾿ 
| Πάντως, οι ιδέες του για τα μεταφυσικά προβλήµατα δεν άλλαξαν και µας 

είναι γνὠστές από τους « Μεταφυσιμούς Στοχασμούς» του. 


IT. Ἐρχουνται κατόπι µερικά έργα τον, που ο Ντεκάρτ τα ἄρχισε µε 
σκοπό γα τα δηµοσιέψει, αλλά που είτε έμειναν ατέλειωτα, είτε προτίμησε 
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να τα αφίσει αδηµοσίευτα, χαι δημοσιεύτηκαν µετά τον Ὀάνατό του. Με. 
’ 
oué απ’ αυτά είναι πολύ σηµαντικά. Τέτοια έχουµε τ᾽ ακόλουδα;: 


α) «Κανόνες γιατην Λαδοδήγήηση του [Πνεύματος»-- Regulae ad Direc- 
tionem Ingenii», Αποτελει µια πρώτη και διεξοδικότερη πραγματεία µε- 
Ὀοδολογική, που έμεινε ατέλειωτη. l'oouuévn λατινικά γύρω στα 1628, µε- 
ταφράόστηκε και δημοσιεύτηκε μονάχα στα 1701. Από τους τοιανταδυό κα- 
γόγες που εποόκεετο να περιλάβει, υπάρχουν µόνο εικοσιένας, Ki απ’ αυτούς 
οι τρεις τελευταίοι έχουν δοῦεί δίχως επεξηγήσεις Πάντως, έστω x ασυµ.- 
πλήρωτη, η πραγματεία αυτή-- καμιά ογδονταριά σελίδες ---είναι από τα κα- 
λύτερα πείµενα του Ντεκάρτ. Αρκετά, σηµεία τού «{όγου περί τής Me:dd- 
ou », που γράφηκε οχτώ περίπου χρόνια αργότερα, ἄευκθμοησαί καλύ- 
τερα αν ανατρέξει κανείς σε τούτο το έργο. 


B) Ακόμα σημαντικότερο είναι το µεγάλο του έργο, που ο Ντεκάρτ το 
άφισε αδηµοσίευτο. Πρόκειται για µια πραγματεία γραμμένη γαλλικά στα 
1629-1633 που περιείχε ολόκληρη τη φυσική του και επιγραφόταν «Ο Κό- 
σµος ή Πραγματεία περί Φωτός», µε ένα δεύτερο µέρος «Ο ᾿4νδρωπος ». 
Για περισσότερες λεπτομέρειες, βλ. onu. 10, και 119 και 145, στο τέλος 
του βιβλίου. Ἠξάλλου, το Πέμπτο Mégos τού « Aéyov » ee µέρος τής 
αδηµοσίευτης πραγµατείας. 


y} Ασυμπλήρωτη επίσης και αδηµοσίευτη έµεινε µια γαλλυκή µελέτη τού 
Ντεκάρτ για τον «Σχήματισμό τού Εμβούου» — Ὀεῖ]α formation du Foetus 
---αρχισμέγη κατά το 1648, που δημοσιεύτηκε στα 1664. 


ὃ) Ἠπίσης, ένας ημιτελής γαλλικός διάλογος µε τον τίτλο «1 αναζή- 
τηση τής Aândelac µε τα Φυσικά Φώτα»--]α Recherche de la Vérité 
par les Lumières Naturelles— mou δηµοσιεύτηπε στα 1701. 


III. Κατόπι, η αλληλογραφία τού Ντεκάρτ µε διάφορες προσωπικότητες, 
τον Beeckman, τον Balzac, τον Mersenne, την Ποιγκήπισσα Ἡλισσάρετ, 
τον Chanut, τον ο. Huygens κ.λ.π. παρουσιάζει συχνά εξαιρετικό ενδιαφέ- 
ϱον, γιατί τα γοάµμμµατά του αποτελούσαν κάποτε αληδιγές πραγματείες πάνω 
σε διάφορα επιστημονικά ή φιλοσοφικά θέματα, Τρεις τόμοι αλληλογραφίας 
τού Ντεκάρτ δημοσιεύτηκαν σχεδόν αμέσως µετά τον Ὀάνατό του, από τον 
Φίλο ναι µεταθανάτιο δεματοφύλακα των χαρτιών του, τον Clerselier, στον 
οποίο και οφείλεται M δημοσίευση των περισσοτέρων από τα κατάλοιπα του 
φιλοσόφου. Αλλά και μεταγενέστερα, Ho μάλιστα αρκετά πρόσφατα, έχουν 
βοεδεί και δημοσιευτεί σπουδαία τμήματα αλληλογραφίας, Ἔτσι, µεγάλο 
µέρος τής αλληλογραφίας µε την Ποριγκήπισσα Ἠλισσάβετ δημοσιεύτηκε στα 
1878, το αρχείο τού Μπέεχμαν βρέθηκε στα 1905. Ἡ αλληλογραφία τού 
Ντεκάρτ µε τον Όλλανδό φίλο και προστάτή του C. Huygens δηµοσιεύ- 
tue ῥόλις στα 1926 από τον L. Roth στην Αγγλία. 


IV. Αλλά ut av δεν είχαν σωθεί τα έργα που σηµειώσαμµε-- εχτός από την 
αλληλογραφία, που είναι ανεκτίμητη --η ἵημιά δεν Da είταν ανεπανόρθωτη. 
Και τούτο γιατί ο Ντεκάρτ δεν έδινε µια μονάχα γραπτή διατύπωση για 
πάῦε κεφάλαιο ιδεών του. Δεν έπανε στην πραγματικότητα γα εκθέτει, και 
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να επεξηγεί τις γνώμες του, αντικρούοντας αντιρρήσεις. ‘Eror, όσα έργα του. 
δημοσιεύτηκαν µε δική του πρωτοβουλία ολοκληοώνουν ικανοποιητικά τον 
κύκλο τού φιλοσοφικού του συστήµατος. 


1) Πρώτο έργο, δημοσιευμένο από τον Ντεκάρτ στα 1637, δἠλαδή δε- 
καοχτώ περίπου χρόνια αφού άρχισε να επεξεργάζεται τις βασικές του αρχές, 
είναι πείνο όπου εκθέτει τη Μέδοδό του και δίνει δοχίµια τῶν αποτελεσµά- 
των τής εφαρµογής της: 0 « 4όγος περί της Ἰήεβόδου » και τρεις πραγµα- 
τείες που δημµοσιεύτηµαν μαζύ, Ώ «Διοπτοική», τα «ετέωρα» un «/Γεω- 
µετρία». Φπουδαιότερήη είναι φυσικά η τρίτη, όπου έκθέτει τις βάσεις τής 
Αναλυτικής Γεωμετρίας. Όπως εἶναι γνὠστό, το έργο γράφηχε στα γαλ- 
λικά και δημοσιεύτηκε στη 1,εγάς-- Λάῦὕντε--της Ὁλλανδίας ανώνυμο, όλοι 
όµως είξεραν πως είταν τού Ἀτεκάρτ. (Βλ. Ανάλυση «{όγου). 


2) Τέσσερα χρόνια αργότερα, στα 1641, δημοσιεύτηκαν λατινικά οι 
«Ἠεταφυσικοί Στοχασμοί» µε τον τίτλο « Meditationes de Prima Philo- 
sophia”, του οποίου ο υπότιτλος τροποποιήθηκε στη δεύτερη έκδοση µε 
τρόπο χαρακτηριστικό. Αντί va λέει όπως ἔλεγε αρχικά, ότι το βιβλίο 
«αποδείχνει την ύπαρξη του Θεού και τή» αθανασία τής ψυχής», η δεύτερη 
έκδοση λέει πῶς «αποδείχνει την ύπαρξη του Θεού και την πραγματική διά- 
πθισήη τὴς φυχής and το σώµα». Kor κάτι επίσης σπουδαίο: λείπει από τη 
δεύτερη έκδοση η βεβαίωση ότι το βιβλίο εκδίδεται µε τὴν έγκριση τῆς 
Ῥορθβόνης. Πάντως, στο έργο αυτό, ο Ντεκάρτ δίνει τις αντιλήψεις του για 
την ύπαρξη του Θεού, γιατη φύση τού ανθρώπινου πνεύματος, για την VAN, 
για την ὑπαρξη των υλικών πραγµάτῶν, για τη διάκριση τῆς ψυχής και του 
σώματος, κ.λ.π. Το καθαυτό έργο, που χωρίζεται σε έξη Ἀτοχασμούς, δεν 
είναι μακρύ, ογδόντα περίπου σελίδες χι αυτό, Αλλά συνοδεύεται απο τις αν- 
τιρρήσεις που παρουσίασαν διάφοροι Φεολόγοι καθολικοί-- αλλά κι ένας- δυό 
φιλόσοφοι όπῶς ο ΄Άγγλος Hobbes #10 Γάλλος (ααδδεπά]---και τις διεξοδικό- 
τατες απαντήσεις τού Ντεκάρτ. Όλα αυτά μαζύ πενταπλασιάζουν τον όγκο τού 
βιβλίου, στο οποίο ο Ντεκάρτ παρασύρῦηχε να καταναλώσει πολύ περισσό- 
τερον καιρό απ΄ όσο γόµιζε, καθυστερώντας έτσι σηµαντικά τήν έκδοση του 
τοίτου έργου του πού είναι: 

3) Οι «Αρχές τής «Φιλοσοφίας», Princihpia Philosophiæ, που δηµοσιεύ- 
τηκαν λατινικά στα 1644, δίνουν τη σύνοψη τῆς Φυσικής τού Ντεκάρτ. τη 
Γαλλική μετάφραση, που βγήκε στα 1647, και που είναι αφιερωμένη στην 
Πριγκήπισσα Ἑλισσάβετ, προτάσσεται, σε µορφή επιστολής στον μεταφρα- 
στή τού έργου,-- είταν ο Αββάς Ρἱοοί-- ένας πρόλογος πολύ σημαντικός για 
τη Φιλοσοφία. τού Ντεκάρτ. Προς το τέλος του βρίσκεται n περίφημη, φράση 
τού συγγραφέα, που παρομοιάζει όλη τη φιλοσοφία µε δέντρο, πού έχει για 
ρίζες του τη μεταφυσική, για κορμό τη φυσική, και για Ἀλαδιά όλες τις άλ- 
λες επιστήµες, που ανάγουνται σε τρεις κύριες: την ιατρική, {εννοούσε και 
τη Φυσιολογία), τη μηχανική και την ηδική: την τελειότατη ηὐική, που 
προὐποῦέτοντας την ακέραια γνώση όλων τών ἄλλων επιστημών, αποτελεί 
την ανώτατη βανμίδα τής σοφίας, 


O Ντεκάρτ έδωσε στις « Αρχές τής Φιλοσοφίας» του τη µορφή διδα- 
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πτικού βιβλίου. Το έχει διαιρέσει σε τέσσερα µέρη : I) Αρχές τής ανθρώπι- 
γης γνώσης, αυτό που δα λέγαμε Γ νωσιοθδεωρία -- 2) Αρχές τών υλικών πραγ- 
μάτωγ. — 3) O ορατός κόσμος, και 4) H Γη. Και το κάθε µέρος είναι διαιρε- 
µένο σε µεγάλο αριθµό παραγράφων, µε επιγραφές κι επεξηγήσεις. 


Παρά τον όγκο του,--το βιβλίο είχε περί τις πεντακόσιες σελίδες --το 
έργο δεν είναι ολοκληρωμένο. Κατά το αρχικό σχέδιο, έπρεπε να έχει δυό 
ακόμη µέρη: ϐ) Τα φυτά παι τα ζώα, και 6) Ο Ανῦρωπος. O Ντεκάρτ 
έχρινε πως δεν είχε ακόµα συγπεντρὠµένο αρχετό υλικό πειραματικών παρα- 
τηρήσεων για να τα συντάξει. 


Αυτή η έλλειψη αφίνει κάποιο κενό στο σύγολο της Φυσικής τού Nre- 
κάρτ, πι έτσι το πέρασμα από τις «Αρχές τής Φιλοσοφίας > στο τελευταίο 
έργο του δεν δείχνει απόλυτη συνέχεια. Το έργο αυτό είναι: 


5) «Τα Πάδη τής Puy», που δη μοσιεύτηκε γαλλικά τον Νοέμβοη τού 
1649, λίγο πριν τον Ὀάνατο του φιλοσόφου, όταν ο ίδιος βρισκόταν στη Zou- 
ηδία. Το βιβλίο δεν είναι, καθώς ο τίτλοςτου ὃ᾽ άφινε να υποθέσει καγείς 
σή μερα, προπάντων βιβλίο ψυχολογίας. Αρχίζει με µια προσπάδεια ερμηνείας 
τού τρόπου µε τον οποίο η άύλη ψυχή ενώνεται µε το υλικό σώμα. Εκθέτει 
πως τα πάθη είναι ψυχικές καταστάσεις, που έχουν όµως πάντοτε για αφε- 
τηρία τους τις λειτουργίες τού σώματος. Κατόπι, κάνει την απαρίθμηση 
των έξη πρωταρχικών παθών, που είναι: ο θαυμασμός, η αγάπη, το μίσος, 
ο πόδος, η χαρά και η λύπη. Συνεχίζει µε την ἄποψη πως η γενναιοψυχία 
αποτελεί το αντιφάρµακο όλων τών παρεκτροπών και των υπερβολών που 
προκαλούν όλα τα ἄλλα πάῦδη. Kat καταλήγει µε την αποψη πως όλα τα 
πάθη είνε κατά βάῦος καλά, υπό τον όρο, να µην πέφτουν σε υπερβολές 
ήαι να είναι καλά διαλεγµένο το αντικείμενό τους. 


Η ΓΛΩΣΣΑ ΤΟΥ ‘AOTOY. 


Όπως όλοι οι μορφωμένοι άνθρωποι του καιρού του, ο Ντεκάρτ είχε 
διδαχτεί τα λατινικά όχι σαν αρχαία νεκρή γλώσσα, παρά σαν γλώσσα ζων- 
ταγή, που ὃα είχε και να τη γράφει και να τη ME στην ανάγκη. τὴ 
γλώσσα αυτή είταν γενικά καθιερωμένο να διατυπώνουν τις σκέψεις TOUS οι 
επιστήμονες χι οι σοφοί της εποχής, Είχε το προσόν να είναι διεθνής, 


Ωστόσο, ο Ντεκάρτ δηµοσίεψε το πρώτο του βιβλίο στη «λαϊκή 

# / / β # # + # τά 

γλώσσα», καθώς λέει, δηλαδή στα γαλλικά, Κι εξήγησε πως το έκανε γιατί 

επιθυμούσε να ενδιαφερὺούν στο κήρυγμά του, όχι μονάχα οι γραμμµατο- 

“χαλασμένοι τού παιρού του, δηλαδή «εκείνοι που δεν πιστεύουν παρά στα 

αρχαία βιβλία», αλλά όσο το δυνατόν περισσότεροι γνωστικοί άνῦρω- 

nou Ἠίταν φυσικό va peodel έτσι, µια που οἱ πρώτοι είταν εκείνοι ακριβώς 

” + + # # ΄ Lé 

που ο Ντεκάρτ προσπαθούσε va εκτοπίσει από δέσεις, τις οποίες κατείχαν 
+ 

evo δεν έπρεπε. OL περισσότεροι μορφωμένοι τής εποχής βρίσκουνταν κάτω 
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από τον άμεσο έλεγχο τῆς Εκκλησίας, κι είταν φυσικό πως δεν είταν διατε- 
Ὀειμένοι ν΄ ακούσουν πρόθυμα ένα κήρυγμα που απέβλεπε στο ν᾿ αποσπάσει 
τον ανθρώπινο νου από την κηδεμονία τής Εκκλησίας παι να «εκλαϊκέψει» 
τη φιλοσοφική και επιστημονική έρευνα. 


Φυσικά, ο Ντεκάρτ δεν είταν ο πρώτος που χρησιμοποίησε λαϊκή γλώσσα 
στο επιστημονικό πεδίο, αλλά είταν ο πρώτος που έγραψε στη λαϊκή γλώσσα 
έργο τόσο μεγάλης σημασίας, 


Ἠίπαν επίσης φυσικό να συμβεί και µε τον Ντεκάρτ πεζογράφο, ότι 
και µε τον Ντεκάρτ στοχαστή κι επιστήµονα. Όπως, στον πόλεμό του χατά 
της Σχολαστικής φιλοσοφίας ο Ντεκάρτ µένει ώς ένα βαῦμό επηρεασμένος 
από τη σχολαστική εκπαίδευση που έλαβε στο Κολλέγιο, έτσι και στη γλώσσα 
του ο Ντεκάρτ, γράφοντας γαλλικά, είναι μοιραία επηρεασμένος από τα λα- 
τινικά µε τα οποία μορφώθηκε. 


Εξάλλου, ο Ντεκάρτ δεν χασοµερά για να κάνει τον «στυλίστα». Doov- 
τίζει γα διατυπώσει τις σκέψεις του ακριβώς όπως του έρχουνται. Κι αν το 
γράψιµμό του έχει σχεδόν πάντα Ὀαυμαστή σαφήνεια χαι γεύρο, αυτό συµ- 
βαΐνει γιατί τέτοια είταν η σκέψη του, Eirav όµως, φυσικό να παρασύρεται 
το γράψιμο του φιλοσόφου από την ορμητική ροή τών στοχασμών του κι από 
τη λατινική του παιδεία. Και, τότε έχουμε φράσεις µαχρυές, που διακλαδί- 
ζουνται σε παρεμπίπτουσες. Δεν πρόκειται όµως διόλου για δεληµατική xQ0- 
σπάθεια του Ντεκάρτ να δώσει στον λόγο του οητορική ευρύτητα. 


2° αυτά τα σηµεία τού « A6yov » συνάντησε η μετάφραση τις περισσό- 
τερες δυσκολές, À μεταφραστής, έχοντας προπάντων υπόψη του τη σαφή- 
γεια και την ευκρίνεια, δεν δίστασε να τεμαχίψει την πρωτότυπη φράση, χαι 
va ξαναφέρει κάποτε τη μπλεγμένη διατύπωση σε πιο ευθύγραμμο ειορµό. 


ANAAVZH ΤΟΥ “ΛΟΓΟΥ, 


O Ντεκάρτ είταν ἠδη σαράντα εγός ετῶν όταν στα 1687 πρωτοδημοσιεύτήηκε ανώνυμα 
στη Leyde της Ολλανδίας ο Χχοντρός τόμος ---πεντακόσιες περίπου σελίδες ----του οποίου 
ο « Aôyos περί τῆς Ἰ]εθόδου » αποτελούσε τον σχετυ:ἀά σύντομο — 78 σελίδες --- πρόλογο. 

H ηλικία αυτή ἴσως να μὴ φανεί µεγάλ από πρώτη όψη. Αλλά πρέπει vu ὄμεφτούμε 
πως από δέκαογτώ περίπου χρόνια ο Ντεκάρτ είταν ήδη κπάτογος τών βασικών ιδεών που 
αποτελούσαν το κλειδί τής ᾖ{εβόδου του. [los από δέκα ήδη Ὑρόνια είχε υποσχεθεί στον 
Balzac va γράψει την «ιστορία τού πνεύματός του», δηλαδή την πνευματική του αντο- 
βιογραφία, αυτό ακριβώς που δίνει στον ««όγο» του. 4έκα χρόνια είχαν επίσης περάσει αφό-. 
του οι φίλοι τού Ντεκάρτ είχαν µάδει πως εἶγε τραβήηχτεέ στη» Ολλανδία για va ασχοληθεί 
}ωρές χασομέρια µε το ἔργο που σχεδίαξε να γράψει. 

. To "Exte Μέρος τού «{όγου» εξηγεί πολύ καθαρά παι µε ειλικοίνεα, πρώτα ποιά 
συνέχεια γεγονότων τὸν εμπόδισε να δηµοσιέψει έργα του ως τότε, Ματόπι τους δισταγμµούς 
που εξακολουθούσαν va τον ῥασανίζουν σχετικά, και τέλος τῇ µέση Λύση που αποτέλεσε 
γι αυτόν ἡ δήµοσίεψη των τριών δοµιµίωΥ» «Διοπτρική»---εἰετέωρα» --«Γεωμετοία»--- 
που είταν τα Ὀετικά δείγματα των αποτελεσμάτων που μπορούσε γα δώσει ἡ εφαρµογή τής 
Ἰ4εδόδου του. | 

Toy Πρόλογο αυτόν, ο Ἀτεκάρτ, που είτα» αρκετά αναβλητικός, τον έγραφε μάλλον βια- 
στικά, ὅταν τα τρία δοκέµια είταν ἤδη περύτου τυπωμένα. Ἰταν n μοίρα τού έργου ν᾿ axo- 
πτήσει ο Îlocloyos αυτός ζωή ανεξάρτητήη και va μείνει οριστιμό πτήµα τής αγδρωπότητας, 


ΠΡΩΤΟ ΜΕΡΟΣ (6 1-15) 


4ιάφορες απόψεις για τις επιστήμες 


H ορθοφροσύνη είναι ίσα μοιρασμένη σε όλους, άλλοι όµως τη χρησι- 
µμοποιούν καλά κι άλλοι άσκηµα (5 1). Ο Ντεκάρτ, χωρίς να έχει εξαιρετική 
ιδέα για το πγεύµα του {5 2), πιστεύει πως βρήκε µια µέδοδο ικανή ν΄ αυ- 
Ἑήσει τη µάδησή του και να υψώσει το πνεύμα του WG το ανώτατο σημείο 
όπου η συντομία τῆς ζωής του μπορεί να του επιτρέψει να φτάσει {5 3). 
Σκοπεύει να ἐκθέσει αυτή τη μέθοδο (5 4), δίχως όµως να έχει την αξίωση 
va την επιβάλει στους άλλους (5 5). 

O Ντεκάρτ εξιστορεί τις σπουδές του στο Κολλέγιο της La Flèche, 
όπου διάβασε όλα τα βιβλία (5 6) και σπούδασε--με λαμπροούς δασκάλονς 
και σηµαντική ωφέλεια--τα αρχαίο γράµµατα, τη φιλοσοφία και τα µαῦδη- 
µατικά, Ἐξιστορεί τα προσόντα τών διαφόρων µαθηµάτων που παρακολού- 
ΌὌησε, αλλά κατέληξε στο συμπέρασμα πως επιστήμη, όπως εκείνος τη 
φανταζόταν, δεν υπήρχε (5 6-13). Παρότησε λοιπόν τη σπουδή τών γραμ- 
µάτων κι άρχισε ν΄ αναζητεί την αλήθεια στο µεγάλο βιβλίο τού κόσμου, 
ταξιδεύοντας (8 14). Διαπίστωσε όµως πῶς και στα ήθη τών ανθρώπων δεν 
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υπάρχουν λιγότερες αντιθέσεις απ᾿ όσες ανάµεσα στις γνώµες τών φιλοσό- 
pov. Kat τότε πια το πήρε απόφαση γα µην αναζητήσει την αλήδεια που- 
Ῥενά αλλού παρά µέσα του---µέσα στη σκέψη του. (5 16). 


ΔΕΥΤΕΡΟ ΜΕΡΟΣ (86 16-28) 


Οι κύριοι κανόνες τής Ἰεῦόδου 


Έναν χειμώνα, o Ντεκάρτ axouovouévos 0° ένα χωριό στη Γερμανία, 
XL αποροοφηµένος από τους στοχασμούς του, σκέφτηκε πρώτα πως, όπου 
χιαν κοιτάξει κανείς, βλέπει ότι µόνα τα έργα που έγιναν από έναν μονάχα 
άνθρωπο ---είτε πόλεις, εἶτε νομοῦεσίας, εἶτε κι επιστήµες-- μπορούν να κα- 
νοποιήσουν απόλυτα το πνεύμα ($ 16). Έπρεπε λοιπόν να παρατήσει πι αυ- 
τός όλα όσα τού είχαν διδάξει ὣς τότε, και που, καθώς είχαν γίνει από 
πολλούς, είταν συχνά αντιφατικά ή παράταιρα, για να τ' αντικαταστήσει όλα. 
αυτά µε τις αλήθειες που Da παραδεχόταν µονάχο το δικό του λογικό (5 17). 


Αλλά βέβαια, τονίζει 0 Ντεκάρτ, δεν σκοπεύει να ou pic ούτε τις διδα- 
σκαλίες των σχολών, ούτε προπάντων να δίξει την κοινωνική τάξη --- αυτό Pa 
είταν τρέλλα: ΄Αλλοι είναι αρμόδιοι να το κάνουν αυτό χωρίς κίνδυνο ανεπα- 
γόρδωτης ζημίας. Ο Ντεκάρτ σκοπεύει νά μεταρρυὐμίσει αποκλειστικά τον 
εαυτό του, τη σκέψη του, και Όα διηγηδεί µε τι τρόπο μπόρεσε γα το 
πραγματοποιήσει μόνος του, αλλά προσθέτει πως λίγοι είναι εχείνοι που Όα 
μπορέσουν να τον μιμηθούν (5 18-20). 

Ο Ντεκάρτ θεωρεί πως, απ΄ όσα διδάχτηκε, μονάχα η -- η YEULE- 
τρική ανάλυση μαι η άλγεβρα Da μπορούσαν να εἰναιχρήσιμες. Αλλά ο τρόπος 
µε τον οποίο τις έχουν συγκροτήσει, τις έχουν κάνει άχρηστες. Χοθειάστηκε 
λοιπόν να αναζητήσει µια δική του μέθοδο, που να έχει τα πλεονεκτήματα, 
χωρίς όµως και τα ελαττώματα των τοιών αυτών κλάδων. Κι επειδή οι κα- 
λύτερες νομοθεσίες είναι οι πιο σύντομες, ο Ντεκάρτ τη διατυπώνει στους 
ακόλουθους τέσσερις κύριους κανόνες (5 21): 


1. Na un δέχεται τίποτα για αληθινό, εγόσο δεν είναι απολύτως βέ- 
βαιος, ν΄ αποφεύγει προσεχτικά κάθε βιασύνη και προκατάληψη, ναι να πα- 
ραδέχεται μονάχα ό,τι παρουσιάζεται στο μυαλό του τόσο καθαρά και δια- 

# # ? / / » / 3 / 
πριτά, ώστε να µην έχει κανέναν λόγο ν᾿ αμφιβάλλει γι αυτό (5 22). 


2, Να διαιρεί το κάθε πρόβλημα σε όσα τμήματα είναι ανάγκη για γα 
λυθεί καλύτερα ($ 23). 


3. Να διευθύνει τις σκέψεις του µε τάξη, αρχίζοντας από τα απλού- 
στερα και ανεβαίνοντας προς τα συνθετότερα. Να υποθέτει πως υπάρχει 
πάντα μια τάξη, ανάµεσα και σε πείνα ακόµα που δεν προπορεύουνται φυ- 
σικά το ένα από το άλλο (5 24). 

4.. No κάνει πάντα απαριθµήσεις τόσο πλήρεις, πι ανασκοπῄσεις τόσο 
κκάς ὥστε να είναι βέβαιος πως δεν παραλείπει τίποτα (5 25). 


+ Ο Ντεκάρτ χρησιμοποίησε τους κανόνες αυταύς, αρχίζοντας από τα µα- 
# À «7 / / 
Ῥηματικά, πον είναι το απλούστερο απ᾿ όλα τα Ὀέματα, {αρατήρησε την 
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ενότητα που υπάρχει αγάµεσα στις διάφορες μαθηματικές επιστήµες, γιατί 
όλες τους εξετάζουν τις σχέσεις και τους λόγους που διέπουν τα αντικεί- 
µενά τους. Αποφάσισε λοιπόν ν᾿ ασχοληθεί µονόχα μµ αυτές τις σχέσεις ή 
τους λόγους γενικά. Ki ύστερα, καιγοτοµώντας, σκέφτηκε γα εφαρμόσει στη 
γεωμετρία τον αλγεβρικό λογισμό, αντικαθιστώντας τα σχήµατα µε αλγεβρι- 
χούς τύπους. Έτσι, ιδρύοντας την Αναλυτική Γεωμετρία, πατώρῦωσε να 
λύσει προβλήµατα που τα είχε Ὀεωρήσει ὡς τότε ἅλυτα ( 26-21). Τότε, 
του ήλθε η σκέψη να εφαρμόσει την ίδια μέθοδο και στη φιλοσοφία HO 
τις ŒÂÂEG Επιστήμες. Θεωρώντας όµως πως είταν ακόμη πολύ γέος για να 
το καταφέρει, αγέβαλε για αργότερα την εκτέλεση αυτού τού σχεδίου (8 28). 


ΜΕΡΩΣ ΤΡΙΤΟ (5 29-35) : 
Οι µανόνες τής προσωρινής ηδικής 


H ηδική έρχεται τελευταία στη σειρά τών επιστημών, αλλά ñ ζωή πιέ- 
ζει τον φιλόσοφο να ενεργήσει, πριν ακόµη γίνει κάτοχος τής οριστικής 
του ηθικής. Για να βγει από τη δυσχέρεια, ο Ντεκάρτ Όα υιοθετήσει προ- 
σωρινά μερικούς πρακτικούς μια περιμένοντας γα γνωρίσει τους καλύ- 
τερους τῆς οριστικής ηδικής (5 29). Οι κανόνες αυτοί είναι: 


Ίος. Να υπακούει στους γόµους AOL τα ήθη τής πατρίδας του, διατη- 
οώντας και τη ὑρησκεία που έχει από παιδί, HA ακολουθώντας σε όλα τις µε- 
τριοπαδέστερες γνώμες τών πιο συνετών από τους ανθρώπους µε τους 
οποίους είναι υποχρεωμένος να ζήσει {5 30). - 


20c. Na εἶναι όσο το δυνατόν πιο σταθερός στις ενέργειές του, χαι 
--μια που αποφάσισε να τις υιοθετήσει---ν᾽ ακολουθεί και τις πιο αμφίβολες 
# 
γνώμες µε την ἴδια επιμονή œoodv να είταν βεβαιότατες (5 31). 


ὃος. Να προσπαθεί πάντα να νικά τον εαυτό του μάλλον παρά την 
τύχη, και ν᾿ αλλάζει τις επιθυμίες του μάλλον παρά την τάξη τού κό- 
σµου ($ 99). 


Αφού εξέτασε όλες τις ασχολίες στις οποίες επιδίδουνται οι ἄνθρωποι, 
ο Ντεκάρτ κατέληξε στο συμπέρασμα πως δεν υπήρχε σημαντικότερη από τη 
φιλοσοφία, χι αποφάσισε ν αφοσιωδεί o° αυτήν ($ 98). Σκέφτηκε πως Pa 
κατόρθωνε πολύ καλύτερα να ξεφορτῶωθεί τις περιττές πεποιθήσεις του αν 
Ἑανάρχιζε να συναναστρέφεται µε τους ἄλλους, παρά αν έμενε: κλεισμένος 
στη μοναξιά του ($ 34). Και χρησιµοποίησετα εννιά επόµενα χρόνια σε χαι- 
νούρια ταξίδια και στο να τελειοποιηδεί στην ἀραχτική τής µεῦόδου που 
είχε καταρτίσει. Τονίζει όμως τη βασική διαφορά που υπάρχει. ανάµεσα στην 
αμφιβολία τών σκεπτικών που αμφιβάλλουν απλώς για ν ᾽αμϕιβαλλουν, 
ναι.τη δική του αμφιβολία, που αποβλέπει απεναντίας στο γα φτάσει στη 
βεβαιότητα. Μέσα όμως σ' αυτά τα εννιά χρόνια τών ταξιδιών και των συ- 
ναναστροφών του, απέκτησε τη φήμη ανθρώπου που είχε ήδη πραγµατο- 
ποιήσει τον σκοπό του, ενώ αυτό δεν είταν πραγµατικό. Αποφόσισε λοι- 
πόν να τραβηχτεί και πάλι στη μοναξιά, για να προσπαθήσει να φανεί αντά- 
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ἒιος τής φήμης του. Και πάνε ακριβώς οκτώ χρόνια αφότου πραγµατο- 
ποίησε αυτή του την απόφαση και τραβήχτηκε στην Ολλανδία (5 35). 


TETAPTO ΜΕΡΟΣ (8 36-43) 


Οι αποδείξεις για τη» ύπαρξή του Θεού και τῆς 
ψυχής, ή οι βάσεις τής ἸΜεταφυσικής τού Ἀτεκάρτ 


Αφού βεβαιώθηχε για τον εαυτό του, ο Ντεκάρτ επιδόθηκε στην 
έρευνα της Μεταφυσικής. Για να είναι βέβαιος πως δεν ὃα παραδεχτεί τί- 
ποτα που να µην είναι εντελώς αληθινό, αποφασίζει v' αμφιβάλλει για τα 
πάντα μαι προπάντων για τα δεδοµένα τών αισθήσεων. Για v° αμφιβόλλει 
όµως Όα πει πως σχέπτεται, και για να σχέπτεται ὃα πει πως υπάρχει. Τα 
δυό αυτά αποτελούν ένα. « Ὀχέπτουμαι, άρα υπάρχω» είναι η πρώτη αρχή 
τής Μεταφυσικής του (5 36). 

Αφού βεβαιώθηκε πως υπάρχει, ο Ντεκάρτ εξετάζει το τι είναι. Διαπι- 
στώνει πως αντιλαμβάνεται την "ὑπαρξή του µονόχα χάρη στο ότι σκέπτεται. 
ἨἘπομένως είναι σκέψη, ur", που υφίσταται ανεξόοτητα από κάθε ύλη και 
είναι, συνεπώς ξεχωριστή από το σώµα (5 31). 


H αρχή αυτή μάς διδάσκει ακόµη και πῶς, για να είναι µια πρόταση 
αληθινή, πρέπει γα είναι καθαρή OL διακριτή. Αυτά τα δυό χαρακτηριστικά 
αποτελούν το ποιτήριο της ἀλήδειας {5 38). 


. Κατόπι ο Ντεκάρτ περνά στην ύπαρξη Θεού. H ενέργεια τῆς σκέψης, µε 
την οποία διαπιστώνω την ύπαρξή µου είναι η αμφιβολία. Αλλά η αμφιβο- 
Aa μαρτυρεί ατέλεια. Είμαι λοιπόν ατελής. Για να το ξέρω όμως πως εἶ- 
μαι ατελής, Όα πει πῶς έχω γαι την ιδέα τής τελειότητας. Από που άραγε 
έχω αυτή την ιδέα τού τέλειου; Μια τέτοια ιδέα δεν µπορεί να προέρχεται 
παρά µόνο από ένα ον τέλειο, δηλαδή τον Θεό. ΄Αρα υπάρχει Θεός (5 59). 

Ένα ον μη τέλειο, που έχει την ιδέα τού τέλειου, DEV µπορεί να δη- 
μιουογήῦηκε µόνο του. Αλλιώς Όα είχε δώσει στον εαυτό του την τελειότητα.) 
Ἠρέπει λοιπόν va υπάρχει κάποιος δημιουργός και δικός µας και τῆς ιδέας 
του τέλειου: Ό Θεός. Evvéua, αποδείχνεται πως ο Θεός είναι ᾽απαλλαγμένος 
από κάθε ατέλεια. Ατέλεια Da είταν. και το να είναι ο Θεός φύση σύνθετη — 
νοητική HO σωματική — Επομένως, εἶναι φύση αποκλειστικά γοητική, από 
την οποία εξαρτιέται ότι υπάρχει (5 59). 


Αφού ᾽αποδείχτηκε η ύπαρξη του Θεού, η σκέψη στρέφεται προς τα εξω- 
τερικά πράγματα, για τα οποία αποφάσισε στην αρχή ν΄ αμϕιβάλλει. H 
γεωμετρυή έκταση είναι ότι διανοούµαστε καθαρά από τον εξωτερικό κό- 

ή # PE # ή À F4 LA 
σµο: Αυτό μάς δίνει µια πρόσῦετη απόδειξη για την ύπαρξη του Θεού. 
‘OX βεβαιότητα των γεωμετρικών αποδείξεων βασίζεται στο ότι τις δια- 

Ἡ η γεωμ 
νοσύµαστε με απόλυτη προφάνεια. Βξετάζοντας όμῶς την ιδέα τού τέλειου 
όντος βρίσκουμε, πως το στοιχείο τού υπαρκτού περιλαμβάνεται µέσα στην 
ιδέα τῆς τελειότητας, όσο αναγκαστικά περιλαμβάνεται παι οποιαδήποτε 
ἰδιότητα του τοιγώνου ΄ µέσα στην ιδέα τού τριγώνου. Δεν είναι δυνατόν 
κάτι να είναι τέλειο παι ὡστόσο να µην υπάρχει (5 40).. 
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Exsivo που κάνει va δυσκολεύουνται πολλοί να πειστούν για την 
ύπαρξη του Θεού αι της ψυχής, είναι πως είναι πολλοί εκείνοι που είναι 
ανίκανοι νο διανοηῦούν ο,τιδήποτε δεν χωρεί στη φαντασία τους, που είναι 
«τρόπος σκέψης» ειδικός για τα υλικά πράματα ( 41). 

Ωστόσο η ύπαρξη των υλικών πραγµότων είναι πολύ λιγοτέρο βέβαιη 
από την ύπαρξη του Θεού. Γιατί ακόµα και το ότι οι καθαρές και διακριτές 
ιδέες µας µάς εξασφαλίζουν την αλήθεια, είναι σίγουρο αποκλειστικά επειδή 
υπάρχει ο Θεός, που µε την ύπαρξή του µας βεβαιώνει πῶς δεν είναι δυ- 
νατόν να είμαστε θύματα απάτης κανενός πονηρού πνεύματος ($ 42 - 43). 


ΠΕΜΠΤΟ ΜΕΡΟΣ (5 44-55) 
FH σειρά τών προβλήμάτων τής Φυσωής 


at 


Παρ) όλη την ευχαρίστηση που Όα αισθανόταν, ο Ντεκάρτ προτιμά 
ν΄ αποφύγει να εκθέσει όλη τη σειρά τών αληδειών που έβγαλε από τις 
πρώτες αλήθειες που βρήκε αποκλειστικά χάρη στη µέθοδό του. Φοβάται πὠς 
για ορισμένες Όα μπορούσαν να προκύψουν διαφωνίες µε τους σοφούς, µε 
τους οποίους δεν δὈέλει να τα χαλάσει ($ 44). Τροτιμά να συνοψίσει την 
πραγματεία του «Ο Κόσμος ή περί Φωτός» την οποία προτίμησε ν᾿ αφίσει 
αδηµοσίευτη. Γύρω στο κεντρικό πρόβλημα του φωτός, απαριθμεί όσα τού 
είταν γνωστά για τον ήλιο που παράγει το φώς, τον ουρανό που το µεταβι- 
βάζει, για τους πλανήτες που το αντανακλούν, και ειδικότερα για τη Τη, και 
τέλος για τον άνθρωπο που είναι ο ὣεατής όλων αυτών. Έπσι όλα τα φυ- 
σικά φαινόμενα εξηγιούνται, χωρίς να γίνει προσφυγή σε άλλες αρχές εμτός 
ἀπό τη γεωμετρική έκταση και τους νόμους που διέπουν την κίνηση ($ 45). 
Ἠνδέχεται να µη δημιουργήθηκε ο κόσμος µετον τρόπο που ο Ντεκάρτ εκ- 
δέτει, Όα μπορούσε όμως va τον έχει δημιουργήσει ο Θεός µε τον τρόπο 
αυτόν, και το σύστημα που νιοῦετεί ο Ντεκάρτ για va τον εξηγήσει µάς 
βοηθεί να τον καταλάβουμε καλύτερα (5 46). | 


Για να δώσει µιαν ιδέα τών αποτελεσμάτων στα οποία κατέληξε, ο Nre- 
πάρτ λέει πως όλες οι σωματικές λειτουργίες τού ανθρώπου μπορούν να 
εξηγηθούν αποκλειστικά µε τη «φυσιολογική λειτουργία τής καρδιάς, την 
οποία χι εξηγεί µε τη δική του ερμηνεία. Σύμφωνα μ΄ αυτήν, η. κίνηση της 
καρδιάς στηρίζεται βασικά στο ότι η παρδιά είναι όργανο θερμότερο απ΄ όλο 
το υπόλριπο σώμα, χάρη σε µια «δίχως φως φωτιά» που εδρεύει 0° αυτήν 
(5 47). Ο Ντεκάρτ εκθέτει διεξοδικά (5 47-51) τη θεωρία του, που είναι 
λανθασμένη. 

Ῥατόπι μµιλεί για τα ζωϊμά πνεύματα, που κατά τη γνώµη του εξηγούν 
τη λειτουργία τών, νεύρων και μυώνων (5 51) Αναφέρει ότι στην πραγµα- 
τεία του είχε δώσει την εξήγηση των λεπτομερειών τής κατασκευής τού αν- 
Ὀρώπινου :σώµατοξ (5 52) Ἐξηγεί κχατόπι την ἀποψή του για τα ζώα, 
που είναι γι αυτόν απλά αυτόματα nai δεν έχουν κανενός είδους ψυχή. 
Βασίζει την ἀποψή του αυτή στο ότι τα ζώα δεν έχουν καθόλου λογικό, µια 
που δεν έχουν ούτε λαλιά {5 53-54). Με τις εξηγήσεις αυτές, ο ἨΜτεκάρτ 
παρακάµπτει το πρόβλημα που απασχολούσε στην εποχή του τους φιλοσό- 
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φους για την αθανασία τής ψυχής τών ζώων. Με την εξἠγησή τού απο- 
δείχνει ακόµα, κατά την κρίση του, πως η ανθρώπινη ψυχή είναι εντελώς 
ανεξάρτητη από το σώμα, του οποίου οι κινήσεις δεν εξαρτιένται από την 
ψυχή αλλά από τα ζωϊκά πνεύματα που κυκλοφορούν µέσα στα νεύρα. 
H απόλυτη ανεξαρτησία τής ανθρώπινης ψυχής-- που έχει αποκλειστικό της 
γνώρισμα τη σκέψη, — από το σώμα, αποδείχνει και την αθανασία της ($ 55). 


ΕΚΤΟ ΜΕΡΟΣ (5 56-67) 
Τι χρειάξεται για va προχωρήσει n έρευνα τής φύσής 


Ἡ καταδίκη τού Γαλιλαίου, την οποία αναφέρει χωρίς να τον ονοµά- 
ζει, εμπόδισε τον Ντεκάρτ να δηµοσιέψει την πραγματεία του. Αμφιβάλλει 
χι αν πρέπει VA δηµοσιέψει στο μέλλον τα αποτελέσµατα των ερευνών του. 
Οι λόγοι υπέρ και κατά είναι ενδιαφέροντες χαι Da τους εχθέσει (5 56). 
* À κυριότερος υπέρ είναι ότι ανακάλυψε µιαν επιστήµη ικανή να καλυτε- 
ρέψει την τύχη τής ανθρωπότητας, ακόµα HAL να ὑεμελιώσει µιαν ια- 
τρική επιστήμη στηριγµένη στα μαθηματικά. Για να ολοκληρωδεί όµως µια 
τέτοια επιστήμη χρειάζουνται ακόµα πολλά πειράµατα-- που δεν μπορούν να 
γίνουν από έναν µόγο άνΌρωπο-- και υλικά µέσα, που ὃα μπορούσε ίσως να 
Tr’ αποχτήσει ο Ντεκάρτ, αν δημοσίευε τις εργασίες του (5 57 - 88).-- Ὑπάρ- 
χουν όµως κι οι λόγοι που συνηγορούν βέβαια στο να συνεχίσει να εργά- 
ζεται και να σημειώνει τα πορίσματα των ερευνών του, τον αποτρέπουν 
όµως εντελώς από το νατις δηµοσιέψει. À κυριότερος είναι πως, av γνωὠστο- 
ποιῄσει τις εργασίες του, κινδυνεύει να χάσει το πολυτιµότερο αγαῦό που 
υπάρχει γι αυτόν; την nouxia του. Γιατί- προβλέπει roc ὃα προκληθούν 
πολεμικές και ὃα έχει ν΄ απαντά στις ανοησίες που Όα του αντιταχθούν από 
διαφόρους. Δεν προσµένει αξιόλογη ὠφέλεια από τις αντιρρήσεις που ὃα 
του κάνουν άλλοι ($ 59-60) Ούτε από τη γνωστοποίηση των εργασιών 
του Da δούν οι ἄλλοι µεγάλη ὠφέλεια, ούτε και πιστεύει ότι εχείνοι ὃα τον 
βοηθήσουν σοβαρά µε τις διχές τους ἐργασίες (5 62) Ἐπωφελείται από την 
ευκαιρία για να χτυπήσει τη σχολαστική φιλοσοφία (S 61). 

Όλοι αυτοί οι λόγοι τον έκαναν πριν τρία χρόνια (1633) να un 8e- 
λήσει να δηµοσιέψει την πραγματεία του «Ο Κόσμος κλπ.». 


Αλλά τώρα υπάρχουν xt άλλοι αντίθετοι λόγοι. Π.χ. ο πίνδυνος να υπο- 
δέσει o κόσμος πὼς ο Ντεκάρτ δεν δημοσιεύει τίποτα, γιατί πραγματικά δεν 
έχει βρεί τίποτα ($ 63). 

Διαλέγοντας λοιπόν µια µέση λύση, ο Ντεκάρτ προτίμησε να δώσει, σαν 
δείγµατα του τι µπορεί να κάνει µετη Μέθδοδό του, τις πραγματείες που Ôn- 
µοσιεύει στον ίδιο τόμο ($ 64-65). Κι έγραψε γαλλικά, χι όχι λατινικά γιατί 
γοµίζει πως όσα έχει να πει Da Ta εκτιμήσουν καλύτερα εκείνοι που η ορῦο- 
φροσύνη τους δεν είναι Ῥολωμένη από την πίστη τους στ αρχαία βιβλία 
(5 66). Όσοι τον διαβάσουν a καταλάβουν αν συντρέχει λόγος να τον 
βοηθήσουν για να συνεχίσει το έργο του. Πάντως, εκείνο που μπορούν 
να του εξασφαλίσουν κυρίως είναι η ελευθερία του για τη συνέχιση των 
ερευνών του {5 67). ; 
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DISCOURS DE LA MÉTHODE 


S? ce discours semble trop long pour étre fout lu en une yois, 
on le pourra distinguer en six parties. Æf, en la première, on 
Hyouvera diverses considérations touchant les sciences. En la seconde, 
les principales règles de la méthode que l'auteur à cherchée. En la 
troisième, quelques-unes de celles de la morale qu'il a tirée de cette 
méthode. En la quatrième, les raisons par lesquelles il prouve l'exis- 
lence de Dieu et de l'âme humaine, qui sont les fondements de sa 
métaphysique. En la cinquième, l'ordre des questions de physique 
qu'il a cherchées, εξ particulièrement l'explication du mouvement du 
cœur el de quelques autres difficullés qui appartiennent à la mé- 
decine, puis aussi la différence qui est entre notre «πε el celle des 
bêtes. Et en la dernière, quelles choses 1l croit être requises pour 
aller plus avant en la recherche de la nature qu'il n'a élé, et 


quelles raisons l'ont fait écrire. 


ΛΟΓΟΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΜΕΘΟΔΟΥ” 


Av ο λόγος αυτός φανεί πολύ µακούς για va διαβαστεί ολό- 
κλήρος . µονοµιάς, Va μπορούσε καγεί να τον διακρίνει σε έξη 
uéon. ὧτο πρώτο, Va βρεί διάφορες απόψεις σχετικές µε τις επι- 
στήµες. Ότο δεύτερο, τους Ἀυριότερους κανόνες τὴς μεθόδου που 
ο συγγραφέας αναζήτησε. πο τρίτ, μερικούς από τους κανόνες 
της ἠδικής που έβγαλε ax αυτή τη uédodo. 3Φτο τέταρτο, τους 
λόγους µε τους οποίους αποδείχνει την ὑπαρξήη του Θεού και της 
ανὑοώπινήης ψυχής, που είναι τα Ὀεμέλια της μεταφυσικής του. 
ὁτο πέμπτο, τή σειρά των ζήτήμάτων φυσικής που ερεύνήσε, και 
ιδιαίτερα τήν εξήγηση για την κίνήση τής καρδιάς και μερικών 
άλλων δυσκολιών που ανήκουν στήν ιατρική, κι έπειτα επίσης τή 
διαφορά που υπάρχει ανάμεσα στην ψυχή µας και την ψυχή των 
ζώων. αι στο τελευταίο µέρος, ποιά πράματα vouile πως χρειά- 
ζουνται για να προχωρήσει κανείς στήν έρευνα τῆς φύσής περισσότερο 


ar ό,τι προχώρησε ο ίδιος, και ποιοί Λόγοι τον έκαναν va γράψει. 


# Για ν᾿ αποκτήσει ο αγα)γώστής µια γενική ιδέα του συνολικού δια- 
γράμματος του «όγου, είναι σκόπιμο va διαβάσει προκαταβολικά τη σύντομη 
ανάλυση που βρίσκεται στο τέλος τὴς ᾖισαγωγής. EE άλλου οι μικροί αριδμοί 
παραπέµπουν στις «Σημειώσεις » στο τέλος του «Λόγου. (Znu. Μεταφο.). 


PREMIÈRE PARTIE 


1.—Le bon sens est la chose du monde la mieux partagée: car 
chacun pense en être si bien pourvu, que ceux même qui sont 
les plus. difficiles à contenter en toute autre chose n'ont point 
coutume d'en désirer plus qu'ils en ont. En quoi 1] n’est pas ντα]- 
semblable que tous se trompent; mais plutôt cela témoigne que 
la puissance de bien juger et distinguer le vrai d'avec le faux, 
qui est proprement ce qu’on nomme le bon sens ou la raison, est 
naturellement égale en tous les hommes; et ainsi que la diversité 
de nos opinions ne vient pas de ce que les uns sont plus raison- 
nables que les autres, mais seulement de ce que nous conduisons 
nos pensées par diverses voies, et ne considérons pas les mêmes 
choses. Car ce n’est pas assez d’avoir lesprit bon, maïs le princi- 
pal est de l'appliquer bien. Les plus grandes âmes sont capables 
des plus grands vices aussi bien que des plus grandes vertus; et 
ceux qui ne marchent que fort lentement peuvent avancer beau- 
coup davantage, s'ils suivent toujours le droit chemin, que πε 
font ceux qui courent et qui s’en éloignent. 


2.—Pour moi, je n'ai jamais présumé que mon esprit fût en rien 
plus parfait que ceux du commun; même j'ai souvent souhaité 
d’avoir la pensée aussi prompte, ou l’imagination aussi nette et 
distincte, ou la mémoire aussi ample ou aussi présente, que quel- 
ques autres. Et je ne sache point de qualités que celles-ci, qui 
servent à la perfection de l'esprit: car pour la raison, ou le sens, 


Πρωτοὸο ΜΕΡΟΣ 


1.--Ἡ ορθοφροσύνη” είναι στον κόσμο το πράµα το καλύτερα 
µοιρασμένο, γιατί ο καθένας βρίσκει πως είναι τόσο καλά εφοδια- 
σµένος µε οροφροσύνη, ὥστε XL εκείνοι ακόµα που ικανοποιούνται 
δυσκολότατα σε AGDE άλλο πράµα, δεν έχουν τη συνήθεια να πο- 
δούν περισσότερη ar όση έχουν. δ αυτό δεν είναι πιθανό να 
γελιούνται όλοι, αλλά τούτο μαρτυρεί µόλλον πως η ικανότητα να 
Ἀρίνει πανένας καλά και να ξεχωρίζει την αλήθεια από το ψέμα, 
η οποία είναι καθαυτό ότι ονομάζουν ορὺοφροσύνη Ἡ Ào- 
γικό, είναι φυσικά ίση σε όλους τους ανθρώπους. Κι έτσι η ποικι- 
λία των γνωμµών µας δεν προέρχεται από το ότι άλλοι είναι περισ- 
σότερο πιάλλοι λιγότερο. λογικοί, παρά μονάχα από το ότι οὐηγούμε 
τις σκέψεις µας από δρόµους διαφορετικούς και δεν προσέχουμε όλοι 
τα ίδια πράματα. Γιατί δεν αρκεί να όχει κανένας καλό μυαλό, το 
κυριότερο είναι να το χρησιμοποιεί καλά. Où μεγαλύτερες ψυχές 
είναι ικανές για τις μεγαλύτερες κακίες όσο και για τις μεγαλύτε- 
ρες αρετές, Ki εκείνοι που περπατούν πάρα πολύ σιγά μπορούν, αν 
ακολουθούν πάντα τον ίδιο δρόµο, VO προχωρήσουν πολύ περισσό- 
τερο, από κείνους που τρέχουν, µαπου απομακρύνουνται απ’ αυτόν. 


ο, Όσο για μένα, ποτέ µου δεν φαντάστηκα πῶς το πγεύµα 
LOU” είταν σε τίποτα τελειότερο από το πνεύµα των πολλών: συχνά 
μάλιστα πόῦθησα να είχα τη σκέψη εξίσου γοργή, ή τη φαντασία 
εξίσου καδαρή και διακριτή”, ή τη μνήμη εξίσου πλατιά ή εξίσου 
παρούσα, όσο μερικοί άλλοι. αι δεν Ἑέρω άλλα προσόντα απ αυτά, 
που να χρησιμεύουν για την τελειότητα του πνεύματος, Γιατί, όσο 
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d'autant qu’elle est la seule chose qui nous rend hommes et nous 
distingue des bêtes, je veux croire qu’elle est tout entière en un 
chacun, et suivre en ceci l'opinion commune des philosophes, qui 
disent qu'il n'y a du plus et du moins qu'entre les accidents, et 
non point entre les 707265, ou natures, des 2ndir1dus d’une même 
espèce. 


Fa 


3.—Mais je ne craindrai pas de dire que je pense avoir eu beau- 
coup d’heur, de m'être rencontré dès ma jeunesse en certains che- 
mins qui mont conduit à des considérations et des maximes, 
dont j'ai formé une méthode, par laquelle il me semble que jai 
moyen d'augmenter par degrés ma connaissance, et de l’élever 
peu à peu au plus haut point auquel la médiocrité de mon esprit 
et la courte durée de ma vie lui pourront permettre d'atteindre. 
Car j'en ai déjà recueilli de tels fruits, qu'encore qu'aux juge- 
ments que je fais de moi-même, je tâche toujours de pencher vers 
le côté de la défiance plutôt que vers celui de Ia présomption; 
et que, regardant d’un œil de philosophe les diverses actions et 
entreprises de tous les hommes, il n’y en ait quasi aucune qui ne 
me semble vaine et inutile, je ne laisse pas de recevoir une ex- 
trême satisfaction du progrès que je pense avoir déjà fait en la 
recherche de la vérité, et de concevoir de telles espérances pour : 
l'avenir, que si, entre les occupations des hommes purement hom- 
mes, il y en a quelqu’une qui soit solidement bonne et importante, 
j'ose croire que c’est celle que j'ai choisie. | 


4.-——Toutetois, 1l se peut faire que je me trompe, et ce n’est peut- 
être qu'un peu de cuivre et de verre que je prends pour de l'or 
et des diamants. Je sais combien nous sommes sujets à nous mé- 
prendre en ce qui nous touche, et combien aussi les jugements 
de nos amis nous doivent être suspects, lorsqu'ils sont en notre 
faveur. Mais je serai bien aise de faire voir en ce discours quels 
sont les chemins que j'ai suivis, et d'y représenter ma vie comme 


AOTOZ ΠΗΡΙ ΤΗΣ ME804O0Y - ΠΡΩΤΟ ΜΕΡΟΣ . à 


για το λογικό ή τον νου, που είναι το µόνο που µάς κάνει ανθρώ- 
πους και µός ξεχωρίζει από τα ζώα, θέλω να πιστέψω πως αυτό βρί- 
σχεται ακέραιο στον καθένα, και ν΄ ακολουθήσῳ © αυτό την κοινή 
γνώµη των φιλοσόφωνξ, ποὺ λένε πως ποσοτική διαφορά υπάρχει 
μονάχα ανάμεσα στα συμβεβηχκότα κι όχι ανάµεσα στις ου- 
σίες ή φύσεις τῶν ατόμων εγός ίδιου είδους". 


9.--Δεν Da φοβηθδώ 6 όµως να το πῶ ότι πιστεύω πως είχα µεγόλη 
τύχη να βρεθώ, ήδη από τα γιάτα pus σε κάποιους δρόµους που 
με οδήγησαν σε απόψεις και κανόνεςξ, από τους οποίους σχημά- 
τισα µια μέθοδο, που µ αυτήν έχω, µου «φαίνεται, το µέσο 
γ΄ αυξήσῳ βαῦμιαία τη µάδησή µου και να την υψώσω σιγά-σιγά 
ὡς το υπέρτατο σηµείο όπου η µετριότητα του πγεύµατός µου κιη 
συντομία τῆς ζωής µου Όα μπορέσουν να τής επιτρέψουν να φτά- 
ce, Γιατί συγκόµισα ήδη από τη μἐθοδό µου τέτοιους καρπούςτό 
που, όσο χι αν, στις κρίσεις που κάνω για τον εαυτό µου, πάντα προ- 
σπαθώ να χλίνῶ προς τη δυσπιστία μάλλον παρά προς την οίηση, 
και μ᾿ όλο που, όταν αντικρύζω µε µότι φιλοσόφου τις διάφορες 
πράξεις χι επιχειρήσεις όλων των ανθρώπων, dev υπάρχει σχεδόν 
καμιά που να µη µου φαίνεται μάταιη καὶ περιττή, ὡστόσο δεν 
μπορώ παρά να νοιώθω υπέρτατη υιανοποίηση για την πρόοδο που 
γοµίζῳ πως yo ήδη κάνει στην αναζήτηση της αλήδειας, και ν΄ ᾱ- 
ποχτώ για το μέλλον τέτοιες ελπίδες που αν, ανάµεσα στις ασχολίες 
των ανθρώπων, τῶν αποκλειστικά ανὺδρώπων 1, υπάρχει κάποια που 
va είναι γερά καλή και σηµαντική, τολμώ να πιστεύω πως είναι 
αυτή που έχῳ διαλέξει, 


4.--{ὰστόσο µπορεί και να γελιέµαι, Χι ίσως να µην είναι παρά 
λίγος χαλκός και γυολί αυτό που παίρνω για χρυσάφι και δια- 
µάντια. Ξέρω πόσο έχουµε την τάση να γελιούμαστε σε ότι µάς 
αφορά, και πόσο επίσης πρόπει να µας είναι ύποπτες των φίλων 
µας οι κρίσεις, όταν µας είναι ευνοϊκές Me µεγάλη µου ὁμῶς 
ευχαρίστηση Da δείξω, σ᾿ αυτόν εδώ τον λόγο, ποιούς δρόµους 
ακολούθησα, και ὃ αναπαραστήσω µέσα σ᾿ αυτόν τη ζωή µου σα 
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en un tableau, afin que chacun en puisse juger, et qu’apprenant 
du bruit commun les opinions qu'on en aura, Ce soit un nouveau 
moyen de minstruire que j'ajouterai à ceux dont j'ai coutume de 
me servir. 

5.—Ainsi mon dessein n’est pas d'enseigner ici la méthode que 
chacun doit suivre pour bien conduire sa raison, mais seulement 
de faire voir en quelle sorte j'ai tâché de conduire la mienne. 
Ceux qui se mêlent de donner des préceptes se doivent estimer 
plus habiles que ceux auxquels ils les donnent; et s'ils manquent 
en la moindre chose, 15 en sont blâmables. Mais, ne proposant 
cet écrit que comme une histoire, ou, si vous l’aimez mieux, que 
comme une fable, en laquelle, parmi quelques exemples qu’on 
peut imiter, on en trouvera peut-être aussi plusieurs autres qu'on 
aura raison de ne pas suivre, j'espère qu'il sera utile à quelques- 
uns, sans être nuisible à personne, et que tous me sauront gré de 
ma franchise. 

6.— J'ai été nourri aux lettres dès mon enfance, et pource 
qu'on me persuadait que, par leur moyen, on pouvait acquérir 
une connaissance claire et assurée de tout ce qui est utile à la vie, 
j'avais un extrême désir de les apprendre. Mais, sitôt que j'eus ᾿ 
achevé tout ce cours d’études, au bout duquel on a coutume d’être 
reçu au rang des doctes, je changeai entièrement d'opinion. Car 
je me trouvais embarrassé de tant de doutes et d'erreurs qu’il me 
semblait n'avoir fait autre profit, en tâchant de m'instruire, sinon 
que j'avais découvert de plus en plus mon ignorance. Et néan- 
moins, j'étais en l’une des plus célèbres écoles de l’Europe, où je 
pensais qu’il devait y avoir de savants hommes, s’il y en avait en 
aucun endroit de la terre. J’y avais appris tout ce que les autres 


y apprenaient; et même, ne étant pas contenté des sciences 
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6° έναν πίνακα:”, για va μπορέσει να την κρίνει ο καθένας. Ἰκαι 
τότε, μαθαίνοντας από την κοινή φήμη τις γνώμες που Όα µορ- 
φώσει ο XÔOUOG,. Da ἔχω ένα νέο µέσο να διδαχτώ, που ὃα το 
προσθέσω σ᾿ εκείνα που συνηθίζω να χρησιμοποιώ. 


ὅ.---Ἔτσι, το σχέδιό µου dev είναι να διδόξω εδώ τη μέθοδο που 
πρέπει v ακολουθεί ο καθένας για γα οδηγεί καλά το λογικό του, 
παρά μονάχα να δείξω µε τι τρόπο εγώ προσπάθησα να οδηγήσω 
το δικό µου, Όποιοι Χαταπιάνουνται να δίνουν «παραγγέλµατα:ὁ 
πρέπει να Ὀεωρούν τον εαυτό TOUS ικανότερο από κείνους 
στους οποίους τα δίνουν, χι είναι αξιοκατάκριτοι αν λαδέψουν 
και στο παραμικρότερο. Ἠπειδή όµως εγώ δεν παρουσιάζω αυτό 
LOU το σύγγραμμα παρά σα µιάν ιστορία, ή, αν το προτιμάτε, σαν 
ένα μύθο όπου, µέσα σε µερικά παραδείγματα που μπορούν οι άλ- 
-λοι να τα μιμηθούν, da βρουν ίσως και πολλά άλλα που da ἔχουν 
δίκιο να µην τα αχολουθήσουν, ελπίζω πως Όα είναι χρήσιμο 
σε μερικούς, δίχῶς va είναι΄βλαβερό για κανέναν, και πῶς όλοι da 
LOU χρωστούν χάρη για την ειλικρίνειά µου 1”. - 


(15 κι επειδή µε έπει- 


6.—"Eyo τραφεί µε τα γράμματα από παιδ 
Όαν πως χάρη σ᾿ αυτά µπορεί κανένας ν΄ αποκτήσει καθαρή και 
σίγουρη γνώση για το καθετί που είναι χρήσιμο στη ζωή, είχα υπέρ- 
toto πόθο va τα μάθω, Μόλις όµως συμπλήρωσα όλον αυτό τον 
κύκλο των σπουδών ὃ, που στο τέλος τους είναι συνήθεια να γίνε- 
ται κανένας δεκτός στη σειρά των σοφών, άλλαξα ολότελα γνώμη. 
Γιατί βρισκόμουν μπερδεμένος µε τόσες αμφιβολίες και τόσες 
πλάγες, που µου φαινόταν πως, προσπαθώντας να μορφωθώ, dev 
είχα κερδίσει τίποτα άλλο, εχτός που είχα ανακαλύψει ολοένα περισ- 
σύτερο την αμάῦειά µου. Ki ωστόσο, είμουν σε µιάν από τις πιο 
ξακουστές σχολές τής Ευρώπης, και πίστευα πῶς, αν υπήρχαν dv- 
Όρῶποι σοφοί πουθενά στον κόσµο, σ᾿ εκείνη τη σχολή έπρεπε να 
βρίσκουνται΄'. Ἐίχα µάδει όλα όσα οι άλλοι µάδαιναν εκεί. Μαι 
μάλιστα, µη βρίσκοντας αρκετές τις επιστήµες που µας δίδασκαν, 
είχα διατρέξει όλα τα βιβλία, όσα έτυχε va µου πέσουν στα χέρια, 
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qu'on nous enseignait, j'avais parcouru tous les livres traitant de 
celles qu'on estime les plus curieuses. Avec cela, je savais les ju- 
gements que les autres faisaient de moi; et je ne voyais point 
qu'on m'estimât inférieur à mes condisciples, bien qu'il y en eût 
déjà entre eux quelques-uns qu’on destinait à remplir les places 
de nos maîtres. Et enfin notre siècle me semblait aussi fleurissant, 
et aussi fertile en bons esprits qu'ait été aucun des précédents. 
Ce qui me faisait prendre la liberté de juger par moi de tous les 
autres, et de penser qu’il n’y avait aucune doctrine dans le monde 
qui fût telle qu'on m'avait auparavant fait espérer. 


7.— Je ne laissais pas toutefois d'estimer les exercices auxquels 
on s'occupe dans les écoles. Je savais que les langues qu’on y 
apprend sont nécessaires pour lPintelligence des livres anciens; que 
la gentillesse des fables réveille l'esprit; que les actions mémora- 
bles des histoires le relèvent, et qu'étant lues avec discrétion, elles 
aident à former le jugement; que la lecture de tous les bons livres 
est comme une conversation avec les plus honnêtes gens des 
siècles passés, qui en ont été les auteurs, et même une conversa- 
tion étudiée, en laquelle is ne nous découvrent que les meilleures 
de leurs pensées; que léloquence a des forces et des beautés in- 
comparables ; que la poésie a des délicatesses et des douceurs très 
ravissantes; que les mathématiques ont des inventions très subtiles, 
et qui peuvent beaucoup servir, tant à contenter les curieux, qu’à 
faciliter tous les arts, et diminuer le travail des hommes; que les 
écrits qui traitent des mœurs contiennent plusieurs enseigne- 
ments et plusieurs exhortations à la vertu qui sont fort utiles: 
que la théologie enseigne à gagner Île ciel; que la philosophie 
donne moyen de parler vraisemblablement de toutes choses, et 
se faire admirer des moins savants; que la jurisprudence, [a mé- 
decine et les autres sciences apportent des honneurs et des riches- 
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που πραγµατεύούυνταν εκείνες πού Ὀεωρούνται περιεργότατες 
και σπανιότατες!". Εκτός αυτό, γνώριζα χαι τις κρίσεις των άλλων 
για μένα, και δεν έβλεπα να µε θεωρούν κατώτερο από τους συµ.- 
µαθητές µου, αν AOL υπήρχαν ήδη µεταξύ τους μερικοί, που τους 
προόριζαν να θιαθεχτούν τους δασκάλους µας. Και τέλος, ο αιώνας 
μας μου φαιγόταν εξίσου αν Όηρός κιεξίσου Ὑόνιμος σε καλά μυαλά 
όσο ὁὀποιοσδήποτε από τους προηγούμενους. Αυτό μ΄ έκανε να 
τολμώ ελεύδερα να κρίνῶ από τον εαυτό µου χιόλους τους άλλους, 
| HOL να σκέφτουµαι πως δεν υπήρχε στον κόσμο ETLOTUN που να 
είναι’ τέτοια ποὺ µε είχαν πριν κάνει να ελπίζω. 


7.—Qoréco δεν ὅἕπαυα να εκτιμώ τις ασκήσεις, µε τις οποίες 
καταγίνουνται στα σχολεία. Το είξερα πως οι γλώσσες” που 
μαῦαίνει κανείς εκεί είναι αναγκαίες για την κατανόηση τῶν 
αρχαίων βιβλίων,πως η νοστιµάδα των Léo ξυπνάτο πνεύμα, πως 
οι αξιομνηµόνευτες πράξεις τῆς ιστορίας το ανυψώνουν, και πως, 
ότον διαβόζουνται µε περίσκεψη”; βοηθούν να μορφωῦεί η κρίση, 
πως η ανάγνῳση όλων τῶν καλών βιβλίων είναι σα µια συνομιλία 
με TOUS πιο καλλιεργηµένους ανθρώπους τῶν περασμένων αιώνων 
που τα έγραψαν, χαι μάλιστα συνομιλία µελετημένη, στην οποία 
μας φανερώνουν μονάχα τις καλύτερες από τις σκέψεις τους, πῶς 
η οητορική έχει δυνόµεις χι ομορφιές ασύγκριτες, πὠς η ποίησηΣ’ 
έχει αβρότητες και γλύκες πολύ γοητευτικές, πὠς τα μαθηματικά 
χουν επινοήσεις λεπτότατες χαι που μπορούν να χρησιμέψουν 
πολύ τόσο στο να ικανοποιήσουν τους περίεργοῦὺς, όσο χαι στο να 
διευκολύνουν όλες τις τέχνες αι να λιγοστέψουν την εργασία των 
ανθρώπων, πως τα συγγροάµµατα που πραγματεύουνται για τα 
fn” περιέχουν πολλά διδάγματα και πολλές προτροπές προς την 
αρετή, που είναι πολύ χρήσιμες πως η Ὀεολογία διδάσκει να 
κερδίζουμε τον παράδεισο, πῶς . η φιλοσοφία”. δίνει το µέσο 
vo μιλούμε µε αληθοφάνεια για όλα και να χάνουμε να µας 
Ὀαυμάζουν οι λιγότερο σοφοί, πως η νομική, η ιατρική κι οι άλλες 
επιστήμες φέρνουν τιµές και πλούτη”ὃ σε όσους τις καλλιεργούν. 


12 DISCOURS DE LA MÉTHODE: PREMIÈRE PARTIE : 


ο 


ses à ceux qui les cultivent;"et enfin, qu'il est bon de les avoir 
toutes examinées, même les plus superstitieuses et les plus fausses, 
afin de connaître leur juste valeur, et se garder d’en être trompé. 


8.—Mais je croyais avoir déjà donné assez de temps aux lan- 
gues, et même aussi à la lecture des livres anciens, et à leurs 
histoires, et à leurs fables. Car c'est quasi le même de converser 
avec ceux des autres siècles que de voyager. Il est bon de savoir 
quelque chose des mœurs de divers peuples, afin de juger des 
nôtres plus sainement, et que nous ne pensions pas que tout ce 
qui est contre nos modes soit ridicule et contre raison, ainsi 
qu'ont coutume de faire ceux qui n’ont rien vu. Mais lorsqu'on 
emploie trop de temps à voyager, on devient enfin étranger en 
son pays; et lorsqu'on est trop curieux des choses qui se prati- 
. quaient aux siècles passés, on demeure ordinairement fort igno- 
rant de celles qui se pratiquent en celui-ci. Outre que les fables 
font imaginer plusieurs événements comme possibles qui ne le 
sont point; et que même les histoires les plus fidèles, si elles ne 
changent ni n'augmentent la valeur des choses pour les rendre 
plus dignes d’être lues, au moins en omettent-elles presque tou- 
jours les plus basses et moins illustres circonstances: d’où vient 
que le reste ne paraît pas tel qu'il est, et que ceux qui règlent 
leurs mœurs par les exemples qu’ils en tirent sont sujets à tomber 
dans les extravagances des paladins de nos romans, et à conce- 
voir des desseins qui passent leurs forces. 


9.— J’estimais fort l’éloquence, et j'étais amoureux de ἷ8 poésie; 
mais je pensais que l’une et l’autre étaient des dons de l'esprit, 
plutôt que des fruits de Pétude. Ceux qui ont Île raisonnement le 

" plus fort, et qui digèrent le mieux leurs pensées, afin de les rendre 
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Και τέλος, πῶς είναι καλό να τις έχει κανένας εξετάσει όλες, ακόµα 
Χαι τις δεισιδαιμονικότερες XOL τις πιό ψεύτικες, για να γνωρίσει 
τη σωστή αξία τους και ν΄ αποφεύγει ν᾿ απατηθεί απ᾿ αυτές. 


8—Tlioreua όµως πως αρκετόν καιρό είχα ήδη διαθέσει για τις 
γλώσσες, καθώς ακόµα και για την ανάγνωση των αρχαίων συγ- 
γραμμάτων, Χαι για τις ιστορίες τους, χαι για TOUS μύθους τους: 


 T'iavi, το va συναναστρέφεται κανένας ανθρώπους τῶν περασµέ- 


γών αιώνων είναι περίπου το ίδιο σα να ταξιδεύει. Ἠίναι Καλό να 
Ἑέρουμε κάτι για τα ήθη διαφόρων λαών, για να κρίνουμε σωὠστό- 
τερα τα δικά µας και να µη νοµίζουµε πῶς ότι είναι αντίθετο µε 
τους δικούς µας τρόπους είναι γελοίο χαι παράλογο, καθώς 


πιστεύουν συνήθως όσοι δεν έχουν δει τίποτα. Όταν όµως δια- 


Ὀόέτει κανένας πάρα πολύν καιρό σε ταξίδια, καταντά στο τέλος 
Ἐένος στον τόπο του, χι όταν είναι πάρα πολύ περίεργος για 
όσα εφαρμµόζουνταν στους περασµένους αιώνες, απομένει συνήθως 
πολύ αμαὺδής για’κείνα που εφαρµόζουνται στον αιώνα που ζει. 
Αφίνω πῶς οι μύθοι κάνουν να φαντάζεται κανένας πώς είναι δυ- 
γατά πολλά γεγονότα ποὺ είναι ἀδύνατα και πῶς ακόµα XL οι πι- 
στότερες ιστορίες, αν δεν αλλόζουν και δεν φουσκώνουν την αξία 
των πραγμάτων για να τα χάνουν περισσότερο αξιανάγνωστα, του- 
λάχιστον παραλείπουν σχεδόν πάντα τα ταπεινότερα και τα λιγότερο 
λαμπρά περιστατικά. Απ αυτό προέρχεται πῶς τα υπόλοιπα δεν 
φαίνοννται όπως είναι, και πῶς όσοι κανονίζουν τα ήθη τους πάνω 
στα παραδείγματα που βγάζουν ar’ αυτές τις ιστορίες κινδυνεύουν 
γα πέσουν στους εξωφρενισμούς τῶν πλανόδιων ιπποτών των µυ- 
ὑιστορημάτων µας”. και va συλλάβουν σχέδια που ξεπερνούν τις 
δυγάµεις TOUS. | 


ϱ,---"Ἠπτιμούσα πολύ τη ρητορική και λάτρευα την ποίήση, 
πίστευα όµως πῶς και η µια και ἢ άλλη είταν χαρίσματα του πνεύ- 
µατος µόλλον παρά χαρποί τῆς μελέτης. Ἠικείνοι που έχουν τὴν πιο 
γερή συλλογιστική δύναμη και χωνεύουν καλύτερα τις σχέψεις τους, 
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claires et intelligibles, peuvent toujours le mieux persuader ce 
qu’ils proposent, encore qu’ils ne parlassent que bas breton, 
et qu'ils n’eussent jamais appris de rhétorique, Et ceux qui 
ont les inventions les plus agréables, et qui les savent exprimer 
avec le plus d'ornement et de douceur, ne laïsseraient pas d’être 
les meilleurs poëtes, encore que l’art poétique leur fût inconnu. 


10.— Je me plaisais surtout aux mathématiques, à cause de la 
certitude et de l’évidence de leurs raisons; mais je ne remarquais 
point encore leur vrai usage, et, pensant qu’elles ne servaient 
qu'aux arts mécaniques, je m'étonnais de ce que, leurs fondements 
étant si fermes et si solides, on n'avait rien bâti dessus de plus re- 
levé. Comme, au contraire, je comparais les écrits des anciens 
païens, qui traitent des mœurs, à des palais fort superbes et fort 
magnifiques, qui n'étaient bâtis que sur du sable et sur de Ia 
boue. Ils élèvent fort haut les vertus, et les font paraître estima- 
bles par-dessus toutes les choses qui sont au monde; mais ils 
n’enseignent pas assez à les connaître, et souvent ce qu’ils appel- 
lent d’un si beau nom n'est qu'une insensibilité, ou un orgueil, 


ou un désespoir, ou un parricide. 


11.— Je révérais notre théologie, et prétendais, autant qu'aucun 
autre, à gagner le ciel; mais ayant appris, comme chose très as- 
surée, que le chemin n’en est pas moins ouvert aux plus igno- 
rants qu'aux plus doctes, et que les vérités révélées qui y condui- 
sent sont au-dessus de notre intelligence, je n’eusse osé les sou- 
mettre à la faiblesse de mes raisonnements, et je pensais que, pour 
entreprendre de les examiner, et y réussir, il était besoin 
d’avoir quelque extraordinaire assistance du ciel et d'être plus 


qu'homtme. 


12.— Je ne dirai rien de la philosophie, sinon que, voyant qu’elle 
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για VO τις κάνουν καθαρές και νοητές, μπορούν πάντα να πείσουν 
καλύτερα για ό,τι προτείνουν, έστω χι αν μιλούν βλάχικα κι έστω 
χι αν δεν έμαθαν ποτό οητορική. Κι εκείνοι που έχουν τις πιο 
ευχάριστες επινοήσεις και Ἑέρουν να τις εκφράζουν µε περισ- 
σότερα στολίδια και γλύκα, Όα είταν πάντα οι καλύτεροι ποιη- 
τές, έστω XL αν τους είταον άγνώστη η ποιητική τέχνη”. 


10.--Μου ἀρεζαν προπάντων τα μαθηματικά, εξ αιτίας τῆς 
ασφάλειας και τής προφάνειας των συλλογισµών τους, dev διέκρινα 
όµως ακόµα καθόλου την αληθινή χρήση τους, και νομίζοντας πῶς 
χρησίµευαν μονάχα στις μηχανικές τέχνες, απορούσα πώς, ενώ τα 
Ὀεμέλιά τους είταν τόσο σταθερά και τόσο στέρεα, δεν είχε χτιστεί 
πάνω τους τίποτα το ψηλότερο”ξ. Ενώ, απεναντίας, παρομόίαζα 
τα συγγροάµµατα των αρχαίων ειδωλολατοών” που πραγµατεύουν- 
ται για τα ήθη, µε παλάτια λαμπρότατα και µεγαλοπρεπέστατα, χτι- 
σµένα όµως πάνω στον άμμο και πάνω στη λάσπη. Ανεβάζουν πολύ 
ψηλά τις αρετές και τις χάνουν να φαίνουνται πιο αξιοσέβαστες, 
από κάθε άλλο πράµα στον κόσμο, δεν διδάσκουν όμως αρχετά το 
πώς να τις αναγνωρίζει κανείς, και συχνά αυτό στο οποίο δίνουν 
ένα τόσο ὠραίο όγοµα, DEV ὡ παρά αναισθησία, ή αλαξογεία, 
ή απελπισία, ή πατροκτονία»ν 


11.--Σεβόμουν τη Gnplogts? L'uac, καί ποθούσα, όσο κανένας, 
va κερδίσω τον παράδεισο. Eyovroc όμως µάδει, σαν κάτι το πολύ 
σίγουρο, πὠς ο δρόμος του είναι εξίσου ανοιχτός στοὺς αμοαῦέ- 
στεροὺυς όσο HAL στους πιο σοφούς, και πως οι «εξ αποκαλύψεως » 
αλήθειες, που οὐηγούν στον ουρανό, ξεπερνούν τη διάνοιά µας, 
δεν Do είχα την τόλμη να τις υποβόλω στους αδύνατους συλλο- 
γισμούς µου, και πίστευα πως, για να επιχειρήσει κανένας να τις 
εξετάσει και να TO κοτορθώσει, είταν ανάγκη να έχει χάποιαν εξαιρε- 
τική βοήθεια από τον ουρανό, ar γα είναι περισσότερο από 
άνδρωποςδ” 


19.--Δεν Da no τίποτα για τη φιλοσοφία”ὃ, εχτός µόνο πως, βλέ- 
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a été cultivée par les plus excellents esprits qui aient vécu depuis 
plusieurs siècles, et que néanmoins il ne s’y trouve encore aucune 
chose dont on ne dispute, et par conséquent qui ne soit douteuse, 
je n'avais point assez de présomption pour espérer d’y rencontrer 
mieux que les autres; et que, considérant combien il peut y avoir 
de diverses opinions, touchant une même matière, qui soient sou- 
tenues par des gens doctes, sans qu'il y en puisse avoir jamais 
plus d’une seule qui soit vraie, je réputais presque pour faux tout 
ce qui n'était que vraisemblable. | 


3,— Puis, pour les autres sciences, d'autant qu’elles emprun- 
tent leurs principes de la philosophie, je jugeais qu’on ne pou- 
vait avoir rien bâti qui fût solide, sur des fondements si peu 
fermes. Et ni l'honneur ni le gain qu’elles promettent, n'étaient 
suffisants pour me convier à les apprendre; car je ne me sentais 
point, grâces à Dieu, de condition qui m’obligeât à faire un métier 
de la science, pour le soulagement dé ma fortune; et quoique, je 
ne fisse pas profession de mépriser la gloire en cynique, je faisais 
néanmoins fort peu d'état de celle que je n’espérais point pouvoir 
acquérir qu’à faux titres. Et enfin, pour les mauvaises doctrines, je 
pensais déjà connaître assez ce qu’elles valaient, pour n'être plus 
sujet à être trompé, n1 par les promesses d’un alchimiste, ni par 
les prédictions d'un astrologue, ni par les impostures d'un magi- 
cien, 11 par les artifices ou la vanterie d'aucun de ceux qui font 
profession de savoir plus qu’ils ne savent. 

14.—Cest pourquoi, sitôt que l'âge me permit de sortir de la 
sujétion de mes précepteurs, je quittai entièrement l'étude des 
léttres. Et me résolvant de ne chercher plus d'autre science que 
celle qui se pourrait trouver en moi-même, ou bien dans le grand 


ντε du monde, j'employai le reste de ma jeunesse à voyager, à 
voir des cours et des armées, à fréquenter des gens de diverses 
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ποντας ότι την καλλιέργησαν τα εξοχότερα πνεύματα που έζησαν 
από πολλούς αιώνες, και πὠς δεν υπάρχει ὠστόσο ακόµα © αυτήν 
τίποτα ποὺ γα είναι ασυζήτητο παιπου να µην είναι επομένως 
αμϕίβολο, δεν είχα αρκετή οίηση ώστε να ελπίζῳ πως Da συναν- 
τούσα εγώ τιποτα καλύτερο από τους άλλους. Ki αναμετρώντας 
πόσες διαφορετικές γνώμες µπορούν να υπάρξουν πάνω στο ίδιο 
θέμα, που τις υποστηρίζουν άνῦρωποι σοφοί, ενώ είναι αδύνατο γα 
υπάρξει ποτέ παραπάνω από µια µογάχα που να είναι σωστή, Όεω- 
ρούσα σχεδόν ψεύτικο το καθετί που µογάχα έµοισζε αληθινό. 


1ὅ.--Κατόπι, για τις άλλες επιστήµες, µια που θαγείζουνται τις 
αρχές τους από τὴ φιλοσοφίαῦ”, έκρινα πως δεν είταν δυνατόν να 
έχει κανένας χτίσει τίποτα το γερό πάνω σε θεμέλια τόσο λίγο στα- 
δερά. Ki ούτε n τιµή, ούτε το κέρδος που υπόσχουνται δεν είτον 
αρχετά για να µε παρακινήσουν να τις μάθω. Γιατί, δεν ένοιωῦα, 
δόξα τῷ Θεώ, πως βρισκόμουν σε οικονομική κατάσταση τέτοια που 
γα είµαι αναγκασμένος γα κάνω την επιστήµη επάγγελμά µου για να 
επιβαρύνω λιγότερο την περιουσία µου”ὖ, Και μολονότι δεν προσ- 
ποιόµουν ότι καταφρονώ τη δόξα, όπως οι κυνικοί, λογάριαζα «ὡσ- 
τόσο πολύ λίγο εκείνην που δεν είχα την ελπίδα ν᾿ αποκτήσω αλ- 
λιώς παρά µε πλαστούς τίτλους, Kar τέλος, όσο για τις κακές επι- 
στήµες”»ὅ, πίστευα πως είξερα ήδη αρκετά το τι άξιζαν, ώστε να µην 
διατρέχῶ τον κίνδυνο να γελαστώ ούτε από τις υποσχέσεις»ἶ ενός 
αλχημιστή, ούτε από τις προβλέψεις ενός αστρολόγου, ούτε από 
τις πατεργαριές ενός μάγου, ούτε από τα τεχνάσματα ή τις καυχη- 
σιές κανενός απ᾿ αυτούς που επαγγέλλουνται nos ξέρουν περισσό- 
τερα OT όσα ξέρουν. 


14.---. να τούτο, µόλις η ἨΠλικία µου μού επέτρεψε να χειρα- 
φετηθώ από τους παιδαγώγούς µου, παράτησα ολότελα τη σπουδή 
των γραμμάτων. Και παίρνοντας την απόφαση να µην αναζητήσω 
πια άλλη επιστήμη εκτός απὀ κείνην που Du μπορούσε να βρεθεί 
µέσα μου, ή και µέσα στο µεγάλο βιβλίο του κόσμου, χρησιµο- 
ποίήσα τα υπόλοιπα νιάτα µου στο να ταξιδεύω, στο va βλέπω αυλές 


ke 
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humeurs et conditions, à recueillir diverses expériences, à m’éprou- 
ver moi-même dans les rencontres que Îa fortune me proposait, 
et partout à faire telle réflexion sur les choses qui se présen- 
taient, que j'en pusse tirer quelque profit. Car il me semblait que 
je pourrais rencontrer beaucoup plus de vérité, dans les raison- 
nements que chacun fait touchant les affaires qui lui importent, 
et dont l'événement le doit punir bientôt après, 51] a mal jugé, 
que dans ceux que fait un homme de lettres dans son cabinet, 
touchant des spéculations qui ne produisent aucun effet, et qui 
ne lui sont d'autre conséquence, sinon que peut-être il en tirera 
d'autant plus de vanité qu’elles seront plus éloignées du sens 
commun, à cause qu'il aura dû employer d'autant plus d'esprit et 
d'artifice à tâcher de les rendre vraisemblables. Et j'avais toujours 
un extrême désir d'apprendre à distinguer le vrai d'avec le faux, 


pour voir clair en mes actions et marcher avec assurance en 


cette vie. 


15.—IT est vrai que, pendant que je ne faisais que considérer 
les mœurs des autres hommes, je n’y trouvais guère de quoi 
m'assurer, et que j'y remarquais quasi autant de diversité que 
j'avais fait auparavant entre les opinions des philosophes. En 
sorte que Île plus grand profit que j'en retirais était que, voyant 
plusieurs choses qui, bien qu’elles nous semblent fort extrava- 
gantes et ridicules, ne laissent pas d’être communément reçues et 
approuvées par d’autres grands peuples, j'apprenais à ne rien 
croire trop fermement de ce qui ne m'avait été persuadé que par 
l'exemple et par la coutume; et ainsi je me délivrais peu à peu 
de beaucoup d'erreurs qui peuvent offusquer notre lumière natu- 
relle et nous rendre moins capables d'entendre raison. Maïs après 
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και στρατούς, να συναναστρέφουµαι OVÜQDTOUS διαφόρων ιδιοσυγ- 
κρασιών και καταστάσεωγν, ν᾿ αποκτώ διάφορες εµπειρίες, να δοκι- 
UGC τον εαυτό µου στις διάφορες συναντήσεις που η τύχη έφερνε 
µπρός µου, χαι παντού να κάνω τέτοιους στοχασμούς πάνω στα 
πράµατα που µου παρουσιάζουνταν, ὥστε να μπορώ κάτι να ὠφε- 
ληδώ ax’ αυτά. Γιατί, µου φαινόταν πως Da μπορούσα να συναν- 
τήσω πολύ περισσότερη αλήθεια στους συλλογισμούς που κάνει ο 
καθένας σχετικά µε τις υποθέσεις οι οποίες έχουν σημασία γι΄ αυτόν, 
χαι που τα γεγογότα ὃα τον τιμωρήσουν αµέσως κατόπι αν ἐκρινε 
άσχημα, παρά στοὺς συλλογισμούς που κάνει ένας άνΏρωπος των 
γραμμάτων µέσα στο σπουδαστήριό του πάνω σε θεωρητικές σχέψεις 
ποὺ δεν φέρνουν κανένα αποτέλεσµα, χαι που δεν έχουν γι αυτόν 
άλλη συνέπεια εχτός (OS πῶς, όσο πιο απομακρυσμένες από τον 
κοινό vou Όα είναι τόσο περισσότερη ματαιοδοξία À αποκομίσει 
γι αυτές, επειδή Όα έχει αναγκαστεί να χρησιμοποιήσει πολύ πε- 
ρισσότερο πνεύμα και τέχνη Σὃ, προσπαθώντας να τις κάνει αληῦο- 
Φφανείς. Kieiyo πάντα υπέρτατο πόθο να μάθω να ξεχωρίζω την 
αλήθεια από το Ψέμα, γἤια να βλέπω καθαρά µέσα στις πράξεις 
LOU και να πορεύουµαι µε σιγουριά σε τούτη τη ζωή. 


15.—Elvor αλήθεια πως ενόσο περιοριζόµουν να παρατηρώ τα 
ήθη των άλλων ανθρώπων, δεν έβρισκα τίποτα που va µου δίνει 
σιγουριά χαι παρατηρούσα ανάµεσα a αυτά σχεδόν όση ποικιλία 
είχα βρει πρωτήτερα ανάµεσα στις γνώμες τῶν φιλοσόφων. ΄τσι, 
το µεγαλύτερο κέρδος που αποκόµισα είταν πῶς, βλέποντας πολλά 
πράµατα που, όσο κι αν O εµάς φαίνουνται εξωφρενικά Χαι γε- 
λοία, δεν παύουν ὠστόσο να τα παραδέχουνται και να τα Επιδοχι- 
µάζουν άλλοι μεγάλοι λαοί, µάθαινα να µη δίνω υπερβολική πίστη 
σε τίποτα απὀ κείνα για τα οποία µε είχαν πείσει μονάχα µε 
το παράδειγµα και το έθιμο, XL τοι απαλλασσόμουν σιγά- 
σιγά από πολλές πλάνες που μπορούν να σκοτίζουν το φυσικό 
µας φῶς χαι να µας κάνουν λιγότερο ικανούς νο λογικευόµα- 
στε. Αφού όμως διέθεσα μερικά χρόνια ᾿ μελετώντας έτσι στο 


_ 


20 DISCOURS DE LA MÉTHODE - PREMIÈRE PARTIE 


que j'eus employé quelques années à étudier ainsi dans le livre 
. du monde et à tâcher d'acquérir quelque expérience, je pris un 
jour résolution d'étudier aussi en moi-même, et d'employer toutes 
les forces de mon esprit à choisir les chemins que je devais 
suivre, Ce qui me réussit beaucoup mieux, ce me semble, que si 
je ne me fusse jamais éloigné ni de mon pays ni de mes livres. 
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βιβλίο του κόσμου και προσπαθώντας ν᾿ αποκτήσω κάποια πείρα, 
έλαβα µια µέρα την απόφαση να µελετήσω και;τον εαυτό µου χαι να 
χρησιμοποιήσω όλες τις πνευματικές µου δυνάµεις στο να διαλέξω 
τους δρόµους που έπρεπε ν᾿ ακολουδήσω. Κι αυτό μού πέτυχε, 
Ὀαρρώ, πολύ καλύτερα παρά αν dev είχα απομακρυνῦεί ποτέ 
ούτε από την πατρίδα ούτε κι απὀ τα βιβλία µου. 
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16.-— J'étais alors en Allemagne, où l’occasion des guerres qui 
n’y sont pas encore finies m'avait appelé; et comme je retournais 
du couronnement de l'empereur vers l’armée, le commencement 
de l'hiver m'arrêta en un quartier où, ne trouvant aucune conver- 
sation qui me divertîit, et n'ayant d’ailleurs, par bonheur, aucuns 
soins ni passions qui me troublassent, je demeurais tout le jour 
enfermé seul dans un poêle, où j'avais tout loisir de m’entretenir 
de mes pensées. Entre lesquelles, l’une des premières fut que je 
mavisai de considérer que souvent il n’y a pas tant de perfection 
dans les ouvrages composés de plusieurs pièces, et faits de la 
main de divers maîtres, qu’en ceux auxquels un seul a travaillé. 
Ainsi voit-on que les bâtiments qu'un seul architecte à entre- 
pris et achevés ont coutume d’être plus beaux et mieux 
ordonnés que ceux que plusieurs ont tâché de raccommoder, en 
faisant servir de vieilles murailles qui avaient été bâties à d’au- 
tres fins. Aïînsi ces anciennes cités qui, n'ayant été au commence- 
ment que des bourgades, sont devenues, par succession de temps, 
de grandes villes, sont ordinairement si mal compassées, au prix 
de ces places régulières qu’un ingénieur trace à sa fantaisie dans 
une plaine, qu'encore que, considérant leurs édifices chacun à 
part, on y trouve seuvent autant ou plus d’art qu’en ceux des 
autres, toutefois, à voir comme ils sont arrangés, ici un grand, là 
un petit, et comme ils rendent les rues courbées et inégales, on 
dirait que c’est plutôt la fortune que la volonté de‘quelques hom- 


πι 
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16.--Βίμουν τότε στη l'eguavia””, όπου µε είχε καλέσει n 
ευκαιρία των πολέμων που δεν έχουν ακόµα τελειώσει εκεί πέρα, 
ναι καθώς γυρνούσα στον στρατό από τη στέψη του αυτοκράτορα, 
η αρχή του χειμώνα µε σταμάτησε σ᾿ ένα χειμαδιό όπου, µη 
βρίσκοντας καμιά συντροφιά που να µε διασκεδάζει και µη 
έχοντας εξάλλου ευτυχώς ούτε φροντίδες, ούτε πάθη που να 
µε ταράζουν, έµενα όλη τη µέρα µονάχος, κλεισμένος σ’ ένα δωµά- 
τιο µε δερμάστρα”", όπου είχα όλον τον καιρό να καταγίνουµαι 
ue τις σκέψεις ou”: Μια από τις πρώτες είταν πὠς μου 
ήλθε να προσέξω ότι συχνά δεν υπάρχει στα έργα τα συνθεμένα 
από πολλά κομμάτια και φτιαγμένα από χέρια διαφόρων µαστόρων 
τόση τελειότητα, όση υπάρχει σ᾿ εκείνα όπου δούλεψε ένας 
μονάχα. Ἔτσι, βλέπουμε πως τα Χτίρια που τα ανέλαβε χαι 
T' αποτελείωσε ένας µόνο αρχιτέκτονας, είναι συνήθως ὠραιότερα 
κι έχουν καλύτερη διάταξη από κείνα ποὺ πολλοί προσπάῦησαν να 
τα μπαλώσουν, χρησιμοποιώντας παλιά ντουβάρια που είχαν χτιστεί 
για άλλους σκοπούς. Έτσι κι οι αρχαίες εκείνες πολιτείες, που στην 
αρχή δεν είταν παρά χωριά και που µετο πέρασμα του καιρού έγι- 
ναν μεγαλουπόλεις, είναι συνήθως τόσο ακανόγνιστες, αν συγκριθούν 
UE TL συμμετρικές οχυρές πόλεις που ἕνας μηχανικός τις χαράζει σε 
πάμπο όπως του αρέσει, ώστε όσο κι αν, παρατηρώντας τα χτίριά 
τους το καθένα χωριστά, βρίσκετε συχνά σ᾿ αυτά ίση, ή και 
περισσότερη τέχνη παρά στα Χτίρια των άλλων, ὠστόσο, βλέποντας 
πώς είναι αραδιασµένα, εδώ ένα μεγάλο, εκεί ἕνα μικρό, και πώς 
κάνουν tous δρόμους καμπύλους χι αχανόνιστους, Da λέγατε πως 
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mes usant de raison qui les a ainsi disposés. Et si on considère 
qu'il y a eu néanmoins de tout temps quelques officiers qui ont 
eu charge de prendre garde aux bâtiments des particuliers pour 
les faire servir à l’ornement du public, on connaîtra bien qu'il est 
malaisé, en ne travaillant que sur les ouvrages d'autrui, de faire 
des choses fort accomplies. Ainsi je m'imaginai que les peuples 
qui, ayant été autrefois demi-sauvages, et ne s'étant civilisés que 
peu à peu, n’ont fait leurs lois qu'à mesure que l'incommodité 
des crimes et des querelles les ÿ a contraints, ne sauraient être si 
bien policés que ceux qui, dès le commencement qu'ils se sont 
assemblés, ont observé les constitutions de quelque prudent légis- 
. lateur. Comme il est bien certain que l’état de [a vraie religion, 
dont Dieu seul a fait les ordonnances, doit être incomparable- 
ment mieux réglé que tous les autres. Et pour parler des choses 
humaines, je crois que si Sparte a été autrelois très florissante, 
ce πα pas été à cause de la bonté de chacune de ses lois 
en particulier, vu que plusieurs étaient fort étranges, et même 
contraires aux bonnes mœurs, mais à cause que, n'ayant été in- 
ventées que par un seul, elles tendaient toutes à même fin. Et 
ainsi je pensai que les sciences des livres, au moins celles dont 
les raisons ne sont que probables, et qui n’ont aucunes démons- 
trations, s'étant composées et grossies peu à peu des opinions de 
plusieurs diverses personnes, ne sont point si approchantes de Ia 
vérité que les simples raisonnements que peut faire naturelle- 
ment un homme de bon sens touchant les choses qui se présen- 
tent. Et ainsi encore je pensai que, pour ce que nous avons tous 
été enfants avant que d’être hommes, et qu'il nous a fallu long- 
temps être gouvernés par nos appétits et nos précepteurs, qui 
étaient souvent contraires les uns aux autres, et qui, ni les uns ni 
les autres, ne nous conseillaient peut-être pas toujours le meil- 
leur, il est presque impossible que nos jugements soient si purs, 
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τα τοποθέτησε ότσι η τύχη μάλλον παρά η δέληση ανθρώπων που 
χρησιμοποίησαν το λογικότους, Κι αν πάρετε υπόψη πως υπάρχουν 
ὠστόσο ανέκαθεν υπάλληλοι” επιφορτισμένοι να επιβλέπουν τα 
ιδιωτικά χτίρια, για να τα Κάνουν να χρησιμεύουν στον κοινό 
εξωραϊσμό, Όα καταλάβετε καλά πως είναι δύσκολο να φτιάσει 
κανένας πολύ τέλεια πράµατα δουλεύοντας αποκλειστικά πάνω σε 
ξένα έργα. Ἔτσι, φαντάστηκα πως οι λαοίπου, όντας άλλοτε µισο- 
άγριοι, Χι έχοντας πολιτιστεί αγάλι- αγάλι, έκαναν TOUS νόµους 
τους μονάχα ενόσο τους εξανάγκαζε σ᾽ αυτό η ενόχληση των εγκλη- 
µάτων και των φιλονικειών, dev μπορούν va είναι πολιτειακά ορ- 
γανωμένοι’” όσο καλά είναι εχείνοι που, απαρχής που συγκεντρώ- 
Όηκαν, εφάρμοσαν τους καταστατικούς νόμους κάποιου OUVETOU 
νομοθέτη. ΄Όπως επίσης είναι βεβαιότατο πῶς η κατάσταση τής 
αληθινής Ὀρησκείας ποὺ µόνος ο Θεός έκανε τις διατάξεις της, 
πρέπει να είναι ασύγκριτα πιό καλά κανονισµένη απ΄ όλες τις άλλες. 
Και για να μιλήσουμε για τ᾽ ανθρώπινα, νομίζω πὠς αν η πάρτη 
ευηµέρησε άλλοτε πολύ, αυτό δεν οφείλεται στο ότι ο HoÛé- 
VOS από τοὺς νόµους τῆς χωριστά είταν καλός, µια που πολλοί 
απ᾿ αυτούς είταν πολύ παράξενοι και μάλιστα αντίθετοι στα 
χρηστά ήδη, παρά στο ότι, έχοντας επινοηΘεί από έναν µόνο 
άνθρωπο”, έτειναν όλοι στον ίδιο σκοπό. Ki έτσι σκέφτηκα πῶς 
οι επιστήµες των βιβλίων, εκείνες τουλάχιστον που οι λόγοι 
τους είναι μονάχα πιθανοί και δεν επιδέχουνται χαµιάν απόδειξη Ἔ, 
έχοντας συντεθεί και πρασαυξηθεί σιγά-σιγά από τις γνώμες 
πολλών διαφορετικών προσώπων, δεν πλησιάζουν διόλου την αλή- 
Όεια όσο οι απλοί λογισμοί που µπορεί να κάνει φυσικά ένας γνῶ- 
στικός άνθρωπος πάνῶ στα πράµατα που του παρουσιάζουνται. 
Κι έτσι σκέφτηκα ακόµα πῶς, επειδή όλοι µας υπήρξαµε παιδιά πριν 
γίνουμε άντρες, χαι χρειάστηκε για πολύν καιρό να µας κυβερνούν 
οι ορέξεις χι οι παιδαγῶώγοί µας, που συχνά βρίσκουνταν σε αντί- 
ὕεση μεταξύ τους, Χαι ποὺ ίσως ούτε εκείνες ούτε αυτοί µας συµ.- 
βούλευαν πάντα το καλύτερο, είναι σχεδόν αδύνατο οι κρίσεις µας 
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ni si solides qu'ils auraient été si nous avions eu l'usage entier 
de notre raison dès le point de notre naïssance, et que nous n’eus- 
sions jamais été conduits que par elle. 


17.— Il est vrai que nous ne voyons point qu’on jette par terre 
toutes les maisons d’une ville pour le seul dessein de les refaire 
d'autre façon et d'en rendre les rues plus belles; mais on voit 
bien que plusieurs font abattre les leurs pour les rebâtir, et que 
même quelquefois ils y sont contraints, quand elles sont en dan- 
σετ de tomber d’elles-mêmes et que les fondements n’en sont pas 
bien fermes. À l'exemple de quoi je me persuadai qu'il n’y aurait 
véritablement point d'apparence qu’un particulier fit dessein de 
réformer un État en y changeant tout dès les fondements, et en 
le renversant pour le redresser; ni même aussi de réformer le 
corps des sciences ou l’ordre établi dans les écoles pour les en- 
seigner; mais que, pour toutes les opinions que j'avais reçues 
jusques alors en ma créance, je ne pouvais mieux faire que d’en- 
treprendre une bonne fois de les en ôter, afin d'y en remettre 
par après: ou d’autres meilleures ou bien les mêmes, lorsque je 
les aurais ajustées au niveau de la raison. Et je crus fermement 
que, par ce moyen, je réussirals à conduire ma vie beaucoup mieux 
que si je ne bâtissais que sur de vieux fondements, et que je ne 
m'appuyasse que sur les principes que je in'étais laissé persuader 
en ma jeunesse, sans avoir jamais examiné s'ils étaient vrais. Car, 
bien que je remarquasse en ceci diverses difficultés, elles n'étaient 
point toutefois sans remède, ni comparables à celles qui se trou- 
vent en la réformation des moindres choses qui touchent le pu- 
blic. Ces grands corps sont trop malaisés à relever, étant abattus, 
ou même à retenir, étant ébranlés, et leurs chutes ne peuvent être 
que très rudes, Puis, pour leurs imperfections, s'ils en ont, comme 
la seule diversité qui est entre eux suffit pour assurer que plu- 
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να είναι όσο καθαρές και στέρεες Όα είταν αν είχαμε ολόκληρη τη 
χοήση του λογικού µας από τη στιγµή που γεννηδήκαµε κι εἰ- 
χαμε ανέκαῦεν καθοδηγηδεί απ᾿ αυτό και µόνο, 


1τ.--Είναι αλήθεια nos δεν βλέπουμε να κατεδαφίζουν όλα τα 
σπίτια µιάς πολιτείας, µόνο και µόνο για να τα ξαναφτιάξουν δια- 
Φφορετικά και να εξωραΐσουν τους δρόµουςτης. Σίγουρα όµως βλέ- 
πουµε πως πολλοί κατεδαφίζουν τα δικά τους για να τα ξαναχτί- 
couv, και μάλιστα εξαναγκάζουνται κάποτε να το κάνουν, όταν είναι 
ετοιµόρροσα και τα θεμέλια τους δεν είναι πολύ σταθερά. Απ αυτό 
το παράδειγµα πείστηκα πῶς δεν da είταν αλήθεια καθόλου εύλογο 
γα κάνει ἕνας ιδιώτης το σχέδιο να μεταρρυῦμίσει ένα Koëroc, 
αλλάζοντας τα πάντα από τα θεμέλια, χιανατρέποντάς το για να το 
Ἑαναστήσει, ούτε Χαν επίσης να μεταρρνυῦμµίσει το συγκρότημα των 
επιστημών είτε την τάξη που είναι καθιερωμένη στα σχολειά για 
τη διδασκαλία τους, παρά πως το καλύτερο που είχα να κάµω 


για όλες τις γνώμες που είχα παραδεχτεί ὣς «τότε είταν να επιχει- 


ρήσω µια και καλή νατις βγάλω από µέσα µου, για va ξαναμπάσω 
κατόπι ή άλλες καλύτερες, ή αι τις ίδιες, αφού τις συναρµόσω 
ue το αλφάδι tou λογικού. Ίδαι πίστεψα σταθερά πως µ. αυ- 
τόν τον τρόπο Da κατόρθωνα να κπατευθύνω τη ζωή µου πολύ 
παλύτερα παρά αν έχτιζα πάνω σε παλιά Θεμέλια μονάχα και 
στηριζόµουν αποκλειστικά πάνω στις αρχές, που τις είχα παρα- 
δεχτεί στα νιάτα µου δίχως να έχὼ ποτέ εξετάσει αν είταν αλη- 
Duvés. Γιατί, μολονότι διέκρινα © αυτό διάφορες δυσκολίες, dev 
είταν ὠστόσο αὐεράπευτες, ούτε Και μπορούσαν να συγκριθούν µε 
πείνες που υπάρχουν για τη μεταρρύθμιση και τῶν παραμικρό- 
τερῶν πραγμάτων που αφορούν την κοινωνία. Τα μεγάλα αυτά 
σώματα είναι πολύ δύσκολο va + ανορθώσει κανένας αφού πέσουν, 
ή καν VO τα συγκρατήσει ακόµα -σαν κλονιστούν, κι οι πτώσεις 
τους dev μπορούν παρά va είναι πολύ σκληρές, Κατόπι, όσο για 
τις ατέλειές τους, αν τυχόν έχουν---Χαι μόνη η ποικιλία που υπάρχει 
µεταξύ τους φτάγει για γα πείσει πῶς πολλά απ᾿ αυτά έχουν ατέ- 
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sieurs en ont, l’usage les a sans doute fort adoucies; et même il 
en à évité ou corrigé insensiblement quantité, auxquelles on ne 
pourrait si bien pourvoir par prudence. Et enfin, elles sont quasi 
toujours plus supportables que ne serait leur changement: en 
même façon que les grands chemins qui tournoient entre des 
montagnes deviennent peu à peu si unis et si commodes, à force 
d’être fréquentés, qu'il est beaucoup meilleur de les suivre, que 
d'entreprendre d'aller plus droit en grimpant au-dessus des 
rochers et descendant jusques au bas des précipices. 

18.—C'est pourquoi je ne saurais aucunement approuver ces 
humeurs brouillonnes et inquiètes, qui, n'étant appelées ni par 
leur naissance ni par leur fortune au maniement des affaires 
publiques, ne laissent pas. d'y faire toujours, en idée, quelque 
nouvelle réformation: Et si je pensais qu'il y eût la moindre chose 
en cet écrit, par laquelle on me pût soupçonner de cette folie, je 
serais très marri de souffrir qu’il fût publié. Jamais mon dessein 
ne s’est étendu plus avant que de tâcher à réformer mes propres 
pensées, et de bâtir dans un fonds qui est tout à moi. Que si, 
.inmon ouvrage m'ayant assez plu, je vous en fais voir ici le modèle, 
ce n’est pas pour cela que je veuille conseiller à personne de 
limiter. Ceux que Dieu a mieux partagés de ses grâces, auront 
peut-être des desseins plus relevés; mais je crains bien que ce- 
lui-ci ne soit déjà que trop hardi pour plusieurs. La seule résolu 
tion de se défaire de toutes les opinions qu'on a reçues aupara- 


vant en sa créance n’est pas un exemple que chacun doive suivre; 


et le monde n’est quasi composé que de deux sortès d’esprits aux- 
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λειες---η χρήση τις έχει αναμφίβολα απαλύνει πολύ, Χαι μάλιστα 
έχει αποφύγει ή διορθώσει ανεπαίσθητα πολλές, που δεν ὃα µπο- 
ρούσε κανείς να τις αντιμετωπίσει τόσο καλά µε τη σύνεση. αν 
τέλος, είναι σχεδόν πάντα περισσότερο υποφερτές an’ ότι Do είταν 
η αλλαγή τους, ακριβώς όπως οι µεγόλοι δρόμοι που κλὠθογυ- 
ρίζουν ανάµεσα σε βουνά, γίνουνται µε τον καιρό τόσο οµαλοί και 
τόσο άνετοι από το συχγό «πέρασμα, που είναι πολύ καλύτερο να 
τους ακολουδεί κανένας, παρά να επιχειρεί να τραβήξει πιο ίσια, 
σκαρφαλώνγοντας πάνω από κατσάβραχα και κατεβαίνοντας ὡς στο 
_ Bédocs των γκρεµών. 


18.--Για τούτο, µου είναι εντελώς αθύνατο νο επιδοκιµάσω τους 
τσαπατσούληδες κι ανήσυχους εκείνους χαρακτήρες, που ενώ ούτε 
η γενιά ούτε η κοινωνική τους Ὀέση τούς προόρισε για τη διαχεί- 
ριση των κοινών, δεν παύουν να κάνουν πάντα µετον νου τους κά- 
ποια καινούρια μεταρρύθμιση 6 αυτά. Κι αν σκεπτόµουν πὠς υπάρ- 
χει µέσα σε τούτο εδώ το σύγγραμμα TO παραμικρότερο, από το 
οποίο να μπορούν να µε υποψιαστούν γι αυτή την τρέλλα, Do εί- 
LOUV πολύ μετανοιωµένος ποὺ ανέχτηκα να δημοσιευτεί. Ποτέ ο 
σχοπός µου δεν απλώθηκε πιο πέρα από το να προσπαθήσω να 
μεταρρυῦμίσω τις ατομικές µου σκέψεις και να χτίσω πάνω σε έδα- 
pos ολότελα δικό µου. Αν τώρα, επειδή το έργο µου μού άρεσε 
αρχετά, σάς παρουσιάζῳ εδώ το διάγραµµά τουζ, αυτό δεν ση- 
uaiver πως θέλω να συμβουλέψω σε κανέναν να το μιμηθεί. 
Ἠκείνοι στους οποίους ο Θεός μοίρασε καλύτερα τα χαρί- 
σµατά του Da έχουν ίσως υψήλότερα σχέδια. Φοβούμαι όμως 
πολύ μήπως χαι τούτο εδώ είναι ήδη υπερβολικά τολμηρό 
για πολλούς. αι µόνη η απόφαση να Ἑεφορτωδεί κανένας 
όλες τις γνώμες που είχε πρωτήτερα παραδεχτεί δεν είναι παρά- 
δειγμα που πρέπει να το οκολουθήσει ο καθένας, χι 0 κόσμος 
αποτελείται σχεδόν αποκλειστικά από δυό ειδών πνεύματα, που το 
παράδειγμά µου dev τους ταιριάζει καθόλου: Δηλαδή, πρώτα 
από κείνους που, νομίζοντας πὠς είναι ικανότεροι από ό,τι είναι 
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quels il ne convient aucunement. À savoir, de ceux qui, se croyant 
plus habiles qu’ils ne sont, ne se peuvent empêcher de précipiter 
leurs jugements ni avoir assez de patience pour conduire par 
ordre toutes leurs pensées: d’où vient que, s'ils avaient une fois 
pris la liberté de douter des principes qu’ils ont reçus et de s’é- 
carter du chemin commun, jamais ils ne pourraient tenir le sentier 
qu’il faut prendre pour aller plus droit, et demeureraient égarés 
toute leur vie. Puis, de ceux qui, ayant assez de raison ou de mo- 
destie pour juger qu’ils sont moins capables de distinguer le vrai 
d'avec le faux que quelques autres par lesquels ils peuvent être 
instruits, doivent bien plutôt se contenter de suivre les opinions 
_ de ces autres qu'en chercher eux-mêmes de meilleures. 


19.— Et, pour moi, j'aurais été sans doute du nombre de ces der- 
niets, si je n'avais jamais eu qu'un seul maître ou que je n’eusse 
point su les différences qui ont été de tout temps entre les opi- 
nions des plus doctes. Maïs ayant appris, des le collège, qu’on ne 
saurait rien imaginer de si étrange et si peu croyable, qu’il n'ait 
été dit par quelqu'un des philosophes; et depuis, en voyageant, 
ayant reconnu que tous ceux qui ont des sentiments fort con- 
traires aux nôtres ne sont pas pour cela barbares ni sauvages, 
mais que plusieurs usent autant ou plus que nous de raison; et 
ayant considéré combien un même homme, avec son même es- 
prit, étant nourri dès son enfance entre des Français ou des Alle- 
mands, devient différent de ce qu’il serait, s’il avait toujours vécu 
entre des Chinois ou des Cannibales; et comment, jusques aux 
modes de nos habits, la même chose qui nous a plu il y a dix 
ans, et qui nous plaira peut-être encore avant dix ans, nous 
semble maintenant extravagante et ridicule: en sorte que c'est 
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dev μπορούν να συγκρατηδούν από το να βιάζουνται στις κρί- 
σεις τοὺς χι ούτε έχουν αρκετή υπομονή για να κατευδύνουν µε 
τάξη όλες τους τις σκέψεις: αυτό συγεπάγεται πως, αν έπαιρναν 
µια φορά το Ὀάρρος ν αμϕιβάλλουν για τις αρχές που τους 
δόθηκαν και ν᾿ ἀπομακρυνθούν από τον συνειθισμένο δρόµο, δεν 
ὃα μπορούσαν ποτέ να κρατήσουν το μονοπάτι που πρέπει καγείς 
να πάρει για να τραβήξει πιο ίσια, και Όα όµεναν παραστρατη- 
µένοι όλη τους τη ζωή. ΄Ἠπειτα, ο Χόσμος αποτελείται από 
κείνους που, έχοντας αρχετό μυαλό ή μετριοφροσύνη ώστε να 
κρίνουν πὠς είναι, στο να ξεχωρίσουν την αλήθεια από το ψέμα, 
λιγότερο ικανοί από μερικούς άλλους, από τους οποίους µπο- 
ρούν να διδαχτούν, αναγκάζουνται να περιοριστούν στο ν΄ ακο- 
λουθούν τις γνώμες αυτών τῶν άλλων μάλλον παρά γ΄ αναζητούν 
οι ίδιοι καλύτερες. | 


19,--- Όσο για uéva, da είµουν αναμφίβολα κι εγώ ένας από 
τους τελευταίους αυτούς, αν είχα μείνει μ’ έναν μονάχα δά- 
σχαλο ή αν δεν είχα διόλου γνωρίσει τις διαφορές που υπήρξαν 
ανέκαθεν ανάµεσα στις γνώμες των πιο σοφών. Είχα όµως udÜe, 
ήδη από το κολλέγιο”ὃ, πὠς είναι αδύνατο να φανταστεί κανένας 
κάτι το τόσο παράδοξο ή το τόσο απίστευτο που γα µην το έχει 
ἤδη πεί κάποιος από τους φιλοσόφους, Kor κατόπι, στα ταξίδια 
µου, είχα γνωρίσει πῶς όλοι όσοι έχουν αισθήματα πολύ αντί- 
Όετα µε τα δικά µας dev είναι γι αυτό βάρβαροι ούτε άγριοι, αλλά 
πῶς πολλοί απ᾿ αυτούς χρησιμοποιούν όσο χιεµείς λογικό ή αι πε- 
ρισσότερο. ἴαι παρατήρησα ακόµα πόσο, ο ίδιος άνΌρωπος, µε το 
ίδιοτου πγεύµα, έχοντας ανατραφεί από παιδί ανάµεσα σε | άλλους ή 
Γερμανούς, γίνεται διαφορετικός απ’ ότι Do είταν αν είχε ζήσει 
πάντα ανάµεσα σε Kivébous ή Ιζαννιβάλους!", Μαι πόσο, ὡς και 
σ αυτές ακόµα τις µόδες TOY φορεμάτων µας, το ίδιο πράµα που 
LOS άρεσε πριν από δέκα χρόνια και που Da µας Ἑαναρέσει ίσως 
πάλι πριν περάσουν δέκα χρόνια, µας φαίνεται τώρα εξῶφρε- 
γικό χαι γελοίο. ΄Ἠτσι ποὺ, πολύ περισσότερο από κάῦε σίγουρη 


| 
| 
| 


bien plus la coutume et l'exemple qui nous persuadent qu'aucun | 
connaissance certaine: et que néanmoins la pluralité des von | 
n'est pas une preuve qui vaille rien pour les vérités un peu ma- 
laisées à découvrir, à cause qu’il est bien plus vraisemblable qu'un 
homme seul les ait rencontrées que tout un penple: je ne pou- 
vais choisir personne dont les opinions me semblassent devoir 
être préférées à celles des autres, et je me trouvai comme contraint 
d'entreprendre moi-même de me conduire. 
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20.—Mais, comme un homme qui marche seul et dans les fénè- 
bres, je me résolus d'aller si lentement, et d'user de tant de cir- 
conspection en toutes choses, que, si je n'avançais que fort pen, 
je me garderais bien, au moins, de tomber. Même je ne voulus 
point comimencer à rejeter tout à fait aucune des opinions qui 
s'étaient pu glisser autrefois en ma créance sans y avoir été intro- 
duites par la raison, que je n'eusse auparavant employé assez de 
temps à faire le projet de l'ouvrage que j’entreprenais, et À cher- 
cher la vraie méthode pour parvenir À la connaissance de toutes 
les choses dont mon esprit serait capable. 

21.— J'avais un peu étudié, étant plus jeune, entre les parties 
de la philosophie, à la logique, et entre Îles mathématiques, à 
Panalyse des géomètres et à l'algèbre, trois arts ou sciences qui 
semblaient devoir contribuer quelque chose ἃ mon dessein. Mais, 
en les examitiant, je pris garde que, pour la logique, ses syllo- 
gismes et la plupart de ses autres instructions servent plutôt à 
expliquer à αι σα] les choses qu'on sait, ou même, comme l’art de 
Lulle, à parler sans jugement de celles quon ignore, qu’à les 
apprendre. Et bien qu’elle contienne, en effet, beaucoup de pré- 
ceptes très vrais et très bons, il y en a toutefois tant d’autres, 
mêlés parmi, qui sont ou nuisibles ou superfius, qu’il est presque 
aussi malaisé de les en séparer que de tirer une Diane où une 


"à 
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γνώση, µας πείθουν πραγματικά η συνήθεια χαι το παράδειγµα, 
χωρίς ὠστόσο η πλειοψηφία γ΄ αποτελεί απόδειξη αξιόλογη όταν 
πρόκειται για αλήθειες κάπως δύσκολες ν᾿ ανακαλυφτούν, γιατί 
είναι πολύ πιδανότερο να τις έχει συναντήσει ένας μονάχα άνὃρο- 
nos παρά ένας λαός ολόκληρος. Λεν μπορούσα λοιπόν να διαλέξῳ 
κανέναν που γα θεωρώ πως OL γνώμες του έπρεπε να προτιμηδούν 
από τις γνώμες των άλλων, και βρέθηκα σαν Saone μόνος 
να επιχειρήσῳ να καδοδηγηδώ µονάχος µου. 


ο0.--"Όμως, σαν ένας άνθρωπος nou περπατεί μόνος Χαι µέσα 
στο τρισκόταδο, αποφάσισα να πηγαίνω τόσο αργά και να χρήσι- 
μοποιώ τόση περίσκεψη σε όλα COTE, πι ἄν ακόµα προχωρούσα 
πολώ λίγο, τουλάχιστον Da φυλαγόμουν καλά από τα πεσίµατα. 
Δεν Ὀέλησα μάλιστα ν᾿ αρχίσω ν᾿ απορίχνῳ ολότελα καµιάν από 
τις γνώμες που είχαν τύχει να Ἑεγλυστρήσουν ἀλλοίε µέσα 
στις πεποιθήσεις µου δίχὼς να τις ὄχει µπάσει το λογικό, ενόσο 
δεν είχα προηγουμένως διαθέσει αρκετόν καιρό για να καταρτίσῳ 
το σχέδιο του έργου που επιχειρούσαῦ», και ν΄ αναζητήσω την 
αληδινή µέδοδο για να φτάσω στη γνώση όλων των πραγμάτων 
που το πνεύμα µου είταν ικανό να γνῶρίσειν 

ο].-- Νεότερος, είχα λίγο μελετήσει από τους κλάδους τῆς 
φιλοσοφίας τη λογική, κι από τα µαδημµατικά τη γεωμετρική ανά- 
Avon”! και την άλγεβρα--- τρεις τέχνες ή επιστήµεςξΣ” που έμοιαζαν 
γα πρέπει va συμβάλουν κάπως στο σχέδιό µου. Βξετάξοντάς τις 
όµως, πρόσεξα πως, όσο για τη λογική, οι συλλογισμοί της και 
τα περισσότερα από τ άλλα διδάγµατά της χρησιμεύουν μάλλον 
στο να εξηγεί κανένας στοὺς άλλους τα γνωστά, À όπως η τέχνη 
του Lulle® στο να µιλεί άκριτα για T° άγνώστα, παρά στο va 
τα μαθαίνει, Μαι μολονότι περιέχει πραγματικά πολλά παραγγέλ- 
µατα πολύ αληθινά και πολύ καλάδ’, υπάρχουν ὡστόσο, ανακατώ- 
μένα μ΄ αυτά, και τόσα άλλα ή βλαβερά À περιττά, που είναι εξίσου 
δύσκολο να τα ξεχωρίσει κανένας όσο παιτο να βγάλει µιαν ΄Δρτεμη 
ή μιάν Δδηνά από έναν όγκο ακατέργαστου μαρμάρου. Katôm, όσο 


Gr 
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Minerve hors d’un bloc de marbre qui n’est point encore ébauché. 
Puis, pour lanalyse des anciens et l'algèbre des modernes, outre 
qu’elles ne s'étendent qu’à des matières fort abstraîites et qui ne 
semblent d'aucun usage, la première est toujours si astreinte à 
la considération des figures qu’elle ne peut exercer l’entende- 
ment sans fatiguer beaucoup l'imagination; et on s’est tellement 
assujetti en la dernière à certaines règles et à certains chiffres, 
qu'on en a fait un art confus et obscur qui embarrasse l’esprit 
au lieu d'une science qui le cultive. Ce qui fut cause que je 
pensai qu'il fallait chercher quelque autre méthode qui, com- 
prenant les avantages de ces trois, fût exempte de leurs dé- 
fauts. Et comme la multitude des lois fournit souvent des ex- 
cuses aux vices, en sorte qu'un État est bien mieux réglé 
lorsque, n’en ayant que fort peu, elles y sont fort étroitement 
observées ; ainsi, au lieu de ce grand nombre de préceptes 
dont la logique est composée, je crus que j'aurais assez des 
quatre suivants, pourvu que je prisse une ferme et constante 
résolution de ne manquer pas une seule fois à les observer. 


22.—Le premier était de ne recevoir jamais aucune chose pour 
vraie, que je ne la connusse évidemment être telle: c’est-à-dire 
d'éviter soigneusement la précipitation et la prévention, et de ne 
comprendre rien de plus en mes jugements que ce qui se 
présenterait si clairement et si distinctement à mon esprit que 
je neusse aucune occasion de Île mettre en doute. 


23.—Le second, de diviser chacune des difficultés que j'exa- 
minerais en autant de parcelles qu’il se pourrait et qu'il se- 
rait requis pour les mieux résoudre. 


24.—Le troisième, de conduire par ordre mes pensées, en com- 
mençant par les objets les plus simples et les plus aisés à con- 
naître, pour monter peu à peu, comme par degrés, jusques à la 
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για την ανάλυση των αρχαίων και την άλγεβρα τῶν γεοτέρων, 
εχτός που απλώνούνται αποκλειστικά σε Ῥέματα πολύ αφηρημένα 
Ναι που δεν μοιάζει γα ἔχουν καμιά χρησιμότητα, η πρώτη είναι 
πάντα τόσο περιορισμένη στην εξέταση των σχημάτων, που δεν 
µπορεί VA γυµνάσει τη νόηση δίχως να κουράσει πολύ τη φαντασία, 
Και στην άλγεβρα πάλι, «ιν υποταχθεί τόσο πολύ σε μερικούς 
κανόνες και µερικά ψηφίαζῦ, που την έκαναν τέχνη συγκεχυ μένη και 
σκοτεινή που μπερδεύει το πγεύµα αντί γα είναι επιστήμη που 
το καλλιεργεί. Αυτό έγινε αιτία γα σκεφτώ πως ὄπρεπε ν΄ αναζη- 
τήσω κόποιαν άλλη μέθοδο που, συγκεντρώνοντας τα πλεογεκτή- 
µατα τῶν τριών αυτών (τεχνών ή επιστημών), ὃα είταν απαλλαγ- 
µένη από τα ελαττώµατά τους, Ko, όπως το πλήθος τῶν γόµων 
παρέχει συχνά δικαιολογίες στις καχίες, σε τρόπο που ένα κρά- 
τος είναι πολύ καλύτερα οργανωμένο όταν έχει νόμους ελάχι- 
στους που εφαρµόζουνται όµως αυστηρά, έτσι, αντί το πλήὃος 
παραγγελµάτων που απαρτίζουν τη λογική, θεώρησα πως Da µου 
είταν αρχετά τ᾽ αχόλουῦα τέσσερα, PTÉVEL να έπαιρνα τη σταδερή 
ναι μόνιμη απόφαση να µην -- ούτε µια φορά την τή- 
ρησή τους: 


22.—To πρώτο είταν ποτέ να µην παραδέχουµαι τίποτα για 
αληθινό, αν δεν το ξέρω ολοφάνερα αληθινό, δηλαδή ν᾿ αποφεύγω 
προσελτικά τη βιασύνη και την προκατάληψη, και να µην περιλαμ- 
βάνω στις κρίσεις µου τίποτα παραπάνω απ ότι da παρουσιάζεται 
στον νού µου τόσο καθαρά HOL τόσο διακριτά ώστε να UN µου 
δίνεται καμιά ευκαιρία Υγ᾿ αμφιβάλλω γι’ αυτό. 


23.—To δεύτερο, να διαιρώ την καθεμιά από τις δυσκολίες που 
Da εξετάζω σε όσα τεμάχια είναι δυνατόν και χρειάζεται για να τη 
λύσω καλύτερα. 


94.- “Το τρίτο, να κατευδύνω τις σκέψεις µου µε τάξη, αρχίζοντας 
από τα πιό απλά κι ευκολοµάδθητα, για ν΄ αγέβω σιγά- σιγά, σαν | 
από βαθμίδες, ὡς στη γνώση των συνθετότερων οὃ, και υποθέτοντας 
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connaissance des plus composés, etsupposant même dé l’ordre entre 
ceux qui ne se précèdent point naturellement les uns les autres, 


25.—Et le dernier, de faire partout des dénombrements si 
entiers et des revues si générales, que je fusse assuré de ne 
rien omettre. 


26.—Ces longues chaînes de raisons, toutes simples et faci- 
les, dont les géomètres ont coutume de se servir pour parve- 
nir à leurs plus difficiles démonstrations, m’avaient donné oc- 
casion de m'imaginer que toutes les choses qui peuvent tom- 
ber sous la connaissance des hommes s’entre-suivent en même 
façon, et que, pourvu seulement qu'on s’abstienne d’en rece- 
voir aucune pour vraie qui ne le soit, et quon garde tou- 
jours l’ordre qu’il faut pour les déduire les unes des autres, 
il n’y en peut avoir de si éloignées auxquelles enfin on ne 
païvienne, ni de si cachées qu'on ne découvre. Et je ne fus 
pas beaucoup en peine de chercher par lesquelles 1l était 
besoin de commencer: car je savais déjà que c'était par les 
plus simples et les plus aisées à connaître; et considérant 
qu'entre tous ceux qui ont ci-devant recherché la vérité dans 
les sciences, 1l n’y a eu que les seuls mathématiciens qui ont 
pu trouver quelques démonstrations, c'est-à-dire quelques rai- 
sons certaines et évidentes, je ne doutais point que ce ne fût 
par les mêmes qu'ils ont examinées; bien que n'en espérasse 
aucune autre utilité, -sinon qu’elles accoutumeraient mon es- 
prit à se repaître de vérités et ne se contenter point de faus- 
ses raisons. Mais je n’eus pas dessein pour cela de tâcher 
d'apprendre toutes ces sciences particulières qu'on nomme 
communément mathématiques; et voyant qu’encore que leurs 
objets soient différents, elles ne laissent pas de s’accorder tou- 
tes, en ce qu’elles n’y considèrent autre chose que les divers 
rapports ou proportions qui s'y trouvent, je pensai qu'il valait 
mieux que jexaminasse seulement ces proportions en géné- 


ΔΟΤΟΣ περι ΤΗΣ ΜΕΘΟΔΟΥ- ΔΕΥΤΕΡΟ MEPO2 37 


πως υπάρχει κάποια τάξη ακόµα κι ανάµεσα σ᾿ εκείνα που δεν 
προπορεύουνται φυσικά το ένα από τὸ άλλο. 


25.—Kou το τελευταίο, va κάνω πάντα απαριθµήσεις τόσο πλή- 
ρεις χι ανασκοπήσεις τόσο γενικές, που να είµαι βέβαιος πως δεν 
παραλείπω τίποτα. 
_ 26.— Où μακριές εκείνες αλυσσίδες των λόγων”', όλων απλών 
κι εύκολων, που οι γεωμέτρες συνειθίζουν να χρησιμοποιούν για 
να φτάσουν ὡς στις δυσκολότερες αποδείξεις τους, µου είχαν δώσει 
τὴν ευκαιρία να φανταστώ πως όλα τα πράµατα που μπορούν να 
γίνουν γνῶστά στους ανθρώπους ακολουθούν το ένα τ άλλο 
μα τον (ίδιο τρόπο, Χαι πως--- αρκεί γ αποφεύγει κανένας να 
παραδεχτεί για αληθινό κάτι που δεν είναι, και να κρατεί πάντα την 
τάξη που πρέπει για να τα συνάγει το ένα από το άλλο,--δεν είναι 
ὄννατόν να υπάρχουν πράµατα τόσο απομακρυσμένα που να µην 
τα φτάνει στο τέλος κανένας, ούτε και τόσο κρυμμένα που να µην 
τ᾽ ανακαλύπτει ”. Και δεν ποπίασα πολύ γιά να βρω από ποιά 
είταν ανάγκη γ᾿ αρχίσω, γιατί το είξερα ἠδη πως έπρεπε ν᾿ αρχίσω 
από τα πιό απλά χαι τα πιό ευκολομάδητα. Και, παίρνοντας υπόψη 
πως, απ᾿ όλους που αναζήτησαν στα περασμένα την αλήθεια µέσα 
στις επιστήµες, μόνοι οι μαθηματικοί μπόρεσαν να βρουν μερικές 
αποδείξεις δηλαδή μερικούς λόγους σίγουρους και προφανείς, 
dev είχα καµιάν αμφιβολία πως έπρεπε (κι εγώ ν᾿ αρχίσω) από 
τα ίδια που είχαν εξετάσει χι αυτοί, μολονότι δεν ἐλπιζα κα- 
µιάν άλλη χρησιμότητα εκτός που a συνείθιζαν το πνεύμα µου 
να τρέφεται µε αλήθειες αι να µην ικανοποιείται διόλου µε 
ψεύτικους λόγους. Δεν σχεδίασα όµως Yu τούτο να προσπαθήσω 
γα μάῦῳ όλες αυτές τις χὠριστές επιστήµες, που τις αποκαλούν 
συνήθως μαθηματικές”'' Kar βλέποντας πως, όσο χι αν +’ αντυχεί- 
uevé τους είναι διαφορετικά, συμφωνούν ὠστόσο όλες κατά το ότι 
dev εξετάζουν τίποτα άλλο παρά τις διάφορες σχέσεις ή αναλογίες 
που υπάρχουν σ᾿ αυτά, σκέφτηκα πῶς είταν καλύτερο να εξετάσω 
µόνο τις αναλογίες αυτές γενικά, υποδέτοντάς τις μονάχα στα ὕΌπο- 
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ral, et sans les supposer que dans les sujets qui serviraient 
à m'en rendre la connaissance plus aisée; même aussi 
_sans les y astreindre aucunement, afin de les pouvoir d’au- 
tant mieux appliquer après à tous les autres auxquels elles 
conviendraient. Puis, ayant pris garde que, pour les connaître, 
j'aurais quelquefois besoin de les considérer chacune en particu- 
lier, et quelquefois seulement de les retenir ou de les comprendre 
plusieurs ensemble, je pensai que, pour les considérer mieux en 
. particulier, je les devais supposer en des lignes, à cause 
que je ne. trouvais rien de plus simple ni que je pusse 
plus distinctement représenter à mon imagination et à mes 
sens; mais que, pour les retenir ou les comprendre plusieurs 
ensemble, il fallait que je les expliquasse par quelques chiffres, 
les plus courts qu'il serait possible; et que, par ce moyen, 
j'emprunterais tout le meilleur de l’analyse géométrique et de 
l’'aigèbre, et corrigerais tous les défauts de l’une par lautre. 


27.— Comme, en effet, 1056 dire que l’exacte observation de 
ce peu de préceptes que j'avais choïsis me donna telle faci- 
lité à démêler toutes les questions auxquelles ces deux scien- 
ces s'étendent, qu'en deux ou trois mois que j'employai à les 
examiner, ayant commencé par les plus simples et plus géné- 
rales, et chaque vérité que je trouvais étant une règle qui me 
servait après à en trouver d'autres, non seulement je vins à 
bout de plusieurs que j'avais jugées autrefois très difficiles, 
mais il me sembla aussi vers la fin que je pouvais détermi- 
ner, en celles même que jignorais, par quels moyens, et jus- 
ques où, il était possible de les résoudre. En quoi je ne vous 
paraîtrai peut-être pas être fort vain, si vous considérez que, 
n'y ayant qu'une vérité de chaque chose, quiconque la trouve 
en sait autant qu’on en peut savoir; et Que, par exemple, un 
enfant instruit en l’arithmétique, ayant fait une addition sui- 
vant ses règles, se peut assurer d’avoir trouvé, touchant la 
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κείµενα που Da χρησίμευαν για va µου διευκολύνουν τη γνώση 
τους Ἆαι μάλιστα µη περιορίζοντάς τις καθόλου σ᾿ αυτά, σε 
τρόπο που να μπορέσω να τις εφαρμόσω κατόπι πολύ καλύτερα και 
σε όσα άλλα υποκείμενα da ταίριαζαν”'. Κατόπι, έχοντας προσέξει 
πως, για να τις γνωρίσω, Da βρισκόμουν στην ανάγκη, κάποτε να 
τις εξετάζω την καθεμιά χὠριστά χαι κάποτε µονόχα να τις συγ- 
κρατώ ή να τις περιλαμβάνῷ πολλές µαζύ, σκέφτηκα πῶς, για να 
τις εξετάσω καλύτερα χωριστά, έπρεπε να τις φανταστώ σε 
"γραμμές, επειδή δεν έβρισκα τίποτε το πιο απλό, ούτε που να μπορώ 
γα το παραστήσω στη φαντασία και τις αισθήσεις µου πιο δια- 
πριτά. Αλλά για να τις συγκρατήσω ή να τις περιλάβῳ πολλές μαζύ, 
σκέφτηκα πὠς έπρεπε να τις παριστάνω µε μερικά ψηφία, τα 
συντομότερα που μπορούσαν να βρεθούν, OL πὠς µ. αυτόν τον 
τρόπο, Όα έπαιρνα ότι το καλύτερο είχαν η γεωμετρική ανάλυση 
χι η άλγεβρα και Do διόρθΌῶνα µε τη µια όλα τα ελαττώματα τής 
Ans! 


27.—"Etor, τολμώ πραγματικά να πω πως η σωστή τήρηση των 
λίγων αυτών παραγγελµάτων που είχα διαλέξει µου έδωσε τόση 
ευχολία για να Ἑεμπλέκω όλα τα ζητήματα στα οποία απλώνουνται 
οι δυό αυτές επιστήµες, που, µέσα στους δυό ή τρεις µήνες που διέ- 
Όεσα στην εξέτασή τους, έχοντας αρχίσει από τα πιο απλά και 
τα γενικότερα, και καθώς η κάθε αλήθεια που έβρισκα είταν ένας 
κανόνας που µου χρησίμευε κατόπι για να βρίσκω άλλες, όχι 
µόνο έλυσα πολλά που τα είχα θεωρήσει άλλοτε πολύ δύ- 
σκολα, αλλά και µου φάνηκε προς το τέλος πῶς, Χαι για κείνα 
ακόµα πον αγνοούσα, μπορούσα να προσδιορίσω µε ποιούς τρόπους 
Ναι ὡς ποιό βαῦμό είταν δυνατόν να. λύθούν. δ΄ αυτό δεν 
da σας φανώ ίσως πάρα πολύ µαταιόδοξος, αν λάβετε υπόψη πως, 
µια που μονάχα µια αλήθεια υπάρχει για το κάθε πράµα, όποιος 
τη βρει ξέρει για το πράµα αυτό ότι είναι δυνατόν να μάθει, και 
πῶς λόγου χάρη όταν ένα παιδί, που διδάχτηκε αριθμητική, κάνει 
µια πρόσῦεση σύμφῶνα µε τους κανόνες της, µπορεί να είναι βέβαιο 


+ 
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somme qu'il examinait, tout ce que l'esprit humain saurait 
trouver. Car enfin la méthode qui enseigne à suivre le vrai. 
ordre et à dénombrer exactement toutes les circonstances de 
ce qu'on cherche, contient tout ce qui donne de la certitude 
aux règles d’arithmétique. 


28.—Mais ce qui me contentait le plus de cette méthode 
était que, par elle j'étais assuré d’user en tout de ma raison, 
sinon parfaitement, au moins le mieux qui fût en mon pou- 
voir; outre que je sentais, en la pratiquant, que mon esprit 
s’accoutumait peu à peu à concevoir plus nettement et plus 
distinctement ses objets, et que, ne l'ayant point assujettie à 
aucune matière particulière, je me promettais de l'appliquer 
aussi utilement aux difficultés des autres sciences que j'avais 
fait à celles de l'algèbre. Non que pour cela j'osasse entre- 
prendre d’abord d'examiner toutes celles qui se présenteraient ; 
car cela même eût été contraire à l’ordre qu’elle prescrit. 


_ Mais, ayant pris garde que leurs principes devaient tous être 


empruntés de la philosophie, en laquelle je n’en trouvais point 
encore de certains, je pensai qu'il fallait avant tout que je 
tâchasse d'y en établir; et que, cela étant la chose du monde 
la plus importante, et où la précipitation et la prévention 
étaient le plus à craindre, je ne devais point entreprendre d’en 
venir à bout que je n’eusse atteint un âge bien plus mûr 
que celui de vingt-trois ans que j'avais alors; et que je 
n'eusse auparavant employé beaucoup de temps à m'y pré- 
parer, tant en déracinant de mon esprit toutes les mauvaises 
opinions que j'y avais reçues avant ce temps-là, qu'en fai- 
sant amas de plusieurs expériences, pour être après la ma- 
tière de mes raisonnements, et en m’exerçant toujours en la 


méthode que je m'étais prescrite, afin de m'y affermir de plus 


en plus. 
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πως Boñxe, σχετικά ue to άῦροισµα που ζητούσε, ότι ὃα μπορούσε 
va βρει το ανθρώπινο πνεύμα. Γιατί, επιτέλους, η μέθοδος που 
διδάσχει ν΄ ακολουθούμε τη σωστή τάξη και να μετρούµε µε ακρί- 
βεια όλα τα δεδόµενα εκείνου που αναζητούμε περιέχει όλα όσα 
δίνουν βεβαιότητα στους αριθ μητικούς κανόνες. | 


28.—Exetvo όµως που µε ικανοποιούσε το περισσότερο σ᾿ αυτή 
τή μέθοδο είταν πῶς, χάρη © αυτήν, είµουν βέβαιος πως Όα χρη- 
σιμοποιούσα παντού το λογικό µου, αν όχι τέλεια, τουλάχιστον όσο 
καλύτερα μπορούσα. Αφίνω πως, εφαρµόζοντάς την, ένοιωθα ότι 
το μυαλό µου συνείθιζο σιγά - σιγά να συλλαμβάνει πιό καθαρά και 
πιο διακριτά τ᾽ αντικείµενά του, και πῶς, µην έχοντάς την υποτάξει 
σε Κανένα ιδιαίτερο θέμα, σκόπευα να την εφαρ µόσω στις δυσκολίες 
των άλλων επιστημών µε όση χρησιμότητα την είχα εφαρμόσει 
στης άλγεβρας. Όχι πως Do τολμούσα γι αυτό γα απιχειρήσω 
µονοµιάς να εξετάσω όλες τις δυσµολίες που Da παρουσιά- 
Couvrav, γιατί αυτό ακριβώς Da είταν αντίθετο µε την τάξη 
nou η μέθοδος ορίζει”. ΄Ἔχοντας όµως προσέξει πῶς τις αρ- 
χές των άλλων επιστημών πρέπει να τις δανειστεί κανένας όλες από 
τη Φιλοσοφία, µέσα στην οποία dev έβρισκα ὠστόσο ακόµη αρχές 
σίγουρες, σκέφτηκα πως, πριν απ᾿ όλα, ἔπρεπε να προσπαθήσω να 
καὺορίσω στη φιλοσοφία αρχές σίγουρες. Κι επειδή αυτό είταν το 
σημαντικότερο στὸν κόσµο, κι η βιασύνη κι η προκατάληψη είταν 
εδώ το περισσότερο επίφοβες, σκέφτηκα πῶς δεν έπρεπε να TO φέρω 
σε πέρας πριν φτάσω σε ηλικία πολύ ὠριμότερη απὀ την ηλικία 
των εικοσιτριών ετών που είχα τότε και πριν διαθέσω πολών καιρό 
στο να ἀροετοιμαστώ, τόσο ξεριζώνοντας απὀ το μυαλό µου τις χα- 
ές γνώμες που είχα δεχτεί ὡς τότε, όσο χαι συσσωρεύοντας πολ- 
λές εµπειρίες που Ὅα χρησίμευαν κατόπι σαν υλικό για τους συλ- 
λογισμούς µου, και γυµνάζοντας πάντα τον εαυτό µου στη μέ 
Dodo που του είχα ορίσει σε τρόπο που να στερεωθώ σ᾿ αυτήν 
ολοένα περισσότερο, 
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29.— Et enfin, comme ce n'est pas assez, avant de commen- 
cer à rebâtir le logis où on demeure, que de l’abattre et de 
faire provision de matériaux et d'architectes, ou s'exercer soi- 
même à l’architecture, et outre cela d'en avoir soigneusement 
tracé le dessin; maïs qu'il faut aussi s'être pourvu de quelque 
autre, où on puisse être logé commodément pendant le temps 
qu'on y travaillera; ainsi, afin que je. ne demeurasse point ir- 
résolu en mes actions, pendant que la raison m'obligerait de 
l'être en mes jugements, et que je ne laissasse pas de vivre 
dès lors le plus heureusement que je pourrais, je me formai 
une morale par provision, qui ne consistait qu’en trois ou 
quatre maximes, dont je veux bien vous faire part. 


30.—La première était d'obéir aux lois et aux coutumes de 
mon pays, retenant constamment la religion en laquelle Dieu 
ma fait la grâce d’être instruit dès mon enfance, et me gou- 
vernant en toute autre chose suivant les opinions les- plus 
modérées et les plus éloignées de l’excès, qui fussent commu- 
nément reçues en pratique par les mieux sensés de ceux avec 
lesquels j'aurais à vivre. Car, commençant dès lors à ne comp- 
ter pour rien les miennes propres, à cause que je les vou- 
lais remettre toutes à l'examen, j'étais assuré de ne pouvoir 
mieux que de suivre celles des mieux sensés. Et encore qu’il y en 
ait peut-être d'aussi bien sensés parmi les Perses ou les Chinoïs 
que parmi nous, il me semblait que le plus utile était de me 
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99,---αι τέλος, καθώς δεν είναι αρκετό, πριν ν᾿ αρχίσειξ να ξα- 
ναχτίζεις το σπίτι που κατοικείς, να το Ὑχρεμίσεις και να προµη- 
Ῥευτείς υλικά κι αρχιτέκτονες, ή ν᾿ ασκηῦείς ο ίδιος στην αρχι- 
τεκτονική, XL επιπλέον να έχεις χαράξει L' επιμέλεια το σχέδιό του, 
αλλά πρέπει να έχεις εξασφαλίσει και Κανένα άλλο σπίτι, όπου 
να μπορέσεις να LEVELS άνετα ενόσο ὃα δουλεύουν στο δικό σου, 
έτσι κι εγώ, για να µη μείνω αναποφάσιστος στις πράξεις µου, 
ενόσο το λογικό µου Όα µε υποχρέωνε να είμαι αναποφάσιστος 
στις κρίσεις µου, και για µην πάψω να ζω από τότε όσο Da µπο- 
ρούσα πιο ευτυχισμένα, σχηµάτισα για ατομική µου χρήση µια 
προσωρινή ηδική, που περιλάμβανε µονάχα τρεις - τέσσερις κανό- 
νες"', που είµαι πρόθυμος να σας ανακοινώσῳ. 
Ὅ90.---Ο πρώτος είταν να υπακούῶ στους γόµους και τα έθιμα του 
τόπου µου, κρατώντας σταθερά τη Ὀρησκεία, στην οποία ο Θεός 
μού έκανε τη χάρη ν᾿ ανατραφώ από moult, κι ακολουθώντας σε 
κάθε άλλο ζήτημα τις γνώμες τις μετριοπαθέστερες και τις πιο απο- 
µακρυσµένες από κάθε υπερβολή, αυτές που εφαρμόζουν συνήθως 
οι συνετότεροι απὀ τους ανθρώπους µε τους οποίους Da είµουν 
.υποχρεῶωμένος va ζήσω. Γιατί, παθώς είχα αρχίσει ήδη από 
τότε να µη λογαριάξω για τίποτα τις δικές µου προσωπικές γνώμες, 
µια που ήθελα να τις υποβάλω όλες σε εξέταση, είµουν βέβαιος πὠς 
δεν είχα τίποτα το καλύτερο να κάνω από το ν΄ ακολουθώ τις γνώ- 
es των πιό γνωστικών Και μολονότι βρίσκουνται ίσως ανάµεσα 
στους Π]έρσες ή τους Κινέζους άνΌρωποι εξίσου συνετοί όσο και 
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régler selon ceux avec lesquels j'aurais à vivre; et que, pour sa- 
voir quelles étaient véritablement leurs opinions, je devais plutôt 
prendre garde à ce qu’ils pratiquaient qu’à ce qu’ils disaient; non 
seulement à cause qu’en la corruption de nos mœurs il y a peu 
de gens qui veuillent dire tout ce qu’ils croient, mais aussi à 
cause que plusieurs l’ignorent eux-mêmes; car l’action de la 
pensée, par laquelle on croit une chose, étant différente de 
celle par laquelle on connait qu’on la croit, elles sont souvent 
l'une sans l’autre. Et, entre plusieurs opinions également τε- 
çues, je ne choisissais que les plus modérées, tant à cause 
que ce sont toujours les plus commodes pour la pratique, et 
vraisemblablement Îles meilleures, tous excès ayant coutume 
d'être mauvais; comme aussi afin de me détourner moins du 
vrai chemin, en cas que je faillisse, que si, ayant choïsi l’un 
des extrêmes, c’eût été l’autre qu’il eût fallu suivre. Et parti- 
culièrement je mettais entre les excès toutes les promesses 
par lesquelles on retranche quelque chose de sa liberté. Non 
que je désapprouvasse les lois qui, pour remédier à l’incons- 
tance des esprits faibles, permettent, lorsqu'on a quelque bon 
dessein, où même, pour la sûreté du commerce, quelque des- 
sein qui nest quindifférent, qu’on fasse des vœux ou des 
contrats qui obligent à y persévérer; mais à cause que je ne 
voyais au monde aucune chose qui demeurât toujours en 
même état, et que, pour mon particulier, je me promettais de 
perfectionner de plus en plus mes jugements, et non point 
de les rendre pires, j'eusse pensé commettre une grande faute 
contre le bon sens, si, pource que japprouvais alors quelque 
chose, je me fusse obligé de la prendre pour bonne encore . 
après, lorsqu'elle aurait peut-être cessé de l'être, ou que j'au- 
rais cessé de l’estimer telle, 


31.—Ma ‘seconde maxime était d’être le plus ferme et le 
plus résolu en mes actions que je pourrais, et de ne suivre 
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μεταξύ µας, µου φαινόταν πως το χρησιμότερο είταν να κανονίζω 
τη συμπεριφορά µου σύμφωνα LL’ εκείνους µε τους οποίους είχα να 
ζήσω και πως, για να ξέρω ποιές είταν αληθινά οι γνώµες τους, 
έπρεπε να προσέχω αυτά που συνείθιξζαν να κάνουν μάλλον παρά 
αυτά που έλεγαν, όχι µόνο επειδή, µε τη διαφθορά τῶν ηθών µας, 
λίγοι είναι εκείνοι που δέχουνται να πουν όλα όσα πιστεύουν, 
αλλά κι επειδή πολλοί τα αγνοούν κι οι ίδιοι. Γιατί, καθώς 
η ενέργεια της σκέψης, µε την οποία πιστεύουμε κάτι, εἴναι δια- 
φορετική από κείνη µε την οποία γνωρίζουμε πως το πιστεύουμε, 
υπάρχουν συχνά η µια χωρίς την ἄλλη. Ki ανάµεσα σε πολλές 
γνώμες, εξίσου παραδεγµένες, διάλεγα μονάχα τις µετριοπαθέστε- 
ρες τόσο επειδή είναι πάντα οι βολικότερες στην πράξη και 
πιδανώς οι καλύτερες, αφού κάθε υπερβολή είναι συνήθως κακή, 
όσο και για να έχω, σε περίπτῶση που Da έκανα λάθος, αποµα- 
πρυνθεί από τον ίσιο δρόµο λιγότερο παρά αν είχα διαλέξει τη 
μιάν άκρη, ενώ Do έπρεπε να είχα αχολουδήσει την άλλη. Ίδαι 
ιδιαίτερα Ὀεωρούσα υπερβολές όλες τις υποσχέσεις, µε τις οποίες 
Χότι κόβει κανένας από την ελευδερία του. ΄Οχι nos αποδοκίµαζα 
τους γόµους, που, για να γιατρέψουν τὴν αστάδεια των οδύναμων 
πνευμάτων επιτρέπουν ---όταν υπάρχει κάποιο καλό σχέδιο, ή και 
ακόµα για την ασφάλεια τῶν συναλλαγών κάποιο σχέδιο απλώς 
αδιάφορο — νὰ κάνει κανείς παξίµαταὅ ή συμβόλαια που τον Όπο- 
χρεώνουν να εμμµείνει σ᾿ αυτά. Ἠπειδή όµως δεν έβλεπα στον κόσμο 
τίποτα ποὺ να μένει πάντα στην ἴδια κατάσταση, κι επειδή, για 
ότι µε αφορούσε ιδιαίτερα, υποσχόµουν στον εαυτό µου γα τελειο- 
ποιώ ολοένα περισσότερο τις κρίσεις LOU χι όχι να τις χειροτε- 
ρεύω, da το θεωρούσα roc ἕκανα µεγάλο λάθος κατά της ορῦο- 
φροσύνης αν, επειδή επιδοχίµαζα τότε κάτι, αναλάµβανα την ὑπο- 
χρέῶση να το Ὀεωρώ σὠστό χι αργότερα ακόµα, όταν Όα έπαυε 
louis να είναι σωστό ή όταν εγώ έπαυα να το θεωρώ τέτοιο. 


91.--Ὁ δεύτερος ηθικός κανόνας µου είταν να είμαι όσο µπο- 
DOUCE πιο σταθερός KL αποφασιστικός στις πράξεις µου και να 
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pas moins constamment les opinions les plus douteuses, lors- 
que je m'y serais une fois déterminé, que si elles eussent été 
très assurées. Imitant en ceci les voyageurs qui, se trouvant 
égarés en quelque forêt, ne doivent pas errer en tournoyant 
tantôt d’un côté, tantôt d’un autre, ni encore moins s'arrêter 
en une place, mais marcher toujours le plus droit qu’ils peu- 
vent vers un même côté, et ne le changer point pour de 
faibles raisons, encore que ce n'ait peut-être été au commence- 
ment que le hasard seul qui les aït déterminés à le choisir: 
car, par ce moyen, s'ils ne vont justement où ils désirent, ils 
arriveront au moins à la fin quelque part, où vraisemblable- 
ment ils seront mieux que dans le milieu d'une forêt. Et 
ainsi, les actions de la vie ne souffrant souvent aucun délai, 
c'est une vérité très certaine que, lorsqu'il m'est pas en notre 
pouvoir de discerner les plus vraies opinions, nous devons 
suivre les plus probables; et même, qu'encore que nous ne 
remarquions point davantage de probabilité aux unes qu'aux 
autres, nous devons néanmoins nous déterminer à quelques- 
unes, et les considérer après, non plus comme douteuses, en 
tant qu’elles se rapportent à la pratique, mais comme très 
vraies et très certaines, à cause que la raison qui nous y a 
fait déterminer se trouve telle. Et ceci fut capable dès lors 
de me délivrer de tous les repentirs et les remords qui ont 
coutume d’agiter les consciences de ces esprits faibles et chan- 
celants qui se laissent aller inconstamment à pratiquer comme 
bonnes les choses qu'ils jugent après être mauvaises. 


32.—Ma tfoisième maximé était de tâcher toujours plutôt 
à me vaincre que ἰα fortune, et à changer mes désirs que 
l’ordre du monde; et généralement de m’accoutumer à croire 
qu'il n’y a rien qui soit entièrement en notre pouvoir que 
nos pensées, en sorte qu'après que nous avons fait notre 
mieux, touchant les choses qui nous sont extérieures, tout ce 
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ακολουθώ τις γνώμες τις πιο αμϕίβολες µια που τις υιοῦε- 
τήσω, µε όχι λιγότερη εμμονή απ᾿ όση Da έβαζα αν είταν πολύ 
σίγουρες, [αι να und σ᾿ αυτό τους ταξιδιώτες που, όταν 
χαθούν µέσα σε δάσος, δεν πρέπει να περιπλανιώνται τριγυρνών- 
τας πότε απὀ τὴ µια µεριά και πότε από την όλλη, µήτε ακόµα 
λιγότερο να σταματούν στην ίδια Ῥέση, αλλά πρέπει να τραβούν 
αδιάκοπα όσο μπορούν πιό ολόισα προς την ἴδια κατεύθυνση και 
να µην την αλλάζουν για ασήµαντους λόγους, ἔστω κι αν στην 
αρχή η τύχη μονάχα τους έχανε (σῶς να τὴ διαλέξουν. { ιατίμ᾿ αυ- 
τόν τον τροπο, αν dev πάνε εκεί ακριβώς όπου επιθυμούν, τουλάχι- 
στον ὃα φτάσουν στο τέλος κάπου, όπου Όα είναι πιδανότατα κα- 
λύτερα παρά στη µέση ενός δάσους. Κιέτσι, επειδή συχνά στη ζωή 
οι πράξεις δεν επιδέχουνται καμιάν αναβολή, αποτελεί µια πολύ 
σίγουρη αλήθεια πως, όταν δεν είναι στο χέρι µας να διακρίνουμε 
τις σωστότερες γνώμες, πρέπει ν᾿ ακολουθούμε τις πιθανότερες. Μαι 
μάλιστα, ακόµα κι αν δεν παρατηρούμε περισσότερη πιθανότητα σε 
τούτες παρά στις άλλες, πρέπει ὠωοτόσο να διαλέγουµε κάποιες και 
να τις θεωρούμε κατόπι, για ό,τι αφορά την πρακτική, όχι πια ό,τι 
α λφίβολες, παρά πολύ αληθινές και πολύ σίγουρες, επειδή τέτοιος 
είναι x ο λόγος που µας ἔκανε να τις διαλέόξουµε. Ki αυτό στά- 
Όηκε υκανό από τότε να µε απολυτρώσει an’ όλες τις µεταμέλειες 
και τις τύψεις που ταράζουν συνήθως τις συνειδήσεις τῶν αδύνα- 
µων χι αναποφάσιστων πνευμάτων, που παρασύρουνται άστατα να 
εφαρμόζουν σαν καλά τα όσα κρίνουν κατόπι πως είταν κακά. 


32.—0 τρίτος µου ηθικός κανόνας είταν να πασχίζῷ πάντα να 
νυκώ τον εἀντό µου μάλλον παρά την τύχη, και ν΄ αλλάζω τις επι- 
δυμίες µου μµόλλον παρά την τάξη του κόσμου. αι γενικά, να 
συνειδίσω να πιστεύω πως δεν υπάρχει τίποτα nou va είναι ολό- 
τελα στην εξουσία µας εκτός από τις σκέψεις µας, έτσι που όταν 
κάνουμε το καλύτερο που μπορούμε σχετικά µε τα πράματα που 
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qui manque de nous réussir est, au regard de nous, absolu- 
ment impossible. Et ceci seul me semblait être suffisant pour 
m'empêcher de rien désirer à l'avenir que je n'acquisse, et 
ainsi pour me rendre content. Car notre volonté ne se por- 
tant naturellement à désirer que les choses que notre enten- 
dement Jui représente en quelque façon comme possibles, il 
est cettain que, si nous considérons tous les biens qui sont 
hors de nous comme également éloignés de notre pouvoir 
nons n'aurons pas plus de regret de manquer de ceux qui, 
semblent être dus à notre naissance, lorsque nous en serons 
privés sans notre faute, que nous avons de ne posséder pas 
les royaumes de la Chine ou du Mexique; et que faisant, 
comme on dit, de nécessité vertu, nous ne désirerons pas da- 
vantage d’être sains étant malades, où d’être libres étant en 
prison, que nous faisons maintenant d’avoir des corps d’une 
matière aussi peu corruptible que les diamants, ou des aïles 
pour voler comme les oiseaux. Maïs j'avoue qu'il est besoin 
d'un long exercice, et d’une méditation souvent réitérée, pour 
s'accoutumer à regarder de ce biais toutes les choses; et je 
crois que cest principalement en ceci que consistait le secret 
de ces philosophes qui ont su autrefois se soustraire de l’em- 
pire de la fortune et, malgré les douleurs et la pauvreté, dis- 
puter de la félicité avec leurs dieux. Car, s'occupant sans 
cesse à considérer les bornes qui leur étaient prescrites par 
la nature, ils se persuadaient si parfaitement que rien m'était 
en leur pouvoir que leurs pensées, que cela seul était suff- 
sant pour les empêcher d’avoir aucune affection pour d'autres 
choses; et 1ls disposaient d'elles si absolument qu'ils avaient 
en cela quelque raison de s’estimer plus riches, et plus puis- 
sants, et plus libres, et plus heureux, qu'aucun des autres 
hommes qui, n'ayant point cette philosophie, tant favorisés de 
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είναι έξω από µας, ότι δεν πετύχουμε είναι, ὡς προς εµάς, απολύ- 
τως αδύνατο. Και μου φαινόταν πῶς Aa μονάχα αυτό είταν αρ- 
κετό για να μ᾿ εμποδίζει στο μέλλον να επιθυµώ τίποτα που να 
µην το αποκτώ» χαι για να µε κάνει έτσι ευχαριστηµένο. Γιατί, µια 
που η θέλησή µας έχει τη φυσική τάση να επιθυμεί μονάχα όσα 
η νγόησή µας της παριστάνει σαν εφικτά κατά κάποιον τρόπο, είναι 
βέβαιο πῶς, αν Ὀεώρήσουμε πὠς όλα τ αγαθά που είναι έξω από 
μας είναι εξίσου απομακρυσμένα από την εξουσία µας, δεν Da λυ- 
πηθούμε, όταν µας λείψουν εκείνα που μοιάζουν να µας χοωστιούν- 
ται στη γέννησή µας, σαν τα στερηθούμε δίχως δικό µας φταίξιμο, 
περισσότερο ox όσο λυπούµαστε mou dev εξουσιάζουµε τα βασί- 
λεια της Είνας ή του Μεξικού. Koi πως «την ανάγκην φιλοτιμίαν 
ποιούµενοι» καθώς λένε, δεν ὃα επιθυμούμε να είμαστε γεροί 
όταν είµαστε άρρωστοι, ή ελεύθεροι όταν βρισκόμαστε στη φυλακή, 
περισσότερο απ᾿ όσο επιθυμούμε τώρα να έχουµε κορμιά από ύλη εξί- 
σου άφθαρτη µε τα διαμάντια, ή φτερά γιανα πετούµε σαν τα πουλιά. 
Όμολογώ όµως πως Ἰρειάζεται πολύχρονη άσχηση και συχνά επα- 
ναλαμβονόμενος στοχασμός για να συνηθίσει κανένας να τα βλέπει 
όλα µε τέτοιο µάτι. Kai νομίζω nos αυτό κυρίως είταν το μυστικό 
των φιλοσόφων εχείνωνζτ που κατόρθώσαν άλλοτε ν΄ απαλλαγούν 
από την κυριαρχία της τύχης και Top όλα τα βάσανα και τη φτώχεια 
τους να παραβγαίνουν στην ευδαιμονία µε τους Ὀεούςτους. Γιατί,κα- 
ὑ ώς καταγίνουνταν αδιάκοπα να προσέχουν τα όρια που τους είταν 
ορισμένα από τὴ φύση, ἐπειδαν τόσο τέλεια τον εαυτό τους πως, 
εκτός από τις σκέψεις τους, τίποτα δεν είταν στην εξουσία τους, 
ώστε αυτό και μόνοι αρκούσε για να TOUS εμποδίσει να έχουν κα- 
µιάν αφοσίωση σε άλλα πράματα, και τα διέθεταν τόσο απόλωτα, 
που είχαν, ὡς προς αυτό, κάποιο δίκιο να Ὀεωρούν τον εαυτό τους 
πιο πλούσιο και πιο δυνατό και πιο ελεύθερο και πιο ευτυχισμένο 
απ᾿ όλους τους άλλους ανθρώπους που, µη έχοντας αυτή τη Φφιλο- 
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la nature et de la fortune qu'ils puissent être, ne disposent 
jamais ainsi de tout ce qu’ils veulent. 


33.— Enfin, pour conclusion de cette morale, je m'avisai de 
faire une revue sur les diverses occupations qu'ont les hom- 
mes en cette vie, pour tâcher à faire choix de la meilleure; 
et sans que.je veuille rien dire de celles des autres, je pen- 
sai que je ne pouvais mieux que de continuer en celle-là 
même où je me trouvais, c’est-à-dire que d'employer toute ma 
vie à cultiver ma raison, et m’avancer, autant que je pour- 
rais, en la connaissance de la vérité, suivant la méthode que 
je nrétais prescrite. J'avais éprouvé de si extrêmes contente- 
ments depuis que j'avais commencé à me servir de cette mé- 
thode, que je ne croyais pas qu'on en püt recevoir de plus 
doux ni de plus innocents en cette vie; et découvrant tous 
les jours par son moyen quelques vérités qui me semblaient 
assez importantes et communément ignorées des autres hom- 
mes, la satisfaction que j'en avais remplissait tellement mon 
esprit que tout le reste ne me touchaït point. Outre que Îles trois 
maximes précédentes n'étaient fondées que sur le dessein que 
javais de continuer à m'instruire: car Dieu nous ayant donné 
à chacun quelque lumière pour discerner le vrai d’avec le 
faux, je n’eusse pas cru me devoir contenter des opinions 
d'autrui un seul moment, si je ne me fusse proposé d’em- 
ployer mon propre jugement à les examiner lorsqu'il serait 
temps; et je n'eusse su m'exempter de scrupule, en les sui- 
vant, si je n’eus$e espéré de ne perdre pour cela aucune occa- 
sion d'en trouver de meilleures, en cas qu'il y en eût. Et 
enfin je n’eusse su borner mes désirs ni être content, si je 
n’eusse suivi un chemin par lequel, pensant être assuré de 
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σοφία, δεν έχουν έτσι ποτέ στη διάθεσή τους όλα όσα Δέλουν, όσο 
EUVONHÉVOL XL αν είναι από τη φύση και την τύχη. 


33.—Télos, για συμπέρασμα αυτής της ηδικής, σκέφτηκα να 
κάνω µιαν ανασκόπηση τῶν διαφόρων ασχολιών που έχουν οι 
άνθρωποι σε τούτη τη ζωή, για να προσπαθήσω να διαλέξω την 
καλύτερη. Ίδαι χωρίς να Ῥέλω να no τίποτα΄ για τις ασχολίες των 
άλλων, σκέφτηκα πὠς το καλύτερο που μπορούσα είταν να συγε- 
χίσω σε κείνην ακριβώς όπου βρισκόμουν, να χρησιμοποιήσω Ôn- 
ad όλη µου τη ζωή στην καλλιέργεια του λογικού µου χαι να 
προχωρήσω όσο ὃα μπορούσα περισσότερο στη γνώση τὴς αλή- 
TELUS, ακολουθώντας τη μέθοδο που είχα ορίσει στον εαυτό µου. 
Ἠίχα γοιώσει τόσο υπέρτατες ικανοποιήσεις αφότου άρχισα νά χρη- 
σιµοποιώ αυτή τη μέθοδο, που dev πίστευα πως Όα μπορούσε 
κανένας να λάβει γλυκύτερες κι αγνότερες σε τούτη τη ζωή. Και, 
καθώς ανακάλυπτα χάρη σ᾿ αυτήν κάθε µέρα μερικές αλήθειες που 
μου φαίνουνταν αρκετά σημαντικές χιωστόσο αγνοηµένες γενικά από 
τους άλλους, Ἡ ικανοποίηση που είχα απ᾿ αυτές γέµίζε τόσο 
πολύ το πνεύμα µου, dote όλα τ΄ άλλα δεν μ’ ένοιαζαν καθόλου. 
Ἐξάλλου, οι τρεις προἠγούµενοι κανόνες βασίζουνταν uovéya στο 
σχέδιο που είχα να εξακολουῦήσω να διδάσχουµαι;: γιατί, µια που 
ο Θεός έδωσε στον καθένα µας κάποιο pos για να διακρίνει την 
αλήθεια απότο ψέμα, δεν δα είχαπιστέψει πως έπρεπε να ικανοποιηθώ 
ούτε στιγµή µε τις γνώμες τῶν άλλων, αν ὃεν σκόπευα’ να χρησι- 
µοποιήσω τη δυκή µου χρίση στο να τις εξετάσω όταν Όα ερχόταν 
o καιρός, Και δεν Da είχα μπορέσει ν᾿ απαλλαγώ από κάθε δισταγ- 
µό ακολουθώντας τις, αν δεν ἐλπιζα να µη χάσῳ ὠστόσο καμιάν 
ευκαιρία για να βρω καλύτερες γνώμες, στην περίπτωση που ὃα 
υπήρχαν. Και τέλος, dev Όα είχα μπορέσει να περιορίσω τις επιθυ- 
µίες µου, ούτε και να είµαι ευχαριστημένος, αν δεν είχα ακολουθήσει 
έναν δρόµο χάρη στον οποίο, πιστεύοντας πως είµουν εξασφαλι- 
σµέγος για την απόκτηση όλων τῶν γνώσεων που ELULOUV ικανός νᾱ- 
ποκτήσῷ, πίστευα πὠς µε το ίδιο µέσο είµουν συνγάµα σίγουρος για 
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toutes les connaissances dont je serais capable, je le pensais 
être par même moyen de celle de tous les vrais biens qui se- 
raient jamais en mon pouvoir; d'autant que, notre volonté ne 
se portant à suivre ni à fuir aucune chose que selon que 
notre entendement la lui représente bonne où mauvaise, il 
suffit de bien juger pour bien faire, et de juger le mieux 
qu'on puisse, pour faire aussi tout son mieux, c’est-à-dire pour 
acquérir toutes les vertus, et ensemble tous les autres biens 
qu'on puisse acquérir; et lorsqu'on est certain que cela est, on 
ne saurait manquer d’être content. 


34,— Après m'être ainsi assuré de ces maximes, et les avoir 
mises à part avec les vérités de la foi, qui ont toujours été 
les premières en ma créance, je jugeai que, pour tout le reste 
de mes opinions, je pouvais librement entreprendre de m'en 
défaire. Et d'autant que j'espérais en pouvoir mieux venir à 
bout en conversant avec les hommes qu’en demeurant plus 
longtemps renfermé dans le poêle où j'avais eu toutes ces 
pensées, l'hiver n’était pas encore bien achevé que je me {6- 
mis à voyager. Et en toutes les neuf années suivantes, je ne 
fis autre chose que rouler çà et là dans le monde, tâchant 
d'y être spectateur plutôt qu’acteur en toutes les comédies qui 
s'y jouent; et faisant particulièrement réflexion en chaque 
matière sur ce qui la pouvait rendre suspecte et nous don- 
ner occasion de nous méprendre, je déracinais cependant de 
mon esprit toutes les erreurs qui s’y étaient pu glisser aupa- 
ravant. Non que jimitasse pour cela les sceptiques, qui ne 
doutent que pour douter et affectent d’être toujours irrésolus: 
car, au contraire, tout mon dessein ne tendait qu’à m’assurer 
et à rejeter la terre mouvante et le sable pour trouver le roc 
ou l'argile. Ce qui me réussissait, ce me semble, assez bien, 
d'autant que, tâchant à découvrir la fausseté ou lincertitude 
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την απόκτηση όλων των αληθινών αγαθών που Όα είταν ποτέ στο 
χέρι µου, µια που --καθδώς η θέλησή µας δεν έχει την τάση ν΄ ακο- 
λουδεί ή ν᾿ αποφεύγει κανένα πράµα, παρά μονάχα αναλόγως 
που η νόησή µας τής το παρουσιάζει σαν καλό η σαν κακό,-- φτάνει 
γα κρίνει κανένας σωστά για να φερῦθεί και σωστά, και φτάνει να 
πρίνει όσο µπορεί καλύτερα για γα φερΏθεί επίσης κι όσο µπορεί καλύ- 
τερα, δηλαδή για ν᾿ αποκτήσει όλες τις αρετές και μαζύ τους κιόλα 
τ΄ άλλα αγαθά που µπορεί v αποκτήσει. Ki όταν είναι κανένας 
βέβαιος πως αυτό υπάρχει, δεν είναι δυνατόν να µην είναι ευχα- 
ριστηµένος. 


34.— Αφού εξασφάλισο, έτσι αυτούς τους ηθικούς κανόνες και 
τους ξεχώρισα μαζύ µε τις αλήθειες της πίστης, που είταν πάντα 
για µένα οι πρώτες µέσα στις πεποιθήσεις µου, έκρινα πῶς µπο- 
ρούσα ελεύθερα va επιχειρήσω να Ἑξεφορτωθώ όλες τις υπόλοιπες 
γνώμες μοὺ. Καικαδώς έλπιζα πῶς d'a μπορούσα νατα βγάλω πέρα μ᾿ . 
αυτές καλύτερα αν συναναστρεφόµουν τους αν Ὀρώπους παρά αν εξα- 
κολουὺούσα να μένω κλεισμένος στο Ὀερμασμένο δωμάτιο όπου είχα 
κάνει όλες αὐτές τις σκέψεις, ο χειμώνας δεν είχε ακόµα καλά - καλά 
περάσει και Ἑανάρχισα να ταξιδεύωδὸ, Και µέσα στα εννιά ολό- 
πληρα χρόνια που ακολούθησαν ο", δεν έκανα τίποτα άλλο από το 
να κυλώ στον κόσµο εδώ κι εχεί, προσπαθώντας να είμαι DENTS 
μάλλον παρά ηὈοποιός σε όλες τις κωμωδίες που παίζουνται µέσα 
σ᾿ αυτόν. Κι ενώ στοχαζόµουν για το κάθε ζήτημα χωριστά τι 
μπορούσε να το κάνει ύποπτο AOL νά µας δώσει την αφορμή να 
γελαστούμε, ξερίζώνα στο μεταξύ από το πνεύμα µου όλες τις πλά- 
νες ποὺ είχαν προηγουμένως μπορέσει να Ἑξεγλυστρήσουν µέσα του. 
Όχι πως µιμόμουν για τούτο τούς oxenmxoûs που αμϕι- 
βάλλουν µόνο και µόνο για ν΄ αμφιβάλλουν και προσποιούνται 
πὠς είναι πάντα αναποφάσιστοι, γιατί απεναντίας όλος ο σκοπός 
µου εμένα είταν αποκλειστικά να βεβαιωθδώ xar να ξεπετάξω τα 
σαθρά χώματα και τον άμμο για να βρώ τον βράχο ή την άργιλοί.. 
Κι αυτό μού πετύχαινε νομίζω αρκετά καλά, µια που, προσπαδών- 
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des propositions que j'examinais, non par de faïbles con- 
jectures, mais par des raisonnements clairs et assurés, je 
n’en rencontrais point de si douteuses que je n’en tirasse 
toujours quelque conclusion assez certaine, quand .ce πεί 
été que cela même qu’elle ne contenait rien de certain. 
Et comme en abattant un vieux logis on en réserve ordi- 
nairement les démolitions pour servir à en bâtir un nou- 
veau; ainsi, en détruisant toutes celles de mes opinions que 
je jugeais être mal fondées, je faisais diverses’ observations, 
et acquérais plusieurs expériences qui m'ont servi depuis à 
en établir de plus certaines. Et de plus, je continuais à 
exercer ef la méthode que je m'étais prescrite; car, outre 
que javais soin de conduire généralement toutes mes pen- 
sées selon ses règles, je me réservais de temps en temps 
quelques heures, que j'employais particulièrement à la pra- 
tiquer en des difficultés de mathématique, ou même aussi 
en quelques autres que je pouvais rendre quasi semblables 
à celles des mathématiques, en les détachant de tous les prin- 
cipes des autres sciences que je ne trouvais pas assez fermes, 
comme vous verrez que j'ai fait en plusieurs qui sont expli- 
quées en ce volume. EE ainsi, sans vivre d'autre façon en 
apparence que ceux qui, n'ayant aucun emploi qu'à passer 
une vie douce et innocente, s’étudient à séparer les plaisirs 
des vices, et qui, pour jouir de leur loisir sans s’ennuyer, 
usent de tous les divertissements qui sont honnêtes, je ne lais- 
sais pas de poursuivre en mon dessein et de profiter en la 
connaissance de la vérité, peut-être plus que si je neusse fait 
que lire des livres ou fréquenter des gens de lettres. 


35.— Toutefois, ces neuf ans s’écoulèrent avant que j'eusse 
encore pris aucun parti touchant les difficultés qui ont coutu- 
me d’être disputées entre les doctes, ni commencé à chercher 


AOTOZ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΜΕΘΟΔΟΥ - TPITO MEPOZ ες 


τας ν᾿ ανακαλύψω την ψευτιά ή την αβεβαιότητα τῶν προτάσεων 
που εξέταζα, όχι µε αδύναμες εικασίες παρά µε συλλογισμούς σαφείς 
χαι σίγούρους, δεν έβρισκα καμιά πρόταση τόσο αμφίβολη”: που 
να µην μπορώ να συναγάγω πάντα απ᾿ αυτήν κάποιο συμπέρασμα 
αρκετά σίγουρο, χι όταν ακόµα το συμπέρασμα αυτό δεν είταν 
παρά ότι ακριβώς η πρόταση δεν περιλάμβανε τίποτα το σίγουρο. 
Κι όπως, όταν κατεδαφίζει κανένας ένα παλιό σπίτι, φυλάγει συνή- 
DOS τα υλικά του για να χρησιμέψουν στο χτίσιμο καινούργιου, 
έτσι κι εγώ, καταστρέφοντας όλες τις γνώμες µου που τις έκρινα 
αβάσιµες, έκαµνα διάφορες παρατηρήσεις χι αποχτούσα πολλή 
πείρα, που µου χρησίµεψε από τότε στο να Ὀεμελιώσω άλλες γνώ- 
µες πιο σίγουρες. Ki επιπλέον, εξακολονθούσα να ασκούµαι στη 
μέθοδο που είχα ορίσει στον εαυτό µου. Γιατί εκτός που 
φρόντιζα να διευῦύνω όλες µου γενικά τις σχέψεις σύμφωνα 
µε τους χἀνόνες της, διέδετα κάθε τόσο μερικές LES, που τις 
χρησιμοποιούσα ειδικά στο να την εφαρµόζω σε μαθηματικά προ- 
βλήματα ή ακόµα και σε μερικά άλλα που μπορούσα σχεδόν να τα 
εξομοιώσω µε μαὺηματικά προβλήματαϊξαποχωρίζοντάστα απ’ όλες 
τις αρχές των άλλων επιστημών, που δεν τις θεωρούσα αρκετά στα- 
δερές, καθώς Do δείτε πῶς έκανα για πολλά που βρίσκουνται εξη- 
γηµένα µέσα σ᾿ αυτόν τον τόμο”’. Κιέτσι, δίχως να ζω, φαινομενικά 
τουλάχιστον, µε τρόπο διαφορετικό από κείνους ποὺ, Li] έχοντας 
άλλη ασχολία από το να περνούν ζωή ήσυχη χι αὐώα, πασχί- 
ζουν να ξεχωρίζουν τις απολαύσεις από τις ακολασίες, και που, 
για να χαρούν δίχως ανία τον ελεύθερο καιρό τους, χρησιμο- 
ποιούν όλες τις τίµιες διασκεδάσεις, ὃεν έἕπαυα να εμµένω στον 
σκοπό µου χαι να προχόβω στη γνώση τῆς αλήθειας, περισσότερο 
ίσως παρά αν είχα περιοριστεί να διαβάζω βιβλία ή να συνα- 
ναστρέφουµαι ανθρώπους των γραμμάτων. 


35.—Qotéco, τα εννιά αυτά χρόνια πέρασαν χῶρίς να έχω 
ακόµα πάρει καµιάν απόφαση πάνω στα προβλήµατα που τα σνυζη- 
τούν συνήθως οι σοφοί μεταξύ τους και χὠρίς να έχω αρχίσει 
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les fondements d'aucune philosophie plus certaine que la vul- 
gaire. Et lexemple de plusieurs excellents esprits qui, en 
ayant eu ci-devant le dessein, me semblaient n'y avoir pas 
réussi, n1y faisait imaginer tant de difficulté, que je n’eusse 
peut-être pas encore sitôt osé l’entreprendre, si je n'eusse vu 
que quelques-uns faisaient déjà courre le bruit que j'en étais 
venu à bout. Je ne saurais pas dire sur quoi ils fondaient 
cette opinion; et si j'y ai contribué quelque chose par mes 
discours, ce doit avoir été en confessant plus ingénument ce 
que j'ignorais que n’ont coutume de faire ceux qui ont un 
peu étudié, et peut-être ‘aussi en faisant voir les raisons que 
j'avais de douter de beaucoup de choses que les autres esti- 
ment certaines, plutôt qu'en me vantant d'aucune doctrine. 
Maïs, ayant le cœur assez bon pour ne vouloir point qu’on 
me prit pour autre que je n'étais, je pensai qu'il fallait que 
je tâchasse par tous moyens à me rendre digne de la répu- 
tation qu'on me donnait; et il y a justement huit ans que ce 
désir me fit résoudre à m'éloigner de tous les lieux où je 
pouvais avoir des connaissances, et à me retirer ici, en un 
pays où la longue durée de la guerre a fait établir de tels 
ordres que les armées qu'on y entretient ne semblent servir 
qu'à faire qu'on y jouisse des fruits de la paix avec d’autant 
plus de sûreté, et où, parmi la foule d’un grand peuple fort 
actif et plus soigneux de ses propres affaires que curieux 
de celles d'autrui, sans manquer d'aucune des commodités qui 
sont dans les villes les plus fréquentées, j'ai pu vivre aussi 
solitaire et retiré que dans les déserts les'plus écartés, 
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γ αναξητώ τα θεμέλια καµιάς φιλοσοφίας πιο ciyougns από την 
κοινή!". Kor το παράδειγµα πολλών έξοχων πνευµάτωνῖὃ που, 
έχοντας ήδη το ίδιο σχέδιο πριν από εμένα, µου φαίνουνταν πως δεν 
είχαν πετύχει, μ΄ έκανε να φαντάζουμµοι. o αυτό τόσες δυστολίες 
που δεν da είχα ίσῶς ακόµα τολμήσει να το επιχειρήσω τόσο νωρίς, 
αν δεν έβλεπα πὠς µερικοί διέδιδαν ήδη τη φήμη πῶς το είχα 
κατορθώσει, Δεν είµαι σε Ἀέση να πω πού τάχα στήριζαν αυτή τη 
γνώμη. Κι ανίσως έχω χι εγώ συμβάλει κάπως µε τα λόγια µου, αυτό | 
Da οφείλεται στο ότι εξοµολογιόµουν τις ἀγνοιές µου αφελέστερα 

απ᾿ όσο συνειδίζουν εκείνοι που έχουν κάπως σπουδάσει, χι ίσως. 
επίσης στο ότι έδειχνα τους λόγους που είχα ν᾽ αμφιβόλλω για 
«πολλά που οι άλλοι τα θεωρούν βέβαια, µάλλον παρά στο ότι καὺ- 
χιόµουν για κανένα µου φιλοσοφικό σύστημα. Έχοντας όμως 
αρκετή περηφάνεια”΄ ώστε va µη θέλω να µε παίρνουν για άλλο 
απ᾿ ότι είµουν, σκέφτηκα OS έπρεπε να προσπαθήσω µε κάθε 
τρόπο να γίνω αντάξιοςτης φήμης µου. Kor πάνε τώρα ακριβώς οχτώ 
χρόνια που αυτή η επιθυμία μ᾿ έκανε να πάρω την απόφαση ν᾿ απο- 
μαμρυνῦώ ax όλα τα µέρη όπου μπορούσα να έχω γνωριμίες και 
ν΄ αποτραβηχτώ εδωπέρα, σ᾿ έναν τόπο όπου η μακρόχρονη διάρ- 
κεια του πολέμου” " έκανε να επιβληθούν τέτοιοι κανονισμοί, ώστε 
οι στρατοί τους οποίουέ διατηρούν εκεί μοιάζουν να χρησιμεύουν 
μονάχα στο να κάνουν να χαίρεσαι τους καρπούς τῆς ειρήνης µε 
αχόµα περισσότερη ασφάλεια, κι όπου µέσα στο πλήθος ενός µε- 
γάλου λαού πολύ δραστήριου και που δείχνει περισσότερη φρον- 
τίδα για τις δικές του υποθέσεις παρά περιέργεια για τις υποθέσεις 
των άλλων, και χωρίς να µου λειπει καμιά από τις ανέσεις που 
υπάρχουν στις πιο πολυσύχναστες πολιτείες, μπόρεσα να ζήσω εξί- 
σου μόνος χι αποτραβηγµένος όσο και στις πιο απόµερες ερημιές.᾽ 
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36.— Je ne sais si Je dois vous entretenir des premières mé- 
ditations que j'y ai faites: car elles sont si métaphysiques et 
si peu communes, qu’elles ne seront peut-être pas au goût de 
tout le monde. Et toutefois, afin qu’on puisse juger si les 
fondements que j'ai pris sont assez fermes, je me trouve en 
quelque façon contraint d’en parler. J'avais dès longtemps re- 
marqué que pour les mœurs Ἡ est besoin quelqueïois de 
suivre des opinions qu'on sait être fort incertaines,. tout de 
même que si elles étaient indubitables, ainsi qu'il a été dit 
ci-dessus; mais, pource qu'alors je désirais vaquer seulement à 
la recherche de la vérité, je pensai qu'il fallait que je fisse 
tout le contraire, et que je rejetasse comme absolument faux 
tout ce en quoi je pourrais imaginer Île moindre doute, afin 
de voir s'il ne resterait noint après cela quelque chose en ma 
créance qui fût entièrement indubitable. Aïnsi, à cause que 
nos sens nous trompent quelquefois, je voulus supposer qu'il 
n’y avait aucune chose qui fût telle qu'ils nous la font 1ma- 
giner. Et pource qu'il y α des hommes qui se méprennent en 
raisonnant, même touchant les plus simples matières de géo- 
métrie, et y font des paralogismes, jugeant que j'étais sujet à 
faillir autant qu'aucun autre, je rejetai comme fausses toutes 
les raisons que j'avais prises auparavant pour démonstrations. 
Et enfin, considérant que toutes les mêmes pensées que nous 
avons étant éveillés, nous peuvent aussi venir quand nous 
dormons, sans qu'il y en ait aucune pour lors.qui soit vraie, 


TETAPTO ΜΕΡΟΣ 


36.—Aev ξέρω αν πρέπει να σας μιλήσω για τους πρώτους στο- 
χασμούς που έκανα εκεί πέρα, γιατί είναι τόσο μεταφυσικοί και 
τόσο ασυνείθιστοι που δεν À αρέσουν ίσως σε όλο τον κόσμο]. 
ᾠστόσο, για να μπορέσει κανένας να κρίνει αν τα θεμέλια που 
πήρα είναι αρκετά σταδερά, είµαι κατά έναν τρόπο αναγκασμένος 
va μιλήσω γι αυτούς. Είχα από πολύν καιρό παρατηρήσει πως, 
για ότι αφορά τα ήδη, είναι κάποτε ανάγκη v ακολουθεί κα- 
νένας γνώμες που τις ξέρει πολύ αβέβαιες, το ίδιο σαν να είταν 
αναμφίβολες, καθώς το είπα και παραπάνωδ». Ἠπειδή όµως επι- 
Ὀυμούσα τότε να καταγίνω αποκλειστικά µε την αναζήτηση της 
αλήῦειας, σκέφτηκα πως ἔπρεπε να κάνῶ εντελώς το αντίθετο 
και ν᾿ απορρίψω, σα να είταν εντελώς ψεύτικο, οτιδήποτε Da 
μπορούσε να µου γεννήσει την παραμικρότερη αμφιβολία, για 
να Ô αν δεν Όα µου απόµενε ύστερα OT αυτό καμιά πεποίθηση 
που να είναι εντελώς αναμφίβολη»’. Έτσι, επειδή οἱ αισθήσεις 
μας µάς Ἐεγελούν κάποτε, Ῥέλησα να υποθέσω πὠς τίποτα δεν 
υπάρχει OU να είναι τέτοιο που εχείνες µάς κάνουν να το φαντα- 
ἵόμαστε. Ki επειδή υπάρχουν άνΌρωποι που γελιούνται κάνοντας 
συλλογισμούς πάνω και στ απλούστερα ακόµα ὑέματα της γεῶωμε- 
τρίας και παραλογίζουνται, κρίνοντας χι εγώ πως μπορούσα να 
λαθέψῳω όσο χι οποιοσδήποτε άλλος, απόρριυψα σαν ψεύτικους όλους 
τους λόγους που είχα πάρει προηγουμένως για αποδείξεις. Και 
τέλος, παίρνοντας υπόψη πως όλες οι σκέψεις που έχουµε ενόσο 
είμαστε Ἑυπνητοί μπορούν επίσης να µας έρχουνται ολόιδιες 
πιόταν κοιμούµαστε, χωρίς καμιά τους να είναι τότε αληθινή, απο- 
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je me résolus de feindre que toutes les choses qui m'étaient 
jamais entrées en l'esprit n'étaient non plus vraies que les 
illusions de mes songes. Mais aussitôt après je pris garde que, 
pendant que je voulais ainsi penser que tout était faux, il fal- 
lait nécessairement que moiï, qui le pensais, fusse quelque 
chose, Et remarquant que cette vérité: 7e pense, donc je suis, était 
si ferme et si assurée, que toutes les extravagantes suppositions 
des sceptiques n'étaient pas capables de l’ébranler, je jugeai 
que je pouvais la recevoir sans scrupule pour le premier 
principe de la philosophie que je cherchaïs. 


37.—Puis, examinant avec attention ce que j'étais, et voyant 
que je pouvais feindre que je n'avais aucun corps, et αι] 
n'y avait aucun monde ni aucun lieu où je fusse; mais que 
je ne pouvais pas feindre pour cela que je n'étais point; et 
qu'au contraire, de cela même que je pensais à douter de la 
vérité des autres choses, 1l suivait très évidemment et très 
certainement que j'étais; au lieu que, si j'eusse seulement 
cessé de penser, encore que tout le reste de ce que j'avais 
jamais imaginé eût été vrai, je n'avais aucune raison de croire 
que j'eusse été: je connus de 1ὰ que j'étais une substance dont 
toute l’essence ou la nature n'est que de penser, et qui, pour 
être, n’a besoin d'aucun lieu ni ne dépend d'aucune chose 
matérielle. En sorte que ce moi, c’est-à-dire l’âme par laquelle 
je suis ce que je suis, est entièrement distincte du corps, et 
même qu'elle est plus aisée à connaître que lui, et qwencore 
qu'il ne fût point, elle ne laisserait pas d’être tout ce qw’elle est. 


38.—Après cela je considérai en général ce qui est requis 
à une proposition pour être vraie et certaine; car, puisque je 
venais d'en trouver une que je savais être telle, je pensai que 
je devais aussi savoir en quoi consiste cette certitude. Et 
ayant remarqué qu'il n’y a rien du tout en ceci: 7e pense, donc 
Je suis, qui Massure que je dis la vérité, sinon que je vois 


Es 
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φάσισα να υποθέσω πως όλα όσα μού είχαν µπει κάποτε στον νου, 
δεν είταν περισσότερο αληθινά από τις φαντασίες τῶν ονείρων µου. 
Αμέσως όµως κατόπι πρόσεξα ότι ενώ εγώ ήθελα να σχεφτώ 
έτσι πως όλα είταν ψεύτικα, έπρεπε αναγκαστικά, εγώ που TO σκε- 
πτόµουν, να είμαι κάτι. Και de ui ών. πως αυτή Ἱ αλήθεια: 
σκέπτουµαι άρα υπάρχω” είταν τόσο γερή Hot τόσο σί- 
γουρη ώστε όλες μαζύ οι εξωφρενικές υποθέσεις των σχκεπτικών 
φιλοσόφων δεν είταν ικανές να την κλονίσουν, έκρινα πως ών 
ρούσα γα την παραδεχτώ δίχως ενδοιασμούς σαν την πρώτη αρ x 
τῆς φιλοσοφίας που αναξητούσα. 


ὃτ.---Ματόπι, εξετάζοντας µε προσοχή τι είµουν, είδα ότι µπο- 
ρούσα να υποθέσω πως δεν είχα σώμα και πως OÙTE κόσμος 
υπήρχε, ούτε τόπος όπου:να βρίσκουµαι, αλλά πως δεν μπορούσα 
γι αυτό να υποθέσω πως OÙTE πι εγώ υπήρχα. Απεναντίας, από 
το ότι ακριβώς σκεπτόµουν ν΄ αμφιβάλλω για την αλήὔεια των 
άλλων πραγμάτων, έβγαινε ολοφάνερα και πολύ σίγουρα πως εγώ 
υπήρχα. Evo, av είχα µογάχα πάψει να σκέπτουµαι, dev είχα κανέναν 
λόγο να πιστέψῳ πως υπήρχα, ἔστω κι αν είταν αληθινά όλα τα 
υπόλοιπα που είχα φανταστεί. Απ’ αυτό κατάλαβα πως είµουν µια 
υπόσταση που ολόκληρη η ουσία” À η φύση της δεν είναι παρά το 
να σκέπτεται και που δεν έχει ανάγκη, για να υπάρχει, από κανέναν 
τόπο χι ούτε εξαρτιέται axé τίποτα το υλικό. Ἔτσι που, αυτό το 
εγώ, δηλαδή η ψυχή, χάρη στην οποία είμαι ότι είµαι, είναι εντελώς 
Εεχωριστή απὀ το σώμα, κι είναι μάλιστα ευκολότερο να γνωρίσει 
κανένας αυτήν παρά εκείνο, χι αν ακόµα τούτο δεν ὑπήρχε καθό- 
hou, πάλι η ψυχή dev da έπαυε να είναι ότι είναι. 


99.--- Ύστερα on αυτό, εξέτασα γενικά τι χρειάζεται σε µια 
πρόταση για να είναι αληθινή και σίγουρη. Γιατί, µια που είχα βρει 
µια πρόταση που την είξερα τέτοια, σκέφτηκα πως έπρεπε επίσης 
γα ξέρω και σε τι συνίσταται αυτή η βεβαιότητα. Ki έχοντας 
παρατηρήσει πως δεν υπάρχει µέσα σ᾿ αυτό το: σκέπτουµαι, 
άρα ὑπάρχῷ, τίποτα που να µε βεβαιώνει πως λέω την αλή- 
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très clairement que, pour penser, il faut être, je jugeai que 
je pouvais prendre pour règle générale que les choses que 
nous concevons fort clairement et fort distinctement, sont toutes 
vraies, mais qu'il y a seulement quelque difficulté à bien 
remarquer quelles sont celles que nous concevons distincte- 
ment, 


39.—En suite de quoi, faisant réflexion sur ce que je dou- 
tais, et que, par conséquent, mon être m'était pas tout parfait, 
car je voyais clairement que c'était une plus grande perfection 
de connaître que de douter, je m'’avisai de chercher d’où j'a- 
vais appris à penser à quelque chose de plus parfait que je 
métais; ef je connus évidemment que ce devait être de quel- 
que nature qui fût en effet plus parfaite. Pour ce qui est des 
pensées que javais de plusieurs autres choses hors de moi, 
comme du ciel, de la terre, de la lumière, de la chaleur, et 
de mille autres, je n'étais point tant en peirie de savoir d’où 
elles venaient, à cause que, ne remarquant rien en elles qui 
me semblât les rendre supérieures à moi, je pouvais croire 
que, si elles étaient vraies, c’étaient des dépendances de ma 
nature, en tant qu’elle avait quelque perfection, et si elles ne 
l’étaient pas, que je les tenais du néant, c'est-à-dire qu’elles 
étaient en moi pource que j'avais du défaut. Mais ce ne pou- 
vait être le même de l'idée d’un être plus parfait que le mien; 
car, de la tenir du néant, c'était chose manifestement impos- 
sible; et pource qu’il n'y a pas moins de répugnance que le 
plus parfait soit une suite et une dépendance du moins par- 
fait, qu'il y en a que de rien procède quelque chose, je ne la 
pouvais tenir non plus de moi-même. De façon qu'il restait 
quelle eût été mise en moi par une nature qui fût véritable- 
ment plus parfaite que je n'étais, et même qui eût en soi 
toutes les perfections dont je pouvais avoir quelque idée, c'est- 
à-dire, pour m'expliquer en un mot, qui fût Dieu À quoi 
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θεια, εχτός μονάχα πως βλέπω πολύ καθαρά ότι, για να σκέπτου- 
μαι, πρέπει να υπάρχῶ, έκρινα πως μπορούσα να πάρω για γενικό 
κανόνα πως τα πράµατα που διανοούµαστε πολύ καθαρά και πολύ 
διακριτά είνα όλα αληθινά, µα nos υπάρχει μονάχα κάποια ὃυ- 
σκολία στο να διακρίνουμε καλά ποιά είναι εκείνα που διανοού- 
µαστε διακριτά.δὁ 


90,---Ύστερα απ᾿ αυτό, κάνοντας τη σκέψη πως αμφέβαλλα και 
πῶς επομένως το είναι µου δεν είταν ολότελα τέλειο, — yiari 
έβλεπα καθαρά πως το να Ἑέρω είναι µεγαλύτερη τελειότητα από 
το ν αμϕιβάλλω,--- µου ήλδε η ιδέα να ερευνήσω πούθε είχα µάδει 
να σκόπτουµαι Χάτι το πιο τέλειο απ᾿ ότι είµουν εγώ, και κατά- 
λαβα ολοφάνερα πῶς έπρεπε να είναι ἀπό µια φύση πραγματικά 
τελειότερη.ἳἵ ΄ΟΌσο για τις σκέψεις» που είχα για πολλά άλλα πρά- 
µατα ἔξω απὀ μένα, όπως για τον ουρανό, τη γη, το POS, τη Όερ” 
µότητα και χίλια άλλα, δεν µου έκανε τόσον κόπο να LÉO από πού 
έρχουνταν, γιατί, µη διακρίνοντας σ᾿ αυτά τίποτα ποὺ να µου φαί- 
γεται πῶς τις έκανε ανώτερές µου, μπορούσα να πιστεύω πως, αν 
είταν αληὈινές, είταν εξαρτήματα τῆς φύσης µου, σε ότι έχει το 
τέλειο, xt αν πάλι dev είταν αληθινές µου έρχουνταν από το 
μηδέν, βοίσκουνταν δηλαδή µέσα µου επειδή είχα ελλείψεις”. Δεν 
μπορούσε ὁόμῶς να συμβαίνει το ίδιο µε την ιδέα ενός όντος τελειό- 
τερου από μένα, γιατί αυτή είταν φανερά αδύνατο να µου έχει 
άλδει από το μηδέν. Ki επειδή dev υπάρχει λιγότερη αντίφαση στο 
να είναι το πιο τέλειο συνέχεια. χι εξάρτημα του λιγότερο τέλειου, 
απ᾿ όση υπάρχει στο να βγαίνει από το τίποτα κάτι”, δεν 
είταν δυνατόν την ιδέα του τελειότερου να την έχω από µένα τον 
ίδιο. Ἔτσι απόµενε να την έχει βάλει µέσα µου µια φύση που να 
είναι αληθινά τελειότερή μου και μάλιστα που να έχει µέσα τής 
όλες τις τελειότητες, τῶν οποίων μπορούσα να έχω κάποια ιδέα,’ 
δηλαδή, για να εξηγηθώ µε µια λέξη, ο Θεός". Σ αυτό πρόσῦε- 
σα πως, αφού γνώριζα µερυκές τελειότητες που εγώ δεν τις είχα 
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j'ajoutai que, puisque je connaissais quelques perfections que 
je n'avais point, je n'étais pas le seul être qui existât (j'userai, 
s'il vous plaît, ici librement des mots de l'École), mais qu’il 
fallait de nécessité qu’il y en eût quelque autre plus parfait, 
duquel je dépendisse, et duquel j'eusse acquis tout ce que 
j'avais. Car, si j'eusse été seul et indépendant de tout autre, 
en sorte que j’eusse.eu de moi-même tout ce peu que je par- 
ticipais de l’Être parfait, j'eusse pu avoir de moi, par même 
raison, tout le surplus que je connaissais me manquer, et ainsi 
être moi-même infini, éternel, immuable, tout-connaissant, tout- 
puissant, et enfin avoir toutes les perfections que je pouvais 
remarquer être en Dieu. Car, suivant les raisonnements que 
je viens de faire, pour connaître la nature de Dieu, autant 
que la mienne en était capable, je n'avais qu’à considérer de 
toutes les choses dont je trouvais en moi quelque idée, si cé- 
tait perfection ou non de les posséder, et j'étais assuré qu’au- 
cune de celles qui marquaient quelque imperfection n'était en 
lui, mais que toutes les autres y étaient. Comme je voyais 
que le doute, l’inconstance, la tristesse, et choses semblables, 
ny pouvaient être, vu que j'eusse été moi-même bien aise d’en 
être exempt. Puis, outre cela, j'avais des idées de plusieurs 
choses sensibles et corporelles: car, quoique je supposasse que 
je rêvais, et que tout ce que je voyais ou imaginais était faux, 
je ne pouvais nier toutefois que les idées n’en fussent vérita- 
blement en ma pensée. Mais pource que j'avais déjà connu en 
moi clairement que la nature intelligente est distincte de la 
corporelle, considérant que toute composition témoigne de la 
dépendance, et que la dépendance est manifestement un dé- 
faut, je jugeais de là que ce ne pouvait être une perfection 
en Dieu d’être composé de ces deux natures, et que par con- 
séquent il ne l'était pas; mais que, s'il y avait quelques corps 
dans le monde, ou bien quelques intelligences, où autres na- 
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καθόλου, δεν είµουν το µόνο ον που υπάρχει {µε την άδειά σας 
Da µεταχειριστώ εδώ ελεύδερα όρους της golfs”) αλλά πῶς 
αναγκαστικά έπρεπε να υπάρχει Χαι κάποιο άλλο ον πιο τέλειο, που 
απ’ αυτό να εξαρτιέµαι χι QT αυτό να έχω απολµτήσει όλα όσα είχα, 
Γιατί, αν είµουν μόνος κι ανεξάρτητος από κάθε άλλον, έτσι που 
γα έχω από τον εαὐτό µου όλο αυτό το λίγο που κάνει γα µετέ- 
χω στο τέλειο OV, Όα μπορούσα για τον ίδιο λόγο να έχω από τον 
εαυτό µου AOL όλο το παραπάνω που είξερα πως µου έλειπε, χι 
έτσι να είμαι χι εγώ άπειρος, αιώνιος, αμετάβλητος, παντογνώστης, 
παντοδύναµος, τέλος να έχω όλες τις τελειότητες ποὺ μπορούσα 
να παρατηρήσω πως υπάρχουν στον Θεό. Γιατί, σύµφωνα µε τους 
συλλογισμούς που έκανα προ ολίγου, για να γνωρίσω τη φύση του 
Θεού,όσο µου το επέτρεπε η δική µου φύση, δεν είχα παρά να εξετά- 
σω για όλα τα πράματα, ποὺ κάποια ιδέατους είχα LÉO LOU, αν απο- 
τελούσε À όχι τελειότητα το να τα κατέχει κανένας. Ki είχα βεβαι- 
ὠδεί πως πανένα από κείνα που φανέρῶναν- κάποιαν ατέλεια dev 
βρισκόταν στον Θεό, αλλά πως όλα τ᾽ άλλα βρίσκουνταν σ᾿ αυτόγ. 
Καδώς επίσης έβλεπα πῶς η αμφιβολία, η αστάδεια, η Ὀλίψη και 
τα παρόμοια δεν μπορούσαν να υπάρχουν σ᾿ αυτόν, αφού χι εγώ 
ο ίδιος Όα είµουν πολύ ευχαριστημένος αν είµουν απαλλαγµένος 
απ᾿ αυτά. Κατόπι είχα, εχτός αυτά, και ιδέες"Ὀ πολλών πραγμάτων 
αισθητών κι ενσωµάτων. Γιατί, όσο κι αν υπέθετα πως ονδιρευό- 
μουν χαι πως όλα όσα έβλεπα ή φανταζόμουν είταν ψεύτικα, δεν 
μπορούσα ὠστόσο ν᾿ αρνηθώ πῶς οι ιδέες τους: βρίσκουνταν αλη- 
Ῥινά µέσα στη σκέψη µου”. Ἐπειδή όµως είχα ήδη αναγνωρίσει 
µέσα µου πολύ καθαρά πῶς η νοητική φύση είναι ξεχωριστή από 
τη σώµατική-- παίρνοντας υπόψη µου πὠς κάθε σύνθεση μαρτυρεί 
εξάρτηση χαι πως η εξάρτηση είναι φανερά ελάττωμα, έκρινα 
απ᾿ αυτό πῶς δεν μπορούσε v’ αποτελεί τελειότητα για τον Θεό το 
να είναι σύνθετος από τις ὃυο αυτές φύσεις, και πως επομένως ὃεν 
είταν, αλλά πως, αν υπάρχουν στον κόσμο κάποια σώματα ή 
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tures qui ne fussent point toutes parfaites, leur être devait 
dépendre de sa puissance, en telle sorte qu’elles ne pouvaient 
subsister sans lui un seul moment. 


40.— Je voulus chercher, après cela, d’autres vérités, et m'é- 
tant proposé l’objet des géomètres, que je concevais comme un 
corps continu, ou un espace indéfiniment étendu en longueur, 
largeur et hauteur ou profondeur, divisible en diverses parties, 
qui pouvaient avoir diverses figures et grandeurs, et être mues 
ou transposées en toutes sortes, car les géomêètres supposent 
tout cela en leur objet, je parcourus quelques-une de leurs 
plus simples démonstrations Et ayant pris garde que cette 
grande certitude que tout le monde leur attribue n’est fondée 
que sur ce qu’on les conçoit évidemment, suivant la règle que 
j'ai tantôt dite, je pris garde aussi qu'il n’y avait rien du tout 
en elles qui nassurât de l'existence de leur objet. Car, par 
exemple, je voyais bien que, supposant un triangle 1 fallait 
que ses trois angles fussent égaux à deux droits; mais je ne 
voyais rien pour cela qui m'assurât qu'il y eût au monde au- 
cun triangle. Au lieu que, revenant à examiner lidée que 
j'avais d’un Être parfait, je trouvais que l'existence y était 
comprise, en même facon quil est compris en celle d’un 
triangle que ses trois angles sont égaux à deux droits, ou en 
celle d'une sphère que toutes ses parties sont également dis- 
tantes de son centre, où même encore plus évidemment, et 
que, par conséquent, il est pour le moins aussi certain, que 
Dieu, qui est cet Être parfait, est ou existe, qu'aucune démons- 
tration de géométrie le saurait être. 

41.—Mais ce qui fait qu'il y en a plusieurs qui se persua- 
dent qu'il y a de la difficulté à le connaître, et même aussi 
à connaître ce que cest que leur âme, c'est qu'ils n'élèvent 
jamais leur esprit au delà des choses sensibles, et qu’ils sont 
tellement accoutumés à ne rien considérer qu’en l’'imaginant, 
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κάποιες διάνοιες ὃ ή άλλες φύσειςὁ που να μην είναι απόλυτα 
τέλειες, η ύπαρξή τους έπρεπε να εξαρτιέται από τη δύναμή του, 
έτσι που δεν μπορούσαν να υπάρξουν ούτε στιγµή χωρίς αυτόν. 


40.--Θέλήσα κατόπι ν΄ αναζητήσω κι άλλες αλήθειες", και, 
παίρνοντας το αντικείµενο τῆς γεωμετρίας, που το διανοούµουν σαν 
σώμα συνεχές ή σαν διάστηµα απεριόριστα απλωμένο σε µάκρος, 
πλάτος και ύψος ή βάδος, διαιρετό σε διάφορα µέρη, που µπορού- 
σαν να έχουν διάφορα σχήματα χαι μεγέθη κι όλων των ειδών 
κινήσεις και µετατοπίσεις--- γιατί οι γεωμέτρες τα υποθέτουν 


. Lé # # ” # 7 La - ” 
όλα αυτά στο αντικείμενό τους-- διέτρεξα μερικές απὀ τις πιο απλές 


αποδείξεις τους. Ki έχοντας προσέξει πως η µεγάλη αυτή βε- 
βαιότητα που αποθίνει στις αποδείξεις αυτές όλος ο κόσμος βασί- 
ἔεται αποκλειστικά στο ότι τις διανοείται κανένας µε προφάνεια, 
σύμφῶνα µε τον κανόνα που ανάφερα προ ολίγου, πρόσεξα επίσης 
πως dev υπήρχε σ᾿ αυτές απολύτως τίποτα που να µε βεβαιώνει για 
την ύπαρξη του αντικειμένου τους”... Γιατί, λόγου χάρη, έβλεπα βέ- 
βαια καλά πῶς, όταν. υποθέσει κανένας ένα τρίγωνο, πρέπει οι τρεις 
γωνίες του να ειναι ίσες µε δυό ορθές, αλλά μ΄ αυτό δεν όβλεπα 
τίποτα που να µε βεβαίωνε ως υπάρχει τρίγωνο στον κόσμο. Ενώ, 
ξαναγυρνώντας στην εξέταση τῆς ιδέας που είχα για ένα τέλειο Ov, 
έβρισκα πως η υπαρξή του περιλαμβανόταν στην ιδέα αυτή, µε τον 
ίδιο τρόπο που περιλαμβάνεται στην ιδέα ενός τριγώνου το ότι οι 
τρεις γωνίες του είναι ίσες µε δυό ορθές, ή στην ιδέα µίας σφαίρας 
το ότι όλα τής τα µέρη απέχουν το ίδιο απὀ το κέντρο της, ή και 
ακόµα προφανέστερα. Ki επομένως το ότι ο θεός, που είναι αυτό το 
τέλειο Όν, υπάρχει υφίσταται, είναι τουλάχιστον εξίσου βέβαιο 
όσο ὃα μπορούσε να είναι οποιαδήποτε γεωμετρική απόδειξη». 


41.—Exeivo όµως που Χάνει να είναι πολλοί πρυ πείΘουνται 
πως, είναι δύσκολο να γνωρίσουν τον Θεό ή ακόµα και να γνωρί- 
σουν τι είναι η ψυχή τους, είναι πως δεν υψώνουν ποτέ το πνεύμα 
τοὺς πέρα από τα αισθητά πράματα χι είναι τόσο συνειθισµένοι να 


μην εξετάζουν τίποτα παρά µόνο σαν το φαντάζουνται -----που είνοι 
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qui est une façon de penser particulière pour les choses ma- 
térielles, que tout ce qui n’est pas imaginable leur semble 
n'être pas intelligible. Ce qui est assez manifeste de ce que 
même les philosophes tiennent pour maxime dans les écoles, 
qu'il n'y a rien dans l’entendement qui n'ait premièrement 
été dans Île sens, où toutefois il est certain que les idées de 
Dieu et de l’Ââme n’ont jamais été. Et il me semble que ceux 
qui veulent user de leur imagination, pour les comprendre, 
font tout de même que si, pour ouïir les sons ou sentir les 
odeurs, ils se voulaient servir de leurs yeux: sinon qu'il y a 
encore cette différence, que le sens de la vue ne nous assure 
pas moins de la vérité de ses objets, que font ceux de l’odo- 
rat ou de l’ouïie; au lieu que ni notre imagination ni nos 
sens ne nous sauraient jamais assurer d'aucune chose, si notre 
entendement ny intervient. 


42.—Enfn, sil y a encore des hommes qui ne soient pas 
assez persuadés de l'existence de Dieu et de leur âme par 
les raisons que j'ai apportées, je veux bien qu’ils sachent que 
toutes les autres choses dont 15 se pensent peut-être plus as- 
surés, comme d'avoir un corps, et qu’il y a des astres et une 
Terre, et choses semblables, sont moins certaines. Car, encore 
qu'on ait une assurance morale de ces choses, qui est telle 
qu'il semble qu'à moins que d’être extravagant on n’en peut 
douter, toutefois aussi, à moins que d’être déraisonnable, lors- 
qu'il est question d’une certitude métaphysique on ne peut 
nier que ce ne soit assez de sujet, pour n’en être pas entiè- 
rement assuré, que d’avoir pris garde qu'on peut en même 
façon s'imaginer, étant endormi, qu’on a un autre corps, et 
qu'on voit d’autres astres, et une autre Terre, sans qu'il en 
soit rien. Car d’où sait-on que les pensées qui viennent en 
songe sont plutôt fausses que les autres, vu que souvent elles 
ne sont pas moins vives et expresses? Et que les meilleurs 
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τρόπος σκέψης ειδικός γιαταυλικάπράµατα-- ώστε ότι δεν χωρείστη 
Φαντασία τους τούς φαίνεται πως δεν είναι νοητό. Πράμα που είναι 
αρχετά φανερό χι από το ότι χι οι φιλόσοφοι ακόµα θεωρούν σαν 
αξίωμα, στις σχολές, πως τίποτα δεν υπάρχει στή νόήση που να 
μην προὐπήρξε στην αίσθηση, στην οποία ὠστόσο είναι βέβαιο 
πως δεν υπήρξαν ποτέ οι ιδέες του .Θεού,και της ψυχής191, Και 
µου φαίνεται πως όσοι Ὀέλουν να χρησιμοποιήσουν τη φαντασία 
τους για να τις καταλάβουν, κάνουν ακριβώς το ίδιο σαν να ήθελαν 
να χρησιμοποιήσουν τα µάτια τους για ν᾿ ακούσουν τους ήχους ή 
να µυρίσουν τις μυρωδιές”. Ἠκτός που υπάρχει και τούτη ακόµα 
η διαφορά, πως η όραση δεν µας βεβαιώνει για την αλήθεια των- 
αντικειμένων τῆς λιγότερο απ᾿ όσο χι η όσφρηση ή η ακοή. Ενώ, 
ούτε η φαντασία, ούτε οι αισθήσεις µας μπορούν ποτέ να µας 
βεβαιώσουν για τίποτα αν δεν μεσολαβήσει η νόησή µας. 


4ο.--Τέλος, αν υπάρχουν ακόµα άνΌρωποι που δεν έχουν 
πειστεί αρχετά για την ύπαρξη του Θεού και της ψυχής τους µε 
τους λόγους που ανάφερα, θέλω πολύ να το ξέρουν πως όλα 
τ᾽ άλλα πράµατα, για τα οποία νομίζουν ίσως πως είναι βεβαιό- 
τεροι, όπως το ότι έχουν ένα σώμο κι ότι υπάρχουν άστρα 
και µια | η, και τα παρόμοια, είναι λιγότερο βέβαια. Γιατί, όσο 
πι αν Χανένας έχει για τα πράµατα αυτά µιαν même βεβαιότητα, 
που είναι τέτοια ὥστε να φαίνεται πως, εκτός αν είναι EAXEV- 
τρυκός, δεν µπορεί ν᾿ αμφιβάλλει γι΄ αυτά, ὠστόσο επίσης, δεν µαπο- 
ρεί κανένας ν᾿ αρνηῦεί, εχτός αν είναι παράλογος, πῶς, όταν πρόκει- 
ται για μεταφυσική τά βεβαιότητα, αποτελεί αρκετό λόγο για να µην 
είναι κανένας ολότελα σίγουρος γι αυτά, το να προσέξει πως µπορεί, 
ue τον ίδιο τρόπο, να φανταστεί στον ύπνο του πως έχει άλλο {από 
το δικό του) σώµα και πῶς βλέπει άλλα αστέρια και µιαν άλλη 
r η, χωρίς να συμβαίνει τίποτα απ αυτά. Γιατί our ον το Ἑέρου- 
µε τάχα πως Où σκέψεις που µας έρχουνται στα όνειρά µας είναι 
περισσότερο ψεύτικες από τις άλλες ενώ δεν είναι λιγότερο 
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esprits y étudient tant qu’il leur plaira, 1 4 ne crois pas qu'ils 
puissent donner aucune raison qui soit suffisante pour ôter 
ce doute, s'ils ne présupposent l'existence de Dieu. Car, pre- 
mièrement, cela même que j'ai tantôt pris pour une règle, à 
savoir que les choses que nous concevons très clairement et 
très distinctement sont toutes vraies, n'est assuré qu'à cause 
que Dieu est ou existe, et qu’il est un être parlait, et que 
tout ce qui est en nous vient de lui. D'où il suit que nos 
idées ou notions, étant des choses réelles, et qui viennent de 
Dieu en tout ce en quoi elles sont claires et distinctes ne 
peuvent en cela être que vraies En sorte que si nous en 
‘avons assez souvent qui contiennent de la fausseté, ce ne peut 
être que de: celles qui ont quelque chose de confus et obscur, 
à cause qu'en cela elles participent du néant, c’est-à-dire 
qu’elles ne sont en nous ainsi confuses qu’à cause que nous 
ne sommes pas tout parfaits. Et 1] est évident qu'il n’y a pas 
moins de répugnance que la fausseté ou l’imperfection pro- 
cède de Dieu en tant que telle, qu'il y en à que la vérité ou 
la perfection procède du néant. Maïs si nous ne savions point 
que tout ce qui est en nous de réel et ne vrai vient d'un 
être parfait et infini, pour claires et distinctes que fussent nos 
idées, nous n’aurions aucune raison qui nous assurât qu’elles 
eussent la perfection d'être vraies. 


43.— Or, après que la connaïssance de Dieu et de l’âme 
nous a ainsi rendus certains de cette règle, il est bien aisé à 
connaître que les rêverles que nous imaginons étant endor- 
mis ne doivent aucunement nous faire douter de la vérité 
des pensées que nous avons étant éveillés. Car s'il arrivait, 
même en dormant, qu’on eût quelque idée fort distincte, comme, 
par exemple, qu'un géomètre inventât quelque nouvelle démons- 
tration, son sommeil ne l’empêcherait pas d'être vraie. Et pour 
l'erreur la plus ordinaire de nos songes, qui consiste en ce 
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ζωηρές, χι έκδηλες; Ko τα καλύτερα πνεύµοτα os to μελετήσουν 
όσο Ῥέλουν, δεν πιστεύῶ νο μπορέσουν να δώσουν κανέναν λόγο 
που να αρκεί για να βγάλει αυτή την αμφιβολία, αν dev προῦ- 
πονθέσουν την ύπαρξη του Θεού. Γιατί πρώτα-πρώτα, χι αυτό 
αχόµα που πήρα προ ολίγου για κανόνα, πως δηλαδή τα πράµατα 
που διανοούµαστε πολύ καθαρά και πολύ διακριτά είναι όλα αλη- 
δινά, δεν είναι βέβαιο παρά μονάχα επειδή ο Θεός υπάρχει ή 
ὑφίσταται, χι είναι ένα ον τέλειο, κι όλα όσα υπάρχουν µέσα LOG 
μάς έρχουνται απ’ αυτόν οὃ. Απ’ αυτό ακολουθεί πως οι ιδέες ή 
ἐννοιές µας, επειδή είναι πράµατα πραγματικά και που προέρχουν- 
από τον Θεό ὡς προς ό,τι τους είναι καθαρές και διακριτές, ὃεν µπο- 
ρούν παρά να είναι χι αληθινές ὡς προς αυτό. Ὥτσι που, αν έχουµε 
αρκετά συχνά ιδέες που περιέχουν VÉUG, δεν µπορεί παρά να είναι 
από χείνες που ἔχουν κάτι το συγκεχυµένο και TO σκοτεινό, γιατί ὡς 
προς αυτό μετέχουν στο μηδέν, υπάρχουν δηλαδή µέσα µας έτσι 
συγκεχυµένες μονάχα επειδή dev είµαστε ολότελα τέλειοι. Ki είναι 
φανερό πῶς δεν υπάρχει λιγότερη αντίφαση στο γα προέρχεται από 
τον Θεό η ψευτιά ή η ατέλεια, ὡς τέτοια, απ᾿ όση στο να προέρχεται 
η αλήθεια ή η τελειότητα από το μηδέν. Αν όµως dev το Ἑέραμε 
πως ότι υπάρχει µέσα µας το πραγµατικό και το αληΏιυνό έρχεται 
από ἕνα ον τέλειο και άπειρο, όσο καθαρές και διακριτές χι αν 
είταν οι ιδέες µας, dev do είχαµε κανέναν λόγο που να µας βεβαι- 
over πως do είχαν την τελειότητα να είναι αληΏινές. 


43.—Mio όμωῶς που η γνώση του Θεού και της ψυχής µάς 
£xave έτσι βέβαιους γι΄ αυτόν τον κανόνα, είναι πολύ εύκολο να 
µάδουμε TS τα όνειρα που φανταζόμαστε στον ύπνο µας δεν 
πρέπει καθόλου να µας κάνουν ν᾿ αμφιβάλλουμε για την αλήθεια 
των σκέψεων που έχουµε όταν είμαστε Ἑυπνητοί. ΕΣιατί αν συνέ- 
Bouve vo είχε κανένας ἔστω Ἆαι στον ύπνο του -καμιά ιδέα πολύ 
διακριτή, όπως λόγου χάρη ένας γεώµότρης να επινοήσει κάποια 
νέα απόδειξη, ο ύπνος του dev Do την εμπόδιζε να είναι αληθινή. 
"Όσο πάλι για την πιο συγειθισµένη πλάνη των ονείρων µας, που 
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qu'ils nous représentent divers objets en même façon que font 
nos sens extérieurs, n'importe pas qu’elle nous donne occasion 
de nous défier de la vérité de telles idées, à cause qu'elles 
peuvent aussi nous tromper assez souvent sans que nous dor- 
mions: comme lorsque ceux qui ont la jaunisse voient tout 
de couleur jaune, où que les astres ou autres corps fort éloi- 
οπές nous paraissent beaucoup plus petits qu'ils ne sont. Car 
enfin, soit que. nous veillions, soit que nous dormions, nous 
ne nous devons jamais laisser persuader qu’à l'évidence de 
notre raison. Et il est à remarquer que je dis de notre rai- 
son, ef non point de notre imagination ni de nos- sens. 
Comme, encore qne nous voyions le soleil très clairement, 
nous ne devons pas juger pour cela quil ne soit que de la 
grandeur que nous le voyons; et nous pouvons bien imaginer 
distinctement une tête de lion entée sur le corps d’une chèvre, 
sans qu'il faille conclure pour cela qu'il y ait au monde une 
chimère: car la raison ne nous dicte point que ce que nous 
voyons où jimaginons ainsi soit véritable. Maïs elle nous dicte 
bien que toutes nos idées ou notions doivent avoir quelque 
fondement de vérité; car il ne serait pas possible que Dieu, 
qui est tout parfait et tout véritable, les eût mises en nous 
sans cela. Et pource que nos raisonnements ne sont jamais si 
évidents ni si entiers pendant le sommeil que pendant la 
veille, bien que quelquefois nos imaginations soient alors 
autant ou plus vives et expresses, elle nous dicte aussi que 
nos pensées ne pouvant être toutes vraies, à cause que nous 
ne sommes pas tout parfaits, ce qu’elles ont de vérité doit 
infailliblement se rencontrer en celles que nous avons étant 
éveillés plutôt qu'en nos songes. 
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συγίσταται στο ότι µας παρουσιόζουν διάφορα αντικείµενα ολό- 
ιδια όπως µας τα παρουσιάζουν οι εξωτερικές αισθήσεις µας, δεν 
έχει σηµασία πως {η πλάνη αυτή) µας δίνει αφορμή να δυσπι- 
στούµε για την αλήθεια τέτοιων ιδεών, γιατί μπορούν επίσης 
να µας ξεγελούν αρκετά συχνά και δίχως να κοιμούμαστε: όπως 
λόγου χάρη (συμβαίνει) όταν εκείνοι που έχουν ίκτερο τα βλέπουν όλα 
πίτρινα, ή όταν τ αστέρια ή άλλα σώματα πολύ απομακρυσμένα µας 
φαίνουνται πολύ μικρότερα απ᾿ όσο είναι. Γιατί, τέλος, είτε είμαστε 
Ἑυπνητοί είτε κοιµισµένοι, πρέπει να πειόμαστε µονάχᾶ µε την 
προφάγνεια του λογικού µας. Μαι πρέπει va παρατηρηθεί πως λέω 
του λογικού µας κι όχι της φαντασίας, ούτε των αισθήσεών µας. 
Έτσι, μολονότι βλέπουμε τον ήλιο πολύ καθαρά, dev πρέπει για 
τούτο γα κρίνουμε και πως έχει µόνο το μέγεῦὸς που βλέπουμε. Και 
μπορούμε επίσης πολύ καλά να φανταστούμε διακριτά ένα χεφάλι 
λιονταριού µπολιασµένο σε Χορµί κατσίκας χωρίς να πρέπει 
γν αυτό Χαι να συµπεράνουµε πως υπάρχει στον κόσµο Ἀίμαιρα, 
Γιατί, το λογικό µας δεν µας υπαγορεύει καθόλου πως ότι βλέ- 
πουµε και φανταζόμαστε έτσι είναι αληθινό, αλλά µας υπαγορεύει 
βέβαια πως όλες οι ιδέες ή έννοιές µας πρέπει να έχουν κάποια 
βάση αλήθειας. Τιατί, δεν Da είταν. δυνατόν, ο Θεός, που είναι 
όλος τελειότητα κι όλος αλήδεια, να τις είχε βάλει µέσα µας. 
Κι επειδή οι συλλογισμοί µας δεν είναι ποτέ ούτε τόσο προφανείς 
ούτε τόσο άρτιοι στον ύπνο µας, όσο είναι στον ύπνο µας,--μολο- 
γότι κάποτε οι φαντασίες µας είναι τότε εξίσου ή και περισσότερο 
ζωηρές κιέκδηλες,---(το λογικό µας) µάς υπαγορεύει επίσης πως, µια 
ποὺ O1 σκέψεις µας δεν μπορούν να είναι όλες αληθινές, επειδή δεν 
είμαστε ολότελα τέλειοι, η αλήθεια που περιέχουν πρέπει αλάν- 
ὃασταοὃ va βρίσκεται σε κείνες που έχουµε όταν είµαστε Eurvn- 
τοί μάλλον παρά στα όνειρά µας, 
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44,— Te serais bien aise de poursuivre: et de faire voir ici 
toute la chaîne des autres vérités que j'ai déduites de ces pre- 
mières. Mais, à cause que pour cet effet il serait maintenant 
besoin que je parlasse de plusieurs questions qui sont en 
controverse entre les doctes, avec lesquels je ne désire point 
me brouiller, je crois qu’il sera mieux que je m'en abstienne, 
et que je dise seulement en général quelles elles sont, afin de 
laisser juger aux plus sages s’il serait utile que le public en 
füt plus particulièrement informé. Je suis toujours demeuré 
ferme en la résolution que j'avais prise de ne supposer aucun 
autre principe que celui dont je viens de me servir pour 
démontrer l’existence de Dieu et de l’âme, et de ne recevoir 
aucune chose pour vraie qui ne me semblât plus claire et 
plus certaine que n'avaient fait auparavant les démonstrations 
des géomètres. Et néanmoins, j'ose dire que non seulement 
j'ai trouvé moyen de me satisfaire en peu de temps, touchant 
toutes les principales difficultés dont on α coutume de traiter 
en la philosophie, mais aussi que j'ai remarqué certaines lois 
que Dieu a tellement établies en la nature, et dont il a im- 
primé de telles notions en nos âmes, qu'après y avoir fait 
assez de réflexion, nous ne saurions douter qu’elles ne soient 
exactement observées en tout ce qui est ou qui se fait dans le 
monde. Puis, en considérant la suite de ces lois, 1ἱ me sem- 
ble avoir découvert plusieurs vérités plus utiles ét plus impor- 
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44.--Θα µου έκανε µεγάλη ευχαρίστηση να συνεχίσω και νά 
δείξω εδώ όλη την αλυσσίδα των άλλων αληθειών που έχω συνα- 
γάγει ar αυτές τις notes 07, Επειδή όµως, για να το κάνω, Da 
είταν τώρα ανάγκη να μιλήσω για πολλά ζητήματα, για τα οποία 
υπάρχουν αντιγνωµίες ανάµεσα στους σοφούς! ὃ µε τους 070 (ous dev 
επιθυμώ διόλου να τα χαλάσω1.᾽, vouibo πως ὃα είναι καλύτερα var 
απόσχω απ᾿ αυτά και V αναφέρω μονάχα γενικά ποιά είναι τα 
ζητήματα αυτά, για ν᾿ αφίσω να κρίνουν οι συνετότεροι αν ὃα 
είταν χρήσιμο να τα πληροφορηθεί λεπτοµερέστερα το κοινό. 
Ἐμεινα πάντα σταθερός στην απόφαση που είχα πάρει να µην Όπο- 
Déco καμιάν άλλη (φιλοσοφική) αρχή εχτός από κείνη που χρησιµο- 
ποίησα προ σλίγου για ν΄ αποδείξω την ύπαρξη του Οεού και της 
ψυχής και να µην δέχουµαι τίποτα για αληθινό, που δεν Da µου 
φαινόταν σαφέστερο και βεβαιότερο ax όσο µου είχαν φανεί 
προηγουμένως οι αποδείξεις των γεωμετρών. Ki ὠστόσο τολμώ va 
πω nos όχι µόνο βρήκα τον τρόπο να ικανοποιηθώ µέσα σε λίγο 
διάστηµα σχετικά µε όλες τις κυριότερες ὀυσκολες που συνειδί- 
ἕεται να πραγµατεύουνται στη «Φιλοσοφία, αλλά και πρόσεξα 
μερικούς νόμους που ο Θεός τούς καδθιέρῶώσε µέσα στη φύση µε 
τέτοιον τρόπο, και των οποίων αποτύπῶσε µέσα στις ψυχές µας 
τέτοιες ÉVVOLES που, όταν τους συλλογιστούµε αρκετά, δεν μπορούμε 
ν αμϕιβάλλουμε πως τηρούνται µε ακρίβεια στο καθετί που υπάρ- 
χει ή ποὺ γίνεται στον κόσμο. Κατόπι, εξετάζοντας τη σειρά αυτών 
των νόμων, µου φαίνεται πως ανακάλυψα πολλές αλήδειες χρησιµό- 
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tantes que tout ce que j'avais appris auparavant où même 
espéré d'apprendre. 


45.— Mais pource que j'ai tâché d’en expliquer les princi- 
pales dans un traité que quelques considérations m’empêchent 
de publier, je ne les saurais mieux faire connaître qu’en 
disant ici sommairement ce qu'il contient. J'ai eu dessein d'y 
comprendre tout ce que je pensais savoir, avant que de l'écrire, 
touchant la nature des choses matérielles. Maïs, tout de même 
que les peintres, ne pouvant également bien représenter dans 
un tableau plat toutes les diverses faces d’un corps solide, en 
choisissent une des principales qu'ils mettent seule vers le jour, et 
ombrageant les autres, ne les font paraître qu’en tant qu’on 
les peut voir en [a regardant: ainsi, craignant de ne pouvoir 
mettre en mon discours tout ce que j'avais en la pensée, j’en- 
trepris seulement d'y exposer bien amplement ce que je con- 
cevais de la lumière; puis, à son occasion, d'y ajouter quelque 
chose du soleil et des étoiles fixes, à cause qu’elle en procède 
presque toute; des cieux, à cause qu'ils la transmettent; des 
planètes, des -comètes et de la terre, à cause quelles la font 
réfléchir; et en particulier de tous les corps qui sont sur la 
terre, à cause qu’ils sont ou colorés, ou transparents, où lumi- 
neux; et enfin de l’homme, à cause qu'il en est le spectateur. 
Même, pour ombrager un peu toutes ces choses et pouvoir 
dire plus librement ce que j'en jugeais, sans être obligé de 
suivre ni de réfuter les opinions qui sont reçues entre les doctes, 
je me résolus de laisser tout ce monde ici à leurs disputes, 
et de parler seulement de ce qui arriverait dans un nouveau, 
si Dieu créait maintenant quelque part, dans les espaces ima- 
ginaires, assez de matière pour le composer, et qu'il agitât 
diversement et sans ordre les diverses parties de cette ma- 
tière, en sorte qu'il en composât un chaos aussi confus que 
les poètes en puissent feindre, et que par après 1ἱ ne fit 
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τερες και σημαντικότερες απ᾿ όλα όσα είχα µάῦει προηγουμένως 
ή και που είχα ακόµα ελπίσει να μάθω. 


4ὔ-- Ἠπειδή όμως προσπάθησα να εξηγήσω τις κνριότερες 
QT" αυτές τις δυσκολίες µέσα σε µια πραγματεία που κάποιοι λόγοι 
μ᾿ εμποδίζουν να τη δημοσιέψω”1;" δεν Όα μπορούσα γα τις 
κάνω γνωστές καλύτερα παρά λέγοντας εδώ συνοπτικά το TL περι- 
έχει. Είχα σκοπό να περιλάβω σ᾿ αυτήν όλα όσα νόμιζα πῶς 
᾿είξερα, πριν τη γράψω, σχετικά µε τη φύση των υλικών πραγμάτων. 
΄Όπως όµως οι ζωγράφοι που, µη μπορώντας να παραστήσουν 
εξίσου καλά πάνω σ᾿ έναν επίπεδο πίνακα όλες τις διάφορες όψεις 
ενός στερεού σώματος, διαλέγουν µιάν από τις κυριότερες, που 
την εκθέτουν µόνη στο φως, και σκιάζοντας τις άλλες, τις δείχνουν 
μονάχα όσο µπορεί κανένας να τις δει όταν κοιτάζει την πρώτη, 
έτσι κι εγώ, από φόβο μήπως δεν da μπορούσα να βάλω µέσα 
στον λόγο µου όλα όσα σκεπτόμουν, επιχείρησα µογόχα να εκθέσω 
πολύ διεξοδικά τις αντιλήψεις µου για TO φῶς, XOL κατόπι µε 
την ευκαιρία αυτή, να προσθέσω κάτι για τον ήλιο και τους απλα- 
γείς;]. επειδή όλο σχεδόν το pos προέρχεται απ αυτούς: 
για τον ουρανό, επειδή το µεταδίνει για τους πλανήτες, τους 
κομήτες και τη ΓΗ, επειδή το αντανοχλούν, και ιδιαίτερα για όλα 
τα σώματα που βρίσκουνται πάνω στη 1η, επειδή είναι ή χρωμα- 
τιστά, ή διάφανα, À φὠτεινά, και τέλος για τον άνθρωπο, επειδή 
είναι ο Ὀεατής τους. Μάλιστα, για να σκεπάσω κάπως όλα αυτά τα 
πράµατα και να μπορέσω να πω πιο ελεύθερα τις κρίσεις µου 
γι αυτά, θίχως να είµαι υποχρεώμένος ν ακολουθήσω ούτε και 
ν᾿ ανασκευάσω τις γνώμες που παραδέχουνται οι σοφοί, αποφάσισα 
ν αφίσω όλον αυτόν τον κόσµο στους καυγάδες του και να μιλήσω 
μονάχα για το τι Όα συνέβαινε σ᾿ έναν κόσµο νέο, αν ο Θεός 
δημιουργούσε τώρα, κάπου µέσα στο φανταστικό διάστηµα” 12, 
αρκετή ύλη για να τον συνθέσει, κι ανατάραζε ποικιλότροπα και 
άταχτα τα διάφορα µέρη αυτής της ύλης, ÉTOL που να συνθέσει 
μ΄ αυτήν ένα χάος όσο συγκεχυμένο μπορούν να το φαντα- 
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autre chose que prêter son concours ordinaire à la nature, et 
la laisser agir suivant les lois qu’il a établies. Aïnsi, première- 
ment, je décrivis cette matière, et tâchai de la représenter 
telle qu'il n’y à rien au monde, ce me semble, de plus clair 
ni plus intelligible, excepté ce qui a tantôt été dit de Dieu et 
de l’âme: car même je supposai expressément qu'il n'y avait 
en elle aucune de ces formes ou qualités dont on dispute 
dans les écoles, ni généralement aucune chose dont la con- 
naissance ne fût si naturelle à nos âmes qu'on ne püût pas 
même feindre de l’ignorer. De plus, je fis voir quelles étaient 
les lois de la nature; et, sans appuyer mes raisons sur. 
aucun autre principe que sur les perfections infinies de Dieu, 
je tâchai à démontrer toutes celles dont on eût pu avoir 
quelques doutes, et à faire voir qu’elles sont telles qu’encore 
que Dieu aurait créé plusieurs mondes, 11 n’y en saurait avoir 
aucun où elles manquassent d’ être observées. Après cela, je 
montrai comment la plus grande part de la matière de ce 
Chaos devait, en suite de ces lois, se disposer et s'arranger 
d’une certaine façon qui la rendrait semblable à nos cieux; 
comment, cependant, quelques-unes des ses parties devaient 
composer une terre, et quelques-unes des planètes et des 
comètes, et quelques autres un soleil et des étoiles fixes. Et 
ici, m'étendant sur le sujet de la lumière, j'expliquai bien au 
long quelle était celle qui se devait trouver dans le soleil et 
les étoiles, et comment de là elle traversait en un instant les 
immenses espaces des cieux, et comment elle se réfléchissait 
des planètes et des comètes vers la terre. J'y ajoutai aussi 
plusieurs choses touchant la substance, la situation, les mou- 
vements et toutes les diverses qualités de ces cieux et de ces. 
astres ; en sorte que je pensais en dire assez pour faire con- 
naître qu'il ne se remarque rien en ceux de ce monde qui ne 
dût, ou du moins qui ne püût paraître tout semblable en ceux 
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στούν οι ποιητές, και κατόπι εν έκανε τίποτα άλλο παρά να δώσει 
στη φύση τη συνειθισµένη του βοήδεια και να την αφίσει να ενερ- 
vel σύµφωνα µε τους γόµους που καθιέρωσε. ΄Ἠτσι, έκανα πρώτα 
την περιγραφή αυτής της ύλης και προσπάὔησα να την παραστήσω 
τέτοια που να µην υπάρχει νομίζω” στον κόσµο τίποτα το σαφέ- 
στερο χαι το πιο νοητό: À, εχτός απ᾿ αυτό που ειπώῦηκε λίγο πριν 
για τον Θεό και την ψυχή. Γιατί, υπέθεσα μάλιστα ειδικά πως 
δεν υπήρχε σ᾿ αυτήν χαμιά από τις μορφές À ποιότητες, για τις 
οποίες φιλογεικούν στις σχολές, ούτε γενικά τίποτα άλλο που η 
γνώση του να µην είναι τόσο φυσική για τις ψυχές µας, ώστε να 
μας είναι αδύνατο και να παμωθδούμε πὠς το αγνοούμε. Επι- 
πλέον, έδειξα ποιοί είναι οι νόμοι τῆς φύσης, και δίχως να στηρίξω 
τους λόγους µου σε καμµιάν άλλη αρχή, παρά µόνο στις άπειρες τε- 
λειότητες του Θεού, προσπάῦησα ν᾿ αποδείξω όλους τους νόμους, 
για τους οποίους Do μπορούσε κανένας να έχει κάποιες αμφιβολίες 
και να δείξω πῶς οι νόμοι αυτοί είναι τέτοιοι ποὺ, XL OV ακόµα ο 
Θεός είχε πλάσει πολλούς κόσμους, δεν a μπορούσε να υπάρξει κα- 
γένας όπου να µην τηρούνται. Ἰατόπι, έδειξα πώς το µεγαλύτερο 
µέρος από την ύλη αυτού του χάους έπρεπε, σύμφωνα μ΄ αυτούς 
τους νόμους, να τοποῦετηδεί και να διαρρυῦμµιστεί µε κάποιον τρόπο 
που να την έκανε όµοια µε τον ουρανό µας, και πώς ὠστόσο κά- 
ποια από τα µέρη της έπρεπε να σχημάτισοὺν µιά γη, κάποια άλλα 
πλανήτες και κομήτες και κάποια άλλα έναν ήλιο και απλαγείς 
αστέρες. Ki εδώ, επιµένόντας στο θέμα του φωτός115, εξήγησα 
πολύ διεξοδικά ποιό Όα είταν εκείνο που-έπρεπε να βρίσκεται στον 
ήλιο και τ αστέρια και πώς αποχεί διέσχιζε σε µια στιγµή T απέ- 
ραντα διαστήματα του ουρανού, και πώς αντανανακλιόταν από 
τους πλανήτες και τους χοµήτες προς τη Γη. Πρόσθεσα επίσης 
πολλά σχετικά µε την υπόσταση, τη Ῥέση, τις κινήσεις χι όλες 
τις διάφορες ποιότητες: 16 αυτού του ουρανού κι αυτών των άστρων, 
σε τρόπο που θεωρούσα ότι έλεγα αρχετά για να κάνω γνωστό πως 
τίποτα δεν παρατηρείται στον ουρανό και τ άστρα αυτού του 
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du monde que je décrivais De là je vins à parler particu- 
lièrement de la terre: comment, encore que j'eusse expressé- 
ment supposé que Dieu n'avait mis aucune pesanteur en la 
matière dont elle était composée, toutés ses parties ne lais- 
saient pas de tendre exactement vers son centre; comment, y 
ayant de l’eau et de l'air sur sa superficie, la disposition des 
cieux et des astres, principalement de la lune, y devait causer 
un flux et reflux qui fût semblable en toutes ces circons- 
tances à celui qui se remarque dans nos mers; et outre cela 
un certain cours, tant de l’ean que de lair, du levant vers le 
couchant, tel que l’on le remarque aussi entre les tropiques; 
comment les montagnes, les mers, les fontaines et les rivières 
pouvaient naturellement sy former, et les métaux y venir 
dans les mines, et les plantes y croître dans les campagnes, 
et généralement tous les corps qu'on nomme mêlés où com- 
posés s’y engendrer. Et entre autres choses, à cause qu'après 
les astres je ne connais rien au monde que le feu qui pro- 
duise de la lumière, je m’étudiai à faire entendre bien claire- 
ment tout ce qui appartient à sa nature, comment 1l se fait, 
comment αἱ se nourrit; comment il n’a quelquefois que la 
chaleur sans lumière, et quelquefois que de [a lumière sans 
chaleur; comment 1l peut introduire diverses couleurs en divers 
corps et diverses autres qualités ; comment il en fond quelques- 
uns et en durcit d’autres; comment il les peut consumer pres- 
que tous ou convertir en cendres ou en fumée; et enfin, comment 
de ces cendres, par la seule violence de son action, il forme du 
verre: car cette transmutation de cendres en verre me sem- 
blant être aussi admirable qu'aucune autre qui se fasse en la 
nature, je pris particulièrement plaisir à la décrire. 

46.— Toutefois, je ne voulais pas inférer de toutes ces cho- 
ses que ce monde ait été créé en la façon que je proposais; 
car il est bien vraisemblable que, dès le commencement, Dieu 
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κόσμου που να µην έπρεπε À τουλάχιστον που να µη μπορούσε να 
φαίνεται ολόϊδιο στον ουρανό και τ άστρα του χόσµου που περί- 
γραφα. Αποχεί κατέληξα να μιλήσω ειδικά για τη Τη: πώς, αν 
και είχα υποθέσει ρητά ότι ο Θεός δεν είχε βαλει κανένα βάρος 
στην ύλη απὀ την οποία η ln είναι φτιαγμένη, ὡστόσο όλα της τα 
µέρη δεν έπαυσαν να τείνουν ακριβώς προς το κέντρο της και πώς, 
µια που υπήρχε στην επιφάνειά της νερό χι αέρας, η διάταξη του 
ουρανού χαι τῶν άστρων, κυρίῶς της Σελήνης, Va προκαλούσε 
exel µιαν άμπωτη και παλίρροια, όµοια σε όλα τα περιστατικά της 
μ αυτήν που βλόπουμε στις θάλασσές µας, Ki εκτός at αυτό και 
κάποιο ρεύμα, τόσο του νερού όσο χαι του αέρα, από την ανατολή 
προς τη δύση, σαν χι αυτό που παρατηρείται επίσης ανάµεσα 
στοὺς τροπικούς. Ἠξήγησα πώς μπορούσαν να σχηματιστούν φυσικά 
εκεί τα βουνά, οι θάλασσες, οι πηγές χαι τα ποτάμια, να µαζευ- 
τούν τα μέταλλα στα μεταλλεία, χαι να βλαστήσουν τα φυτά στα 
χὠράφια, και γενικά να γεννηθούν όλα τα σώματα που ονοµά-, 
ζουνται µιχτά ή σύνθετα. Kar µέσα στ΄ άλλα, επειδή ύστερα από 
τ άστρα δεν ξέρω τίποτα στον κόσμο, εχτός από τη φῶτιά, που 
να παράγει φῶς, προσπάῦησα να δώσω να καταλάβουν πολύ 
καθαρά το κάθε τι που ανήκει στη φύση τής, πώς παράγεται, πώς 
τρέφεται, πώς-ἔέχει κάποτε μονάχα ὑερμότητα δίχως φῶς, και 
κάποτε μονάχα φως χωρίς Ὀερμότητα” ', πώς µπορεί να βάλει 
χρώματα σε διάφορα σώματα, AOL διάφορες άλλες ποιότητες, πὠς 
λυώγει μερικά και σκληραίνει άλλα, πώς µπορεί όλα σχεδόν να 
τα κάψει και να τα μετατρέψει σε στάχτη και καπνό, και τέλος 
πώς QT αυτή τη στάχτη, µε μόνη την ένταση τῆς ενέργειάς του, 
σχηματίζει γυαλί Ki επειδή αυτή n µετουσίῶση της στάχτης σε 
γυαλί μού φαίνεται από τις Ὀαυμαστότερες που γίνουνται µέσα 
στη φύση, την περίγραψα µε ξεχωριστή ευχαρίστηση. 


40.---στόσο, δεν ἦθελα να συμπεράνω απ᾿ όλα αυτά πῶς χι ο 
(δικός µας) κόσμος δηµιουργήὃηκε µε τον τρόπο που πρότεινα, γιατί 
είναι πολύ πιθανότερο πὠς ο Θεός τον ἔκανε απαρχής τέτοιον 


L 
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Va rendu tel qu'il devait être. Mais il est certain, et c’est une 
opinion communément reçue entre les théologiens, que l’action 
par laquelle maintenant Ἡ le conserve est toute la même que 
celle par laquelle il l’a créé; de façon qu'encore qu'il ne lui 
aurait point donné au commencement d'autre forme que celle 
du chaos, pourvu qu'ayant établi les lois de la nature il lui 
prêtât son concours pour agir ainsi qu'elle a de coutume, on 
peut croire, sans faire tort au miracle de la création, que par 
cela seul toutes les choses qui sont purement matérielles au- 
_ raient pu, avec le temps, sy rendre telles que nous les voyons 
à présent. Et leur nature est bien plus aisée à concevoir 
lorsqu'on les voit naître peu à peu en cette sorte que lorsqu'on 
ne les considère que toutes faites. 


47,—De la description des corps inanimés et des plantes 
je passai à celles des animaux, et particulièrement à celles des 
hommes. Mais pource que je n'en avais pas encore assez de 
connaissance pour en parler du même style que du reste, 
c’est-à-dire en démontrant les effets par les causes, et faisant 
voir de quelles semences et en quelle façon la nature les doit 
produire, je me contentai de supposer que Dieu formât le 
corps d’un homme entièrement semblable à l’un des nôtres, 
tant en la figure extérieure de ses membres qu’en la confor- 
mation intérieure de ses organes, sans le composer d'autre 
matière que de celle que j'avais décrite, et sans mettre en lui au 
commencement aucune âme raisonnable, n1 aucune autre chose 
pour y servir d'âme végétante ou sensitive, sinon qu'il excitât 
en son cœur un de ces feux sans lumière, que j'avais déjà expli- 
qués, et que je ne concevais point d'autre nature que celui 
qui échauffe le foin lorsqu'on la renfermé avant qu'il fût sec, 
ou qui fait bouillir les vins nouveaux lorsqu'on les laisse 
cuver sur la râpe. Car, examinant les fonctions qui pouvaient 
en suite de cela être en ce corps, j'y trouvais exactement 
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nov έπρεπε να είναι. Eivor όµως βέβαιο, και είναι γνώµη γενυκά . 
δεκτή από τους Βεολόγους, πως η ενέργεια µε την οποία τον διατη- 
ρεί τώρα είναι εντελώς η ίδια µε πείνη µε την οποία τον δημιούρ- 
γησε].", Έτσι που x αν αχόμα δεν του είχε δώσει στην αρχή 
άλλη µορφή από τη µορφή του χάους, αρχεί, µια που καθιέρωσε 
τους νόµους της φύσης, να τὴ βοήθησε να ενεργήσει όπως συ- 
γειθίδει, για vo μπορούμε va πιστέψουμε δίχως να παραβλάψου- 
ue το Φαύμα της δημιουργίας πῶς, και µόνο μ αυτό, όλα τα 
καθαρώς υλικά πράµατα θα μπορούσαν να γίνουν LE τον καιρό 
τέτοια που τα βλέπουμε σήμερα. Ki η φύση τους γίνεται πολύ. 
"ευκολότερα νοητή, όταν τα βλέπουμε να γεννιώνται έτσι σιγά-σιγά, 
παρά όταν τα αντυιρύζουµε εντελώς έτοιμα. 


Απ.--Από την περιγραφή των άψυχων σωμάτων καιτῶών φυτών 
πέρασα στην περιγραφή των ζώων και ιδιαίτερα των ανθρώπων 115 
Ἠπειδή όμως δεν είχα σκόµα αρκετές σχετικές γνώσεις ώστε να μιλώ 
γι αυτά µε τον ίδιο τρόπο όπως και για τα υπόλοιπα, δηλαδή απο- 
δείχνοντας: T° σποτελέσµατα µε τα αίτια, και δείχνοντας από τι 
᾿σπόρους * και µε τι τρόπο πρέπει να τα παράγει η φύση, περιο- 
ρίστηκα να υποθέσω πως ο Θεός σχημάτισε το σώµα ενός ανδρώ- 
που απαράλλακτα οµοιο μ᾿ ένα απὀ τα δικά µας τόσο στην εξωτερική 
όψη των µελώντου, 600 χαι στην ἑσωτερική διαμόρφῶώση τῶν οργά- 
γωντου,χωρίς να το συνθέσει µε ύλη όλλη από κείνην που είχα περι- 
γράψει, και δίχως να βάλει στην αρχή µέσα του καμιά ψυχή λογική, 

ούτε και τίποτα άλλο που να χρησιµέψει σαν ψυχή Ὀρεπτική ή αι- 
σητική/"Σ εκτόςπου πύρωσε µέσα στην καρδιάτου 7? µιαν απ᾿ αυτές 
τις δίχως φως φωτιές που είχα ήδη εξηγήσει και στις οποίες δεν από- 
δινα άλλη φύση από κείνην που ζεσταίνει το άχυρο σαν το αποθηκέ- 
ψουν πριν ξεραδθεί, ή που φέρνει σε βρασμό τα νέα κρασιά όταν 
τ᾽ αφίσουν να βοάσουν πάνω στο τσίπουρο. 1 ιατί, εξετάζοντας τις 
λειτουργίες που μπορούσαν γα υπάρξουν, σαν συνέπεια αυτού 1”", σε 


τούτο το κορμί, έβρισκα ακριβώς όλες εκείνες που μπορούν να 
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toutes celles qui peuvent être en nous sans que nous y pen- 
sions, ni par conséquent que notre âme, c'est-à-dire cette partie 
distincte du corps dont 1] a été dit ci-dessus que la nature n’est 
que de penser, y contribue, et qui sont toutes les mêmes; en 
quoi on peut dire que les animaux sans raïson nous res- 
semblent, sans que jy en pusse pour cela trouver aucune de 
celles qui, étant dépendantes de la pensée, sont les seules qui 
nous appartiennent en tant qu'hommes, au lieu que je les y 
trouvais toutes par après, ayant supposé que Dieu créât une 
âme raisonnable, et qu'il la joignît à ce corps en certaine 
façon que je décrivais. 


48.— Mais, afin qu'on puisse voir en quelle sorte j'y traitais 
cette matière, je veux mettre ici l'explication du mouvement 
du cœur et des artères, qui étant le premier et le plus géné- 
ral qu’on observe dans les animaux, on jugera facilement de 
lui ce qu’on doit penser de tous les autres. Et afin qu'on ait 
moins de difficulté à entendre ce que j'en dirai, je voudrais 
que ceux qui ne sont point versés en l'anatomie prissent la 
peine, avant que de lire ceci, de faire couper devant eux le 
cœur de quelque grand animal qui ait des poumons, car il est 
en tout assez semblable à celui de l’homme, et qu'ils se fis- 
sent montrer les deux chambres ou concavités qui y sont: 
Premièrement celle qui est dans son côté droit, à laquelle ré- 
pondent deux tuyaux fort ‘larges, à savoir: la veine cave, qui 
est le principal réceptacle du sang, et comme le tronc de 
Parbre dont toutes les autres veines du corps sont les branches, 
et la veine artérieuse, qui α été ainsi mal nommée, pource que 
c'est en effet une artère, laquelle, prenant son origine du cœur, 
se divise, après en être sortie, en plusieurs branches qui se 
vont répandre partout dans les poumons. Puis, celle qui est dans 
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υπάρχουν µέσα µας δίχως να το σχεπτόµαστε και δίχως επομένως 
γα συμβάλλει σ᾿ αυτές η ψυχή µας, δηλαδή τούτο το τµήµα το ξεχω- 
οιστό από το σώµα µας, για το οποίο ειπώθηκε παραπάνω πως η 
φύση του είναι μονάχα γα σκόπτεται, και που είναι όλες οι ίδιες εχεί- 
γες λειτουργίες ὣς προς τις οποίες μπορούμε να πούμε πως µας 
μοιάζουν τα άλογα ζώᾳ. Δεν μπορούσα όμως va βρῶ καμµιάν 
από τις λειτουργίες που, απορρέοντας από τη σκέψη, είναι οἱ μόνες 
που µας ανήκουν επειδή είµαστε άνδρωποι. Evo, τις έβρισκα όλες 
µέσα στο σώµα κατόπι, σαν έκανα την υπόθεση nos ο Θεός,έπλασε 
µια ψυχή λογική και την πρόσῦεσε σ᾿ αυτό το σώµα µε κάποιον 
τρόπο που περίγραφα”". 

48.--Για να μπορέσει όµως κανένας να δεί µε τι τρόπο πραγ- 
ματεύτηκα αυτό το δέµα, δέλω να βάλω εδώ την εξήγηση τής πίνη- 
ons της καρδιάς και των αρτηριών !"'. Καθώς η κίνηση αυτή είναι 
η πρώτη κι η γενικότερη που παρατηρεί κανένας στα ζώα, εύκολα 
Da κρίνει ax αυτήν τι πρέπει να σκεφτεί για όλες τις άλλες. Και 
για να θυσκολευτεί λιγότερο να καταλάβει ότι da πω γι αυ- 
τήν, Da ήθελα, όσοι δεν κατέχουν διόλου την ανατομία, να κά- 
νουν τον κόπο, πριν διαβάσουν τα παροκάτω, να βάλουν κάποιον 
να κόψει μπροστά τους την καρδιά κανενός μεγάλου ζώου µε 
πνεµόγνια, γιατί η καρδιά αυτή είναι © όλα της αρκετά όµοια µε την 
καρδιά του ανθρώπου. Kai να βάλουν να τους δείξουν τους δυό 
Ὀαλάόμους ή κοιλότητες!” που υπάρχουν σ᾿ αυτήν: πρώτα εκείνην 
που είναι στο δεξί µέρος τῆς και στην οποία ανταποκρίνουνται 
δυό σωλήνες πολύ φαρδείς, δηλαδή η κοίλη φλέβα, που είναι 
το κυριότερο δοχείο του αίματος και σάν ο κορμός του δέν- 
τρου, ποὺ όλες où άλλες φλέβες του σώματος είναι κλάδοι του, 
πι η αρτηριακή φλέβα, που άσκηµα την ονόμασαν έτσι, γιατί στην 
πραγματικότητα είναι αρτηρία που, αρχίζοντας από την καρδιά, 
διαιρείται, αφού βγει απ᾿ αυτήν, σε πολλούς κλάδους που πάνε 
κι απλώνούνται παντού µέσα στα πνεµόνια. Κατόπι, (να βάλουν 
vo τους δείξουν) την κποιλότητα που βρίσκεται στο αριστερό 
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son côté gauche, à laquelle répondent en même façon deux 
tuyaux, qui sont autant ou plus larges que les précédents, 
à savoir: l'artère veineuse, qui a été aussi mal nommée, à cause 
qu'elle n’est autre chose qu'une veine, laquelle vient des pou- 
mons, où elle est divisée en plusieurs branches entrelacées 
avec celle de la veine artérieuse; et celle de ce conduit qu'on 
nomtime le sifflet, par où entre l'air de la respiration, et. la 
grande artère qui, sortant du cœur, envoie ses branches par 
tout le corps. Je voudrais aussi qu'on leur montrât soigneuse- 
ment les onze petites peaux qui, comme autant de petites 
portes, ouvrent et ferment les quatre ouvertures qui sont en 
ces deux concavités, à savoir: trois à l'entrée de la veine cave, 
où elles sont tellement disposées qu’elles ne peuvent aucunement 
empêcher que le sang qu'elle contient ne coule dans la con- 
cavité droite du cœur, et toutefois empêchent exactement qu'il 
n’en puisse sortir; trois à la veine artérieuse, qui, étant dispo- 
sées tout au contraire, permettent bien au sang qui est dans 
cette concavité de passer dans les poumons, mais non pas à 
er qui est dans les poumons d’y retourner ; : et ainsi deux autres 

à l'entrée de l’artère veineuse, qui laissent couler le sang des 
poumons vers la concavité gauche du cœur, mais s'opposent 
à son retour; et trois à l’entrée de la grande artère, qui lui 
permettent de sortir du cœur, mais l’empêchent d'y retourner. 
Et il n’est point besoin de chercher d'autre raison du nombre 
de ces peaux, sinon que l'ouverture de l'artère veineuse, étant 
en, ovale, à cause du lieu où elle se rencontre, peut être com- 
modément fermée avec deux, au lieu que les autres, étant 
rondes, le peuvent mieux être avec trois. De plus, je voudrais 
qu'on leur fit considérer que la grande artère et ἷα veine 
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µέρος (τῆς καρδιάς) και στην οποία ανταποκρίνουνται µε τον ίδιο 
τρόπο δυό σωλήνες, όσο ή Χαι περισσότερο φαρδείς από τους 
προηγούμενους: δηλαδή, η φλεβική αρτηρία — mou χι αυτήν 
άσχημα την ονόµασον έτσι γιατί ὃεν είναι παρά µια φλέβα που 
έρχεται από τα πνεµόνια, όπου είναι διαιρεμένη σε πολλούς χλά- 
ὃους μπλεγμένους µε Tous κλάδους της αρτηριακής φλέβας, καθώς 
Χαι µε τους κλάδους αυτού του αγὠγού που ονομόζεται τραχεία, 
KL απὀ τον οποίο μπαίνει ο αέρας τῆς αναπνοής — κι η µεγάλη 
αρτηρία, που βγαίνοντας από την καρδιά στέλνει τους κλόδους 
της σ᾿ όλο το σώμα. Θα ήθελα επίσης να τους δείξουν μ΄ επιµέ- 
λεια τους ένδεκα μικρούς υµέγες"'δ, που, σαν ισάρι”µες πορτούλες 
ανοιγοχλείνουν τα τέσσερα ανοίγματα που βρίσκουνται στις δυό ου- 
τές κοιλότητες: δηλαδή {τρεις υµένες) στην είσοδο της κοίλης φλέ- 
Bac, όπου είναι βαλμένοι σε τρόπο που δεν μπορούν διόλου νο 
εμποδίσουν το αίμα που περιέχδι η φλέβα αυτή να χύνεται µέσα στη 
δεξιά κοιλότητα της καρδιάς, μα ὠστόσο το εμποδίζουν ακριβώς vo 
᾿βγει από κει µέσα. Τρεις άλλοι (uuévec) στην είσοδο της αρτηριακής 
φλέβας, που όντος τοποῦετημένοι εντελώς αντίθετο, επιτρέπουν στό 
αίμα που βρίσκεται µέσα G αυτή την κοιλότητα να περνά στα πνε- 
µόνια, ὃεν επιτρέπουν όμως σ᾿ εχείνο που βρίσκεται στα πνεµόγνια 
να επιστρέφει στην καρδιά. Kar παρόμοια, δυό άλλοι (vuévec) 
στην είσοδο της φλεβικής αρτηρίας, που αφίνουν το αίμα να χύνε- 
ται από τους πνεύμονες προς την αριστερή κοιλότητα τῆς καρδιάς, 
εμποδίζουν όμως την επιστροφή του, Kai τρεις (uuéves) στην 
είσοδο της μεγάλης αρτηρίας που επιτρέπουν στο αίμα να βγαίνει 
από την καρδιά, το εμποδίζουν όµως να επιστρέψει εκεί. Και δεν 
είναι διόλου ανάγκη νο ζητηδεί άλλος λόγος για τον αριθµό των 
ὑυμένων αυτών, εχτός ίσως ότι, καὺώς το άνοιγμα της φλεβικής 
αρτηρίας έχει σχήµα αυγού εξαιτίας του σημείου όπου βρίσκεται, 
εύκολα µπορεί νά κλειστεί µε δυό (υµένες), ενώ τ όλλα (ανοίγματα) 
όντας στρογγυλά, μπορούν καλύτερα να κλειστούν µε τρεις. πι- 
πλέον, Όα ήθελα να τους κάνουν να προσέξουν πως η µεγάλη 
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artérieuse sont d’une composition beaucoup plus dure et plus: 
ferme que ne sont l'artère veineuse et la veine cave; et que 
ces deux dernières s'élargissent avant que d'entrer dans le 
cœur et y font comme deux bourses, nommées les oreilles du 
cœur, qui sont composées d’une chair semblable à la sienne; 
et qu'il y a toujours plus de chaleur dans le cœur qu’en 
aucun autre endroit du corps; et enfin, que cette chaleur est 
capable de faire que, s’il entre quelque goutte de sang en ces 
concavités, elle s’enfle promptement et se dilate, ainsi que font 
généralement toutes les liqueurs lorsqu'on les laisse tomber 
goutte à goutte en quelque vaisseau qui est fort chaud. 


49.-—-Car, après cela, je n’ai besoin de dire autre chose 
pour expliquer le mouvement du cœur, sinon que, lorsque ses 
concavités ne sont pas pleines de sang, 1 y en coule néces- 
sairement de la veine cave dans la droite, et de l'artère vei- 
neuse dans la gauche; d'autant que ces deux vaisseaux en sont 
toujours pleins, et que leurs ouvertures, qui regardent vers le 
cœur, ne peuvent alors être bouchées; mais que, sitôt qu'il est 
entré ainsi deux gouttes de sang, une en chacune de ses con- 
cavités, ces gouttes, qui ne peuvent être que fort grosses, à cause 
que les ouvertures par où elles entrent sont fort larges, et les 
vaisseaux d’où elles viennent fort pleins de sang, se raréfient 
et se dilatent, à cause de la chaleur qu’elles y trouvent; au 
moyen de quoi, faisant enfler tout le cœur, elles poussent et 
ferment les cinq petites portes qui sont aux entrées des deux 
vaisseaux d'où elles viennent, empêchant ainsi qu’il ne descende 
davantage de sang dans le cœur; et continuant à se rarélier 
de plus en plus, elles poussent et ouvrent les six autres 
petites portes qui sont aux entrées des deux autres vaisseaux 
par où elles sortent, faisant enfler par ce moyen toutes les 
branches de la veine artérieuse et de la grande artère, quasi 
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αρτηρία: ὃ κι η αρτηριακή φλέβα έχουν υφή πολύ πιο σκληρή και 
στέρεη. από τη φλεβική αρτηρία Χαι την κοίλη φλέβα, και πως 
οι τελευταίες αυτές πλαταίνουν πριν µπουν στην καρδιά χαι σχηµα- 
τίζουν σα δυό σακκουλάκια. που ονοµάζουνται αυτιά” της 400- 
διάς κι είναι καμωμένα από κρέας όμοιο µε τῆς καρδιάς, (Να προ- 
σέξουν) πως υπάρχει πάντα περισσότερη δερμότητα στην καρδιά 
παρά σε κάδε άλλο µέρος του σώματος, και τέλος πως η θερμό- 
τητα αυτή είναι υκανή, αν καμιά σταγόνα αίμα µπει µέσα στις 
ποιλότητες (της καρδιάς), να την κάνει να φουσκώγει γοργά χαι να 
διαστέλλεται, όπως συμβαίνει γενικά µε όλα τα υγρά σαν τ' αφίνει 
κανένας να πέσουν στάλα - στάλα µέσα σε αγγείο πολύ ζεστό. 


49.—T'ort, ύστερα απ᾿ αυτά, δεν έχω ανάγκη να πω τίποτα 
άλλο για να εξηγήσω την κίνηση τής καρδιάς, παρά µόνο πῶς, 
όταν οι κοιλότητες τής δεν. είναι γεμάτες αίμα, χύνεται αναγκα- 
στικά αίμα απὀ την κοίλη φλέβα στη δεξιά κοιλότητα, Κι από τη 
φλεβυιή αρτηρία στην αριστερή, επειδή μάλιστα τα δυό αυτά 
αγγεία είναι πάντα γεμάτα αίμα, και τ ανοίγµατά τους, που βλέ- 
πουν προς την καρδιά, δεν μπορούν τότε να φραχτούν. Μόλις 
όμῶς µπουν έτσι δυό σταγόνες αίμα, από µια στην καθεμιά από 
τις κοιλότητες τής καρδιάς, οι σταγόνες αυτές---που ὃεν μπορούν 
παρά να είναι πολύ χοντρές, επειδή T° ανοίγµατα απ᾿ όπου µπαί- 
vouv είναι πολύ φαρδιά και τ᾽ αγγεία απ᾿ όπου έρχουνται είναι πολύ 
γεμάτα αίμα --- αραιώνουν χαι διαστέλλουνται εξαιτίας τῆς ζέστης 
που βρίσκουν εκεί. Μ αυτόν τον τρόπο, κάνοντας ολόκληρη την καρ- 
διά να φουσκώνει, σποώχνουν και κλείνουν τις πέντε πορτούλες που 
είναι στις εισόδους των δυό αυτών αγγείων απ᾿ όπου {οι δυό στα- 
γόνες) έρχουνται, εμποδίζοντας έτσι να κατέβει στην καρδιά περισ- 
σότερο αίμα. Ki εξακολουθώντας ν᾿ αραιώγουν ολοένα περισσό- 
τερο, σπρώχνουν χι ανοίγουν τις έξη άλλες πορτούλες που είναι 
στις εισόδους τών δυό άλλων αγγείων, ax όπου βγαίνουν, κάνον- 
τας έτσι να φουσκώσουν όλοι οι κλάδοι της αρτηριακής φλέβας 
και τής μεγάλης αρτηρίας, την ίδια σχεδόν στιγµή µε την καρδιά, 
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au même instant que le cœur; lequel incontinent après se 
désenfle, comme font aussi ces artères, à cause que le sang 
qui y est entré sy refroidit; et leurs six petites portes se 
referment, et les cinq de la veine cave et de l'artère veineuse 
se rouvrent et donnent passage à deux autres gouttes de sang, 
qui font derechef enfler le cœur et les artères, tout de même 
que les précédentes. Et pource que le sang, qui entre ainsi 
dans le cœur, passe par ces deux bourses qu’on nomme ses oreil- 
les, de là vient que leur mouvement est contraire au sien, et 
qu’elles se désenflent lorsqu'il s’enfle. Au reste, afin que ceux 
qui ne connaissent pas la force des démonstrations mathéma- 
tiques, et ne sont pas accoutumés à distinguer les vraies raisons 
des vraisemblables, ne se hasardent pas de nier ceci sans l’exa- 
miner, je les veux avertir que ce mouvement, que je viens d’ex- 
pliquer, suit aussi nécessairement de la seule disposition des 
organes qu'on peut voir à l'œil dans le cœur, et de Îa chaleur 
qu'on y peut sentir avec les doigts, et de la nature du sang 
qu'on peut connaître par expérience, que fait celui d'un horo- 
loge, de la force, de la situation et de Îa fatigue de ses con- 
trepoids et de ses roues. 


50.—Mais si on demande comment le sang des veines 
ne s’épuise point en coulant aïnsi continuellement dans le 
cœur, εἰ comment les artères n'en sont point trop remplies, 
puisque tout celui qui passe parle cœur s’y va rendre, je tai 
pas besoin d'y répondre autre chose que ce qui a déjà été écrit 
par un médecin d'Angleterre, auquel il faut donner la lou- 
ange d’avoir rompu la glace en cet endroit, et d’être le pre- 
nier qui a enseigné qu'il y a plusieurs petits passages aux 
extrémités des artères, par où le sang qu’elles reçoivent du cœur 
entre dans les petites branches des veines, d'où il se va rendre 
derechef vers le cœur; en sorte que son cours n’est autre chose 
qu'une circulation perpétuelle. Ce qu’il prouve .fort bien par 
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που αμέσως κατόπι ξεφουσκώνει, καθώς Ἑεφουσκώνουν επίσης 
κι αυτές οι αρτηρίες, επειδή κρουώνει το αίμα που μπήκε µέσα, 
Κι οι έξη πορτούλες τους Ἑανακλείνουν, και ξανανοίγουν οι πέντε 
της κοίλης φλέβας και τῆς φλεβικής αρτηρίας, κι αφίνουν να περά- 
σουν άλλες δυό σταγόνες αίµα που Ἑανακάνουν την καρδιά και τις 
αρτηρίες να φουσχώνουν, αχριβώς όπως XL οι προηγούμενες. 
Ki επειδή το αίµα που μπαίνει έτσι στην καρδιά περνά από τα δυό 
σακκουλάκια που ονοµάζουνται αυτιά της, απ᾿ αυτό προέρχεται 
πὼς Ἠ κίνησή τους είναι αντίθετη µε τη δική της, και πῶς ξεφου- 
σχκώνουν όταν εκείνη φουσκώγει. Αλλωστε, για να µη ριψοχινὸυ- 
νόψουν να το αρνηθούν αυτό αγεξέταστα όσοι δεν γνωρίζουν τη 
δύναμη των μαθηματικών αποδείξεων και ὃεν είναι συνειθισμένοι 
να διακρίνουν τους αληθινούς λόγους από τους αληθοφανείς, θέλω 
να τους ειδοποιήσω πῶς Ἡ κίνηση αυτή που εξήγησα παραπάνω 
απορρέει από τη διάταξη και µόνη των οργάνων που είναι ορατά 
LE το µάτι µέσα στην καρδιά, κι από τη δερμότητά TOUS που µπο- 
DEL να τη νοιώσει κανένας µε τα δάχτυλά του, κι από τη φύση του 
αίματος, που µπορεί κανένας να τη γνωρίσει πειραματικά, εξίσου 
αναγκαστικά όσο χιη κίνηση του ρωλογιού απορρέει από τη δύ- 
ναµη, τη θέση και TO σχήµα που έχουν T° αντίβαρα χι οι τροχοί του. 


50.— Av όµως ρώτήσει κανένας πὠς το αίμα των φλεβών δεν 
εξαντλείται κυλώντας έτσι συνέχεια στην καρδιά, και πώς οι αρτη- 
oies δεν γεμίζουν πάρα πολύ µια που όλο το αίμα που περνά από. 
την καρδιά πηγαίνει σ᾿ αυτές, δεν έχω ανάγκη ν᾿ απαντήσω τίποτα 
άλλο, παρά αυτό που έγραψε ήδη ένας γιατρός από την Αγγλία δό 
-στον οποίο αξίζει, ο έπαινος πως άνοιξε τον Ôgôuo ”! σ᾿ αυτό 
το σηµείο, κι είναι ο πρώτος που δίδαξε πως υπάρχουν στις 
άκρες των αρτηριών πολλά prod περάσματα µέσα από τα 
οποία το αίμα που δέχουνται οι αρτηρίες από την καρδιά µπαί- 
γει στις µικρές διακλαδώσεις των φλεβών, απ᾿ όπου Ἑοναγυρίξει 
πάλι στην καρδιά, έτσι που το χύλισμα του αίματος δεν είναι 
τίποτα άλλο παρά µια αδιάκοπη κυκλοφορία. Μαι το αποδείχνει 
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l'expérience ordinaire des chirurgiens qui, ayant lié le bras 
médiocrement fort, au-dessus de l'endroit où 15 ouvrent la 
veine, font-que le sang en sort plus abondamment que s'ils ne 
l'avaient point lié. Et il artiverait tout le contraire, s'ils le 
liaient au-dessous, entre la main et l'ouverture, ou bien qu’ils 
le liassent très fort au-dessus. Car 1] est manifeste que le lien : 
médiocrement serré, pouvant empêcher que le sang qui est 
déjà dans le bras ne retourne vers le cœur par les veines, 
n'empêche pas pour cela qu'il n’y en vienne toujours de nou- 
veau par les artères, à cause qu'elles sont situées au-dessous des 
veines, et que leurs peaux, étant plus dures, sont moins aïisées 
à presser, et aussi que le sang qui vient du cœur tend avec 
plus de force à passer par elles vers la main qu'il ne fait à 
retourner de là vèrs le cœur par les veines. Et puisque ce 
sang sort du bras par l'ouverture qui est en lune des veines, 
1 doit nécessairement y avoir quelques passages au-dessus du 
lien, c’est-à-dire vers les extrémités du bras, par où il y puisse 
venir des artères. Il prouve aussi fort bien ce quil dit du 
cours du sang, par certaines petites peaux qui sont tellement 
disposées en divers lieux le long des veines, qu’elles ne lui 
permettent point d'y passer du milieu du corps vers les extré- 
mités, mais seulement de retourner des extrémités vers le cœur; 
et de plus, par l'expérience qui montre que tout celui qui est 
dans le corps en peut sortir en fort peu de temps par une 
seule artère, lorsqu'elle est coupée, encore même qu’elle fût 
étroitement liée fort proche du cœur, et coupée entre lui et le 
lien, en sorte qu'on n’eût aucun sujet d'imaginer que le sang 
qui en sortirait vint d’ailleurs. 


91.— Mais il y a plusieurs autres choses qui témoignent 
que la vraie cause de ce mouvement du sang est celle que 
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πολύ καλὰ µε TO συνειθισμένο πείραμα των χειρούργων που, 
δένοντας όχι πολύ σφιχτά τον βραχίονα πάνῳ από το µέρος όπου 
ανοίγουν τη φλέβα, κάνουν να βγἀίνει το αίμα αφΌονότερο παρά 
αν δεν το είχαν δέσει καθόλου. Και Da συνέβαινε εντελώς το αντί- 
Όετο αν τον έδεναν από κάτω, ανάµεσα στο χέρι και το άνοιγμα, ή 
αν τον άδεναν από πανω πολύ σφιχτά, Γιατί, είναι φανερό πως, όταν 
είναι μέτρια σφιγµένο, τὸ δέσιμο µπορεί να εμποδίσει το αίµα που 
βρίσχεται µέσα στον βραχίονα να γυρίσει στην καρδιά από τις φλέ- 
Bec, δέν εμποδίζει όµως για τούτο και να έρχεται διαρκώς γέο αίμα 
µέσα από τις αρτηρίες, επειδή αυτές είναι τοποθετημένες κάτω από 
τις φλέβες και το πετσί τους είναι σκληρότερο, κι είναι λιγότερο 
εύκολο να πιεστούν, κι επίσης επειδή το αίµα που έρχεται από την 
καρδιά τείνει να περάσει µέσα απὀ τις αρτηρίες προς το χέρι µε 
περισσότερη δύναμη απ’ όση βάζει για να ξαναγυρίσει από κει προς 
την καρδιά µέσα από τις φλέβες, Ki αφού το αίµα αυτό βγαίνει ἀπό 
τον βραχίονα µέσα από το άνοιγμα που υπάρχει στη µιαν από τις 
φλέβες, πρέπει αναγκαστικά να υπάρχουν παρακάτω από το 
δέσιµο, δηλαδή προς τις άκρες του βραχίονα κάποια περάσματα, 
απ᾿ όπου το αίμα µπορεί να έρχεται από τις αρτηρίες. (0Ο) ίδιος 
γιατρός) αποδείχνει επίσης πολύ καλά ότι λέει για τη ροή του 
αίματος: µε κάποιους υμέγες τοποετημένους σε διάφορα σηµεία 
στο μάκρος τῶν φλεβών, έτσι mo επιτρέπουν διόλου στο αίµα 
να περνά από το µέσο του σώματος προς τα άκρα, αλλά μονάχα 
γα γυρνά από τα άκρα προς την καρδιά. Κι επιπλέον (το αποδείχνει 
και) µε το πείραμα που δείχνει πὠς όλο το αίμα που βρίσπεται 
µέσα στο σώµα µπορεί να Ἐεχυῦεί an αυτό πολύ σύντομα από 
μια καν μόνη κομμένη αρτηρία, έστω κι αν είναι σφιχτά δεμένη 
πολύ κοντά στην καρδιά, και κομμένη ανάμεσα σε τούτην και το 
δέσιµο, έτσι που να µην ὄχει κανένας λόγο να φανταστεί πῶς το 
αίμα που βγαίνει από την αρτηρία µπορεί να έρχεται ax αλλού. 


51.—Vandgyouv ὁμῶς και πολλά άλλα που μαρτυρούν πως η 
αληθινή αιτία αυτΆς τής κίνησης του αίματος είναι εκείνη που 
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j'ai dite. Comme, premièrement, la différence qu’on remarque 
entre celui qui sort des veines et celui qui sort des artères ne 
peut procéder que de ce qu'étant raréfié et comme distillé en 
passant par le cœur, il est plus subtil et plus vif et plus chaud 
incontinent après en être sorti, c’est-à-dire étant dans les artères, 
qu'il n'est un peu devant que d’y entrer, c’est-à-dire étant dans 
les veines. Kt si on y prend garde, on trouvera que cette 
différence ne paraît bien que vers le cœur, et non point tant 
aux lieux qui en sont les plus éloignés. Puis la dureté des 
peaux dont la veine artérieuse et la grande artère sont com- 
posées montre assez que le sang bat contre elles avec plus 
de force que contre les veines. Et pourquoi la concavité gauche 
du cœur et la grande artère seraient-elles plus amples et plus 
larges que la concavité droite et la veine artérieuse, s1 ce 
m'était que le sang de Ῥατίότε veineuse, n'ayant été que dans 
les poumons depuis qu'il a passé par le cœur, est plus subtil 
et se raréfie plus fort et plus aisément que celui qui vient 
immédiatement de la veine cave? Et qu'est-ce que les médecins 
peuvent deviner en tâtant le pouls, s'ils ne savent que, selon 
que le sang change de nature, il peut être raréfié par la cha- 
leur du cœur plus ou moins fort et plus où moins vite qu’au- 
paravant? Et si on examine comment cette chaleur se commu- 
nique aux autres membres, ne faut-1l pas avouer que cest 
par le moyen du sang qui, passant par le cœur, s'y réchauffe 
et se répand de là par tout le corps? D'où vient que, si on 
Ôôte le sang de quelque partie, on en ôte par même moyen 
la chaleur; et encore que le cœur fût aussi ardent qu'un 
fer embrasé, il ne suffirait pas pour réchauffer les pieds et les 
mains tant qu'il fait s’il n’y envoyait continuellement de nou- 
veau sang. Puis aussi on connaît de là que le vrai usage de 
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είπα. ΄Ἡτσι, πρώτα - πρώτα, n διαφορά που παρατηρεί κανένας 
ανάµεσα στο αίµα που βγαίνει από τις φλέβες και πείνο που βγαί(- 
VEL από τις αρτηρίες δεν µπορεί να προέρχεται παρά από το ότι, 
όντας αθαιώμένο χαι σαν αποσταγµένο σαν περνά από την καρδιά, 
το αίμα είναι, αμέσως μόλις βγαίνει απ΄ αυτήν, δηλαδή ενόσο βρί- 
σκεται µέσα στις αρτηρίες, λεπτότερο, ζωήρότερο χαι Ὀερμότερο 
παρ᾽ ότι είναι λίγο πριν µπει στην καρδιά, δηλαδή ενόσο βρίσκε- 
ται µέσα στις φλέβες. Ki αν κανένας προσέξει, ὃα βρει πως η δια- 
φορά αυτή διακρίνεται καλά μονάχα κοντά στην καρδιά, κι όχι 
τόσο χαλά στα µέρη τα πιό απομακρυσμένα ox αυτήν. Κατόπι, η 
σχκληράδα των υµένων από τους οποίους είναι χαμῶμένες η αρτη- 
ριακή φλέβα in µεγάλη αρτηρία, δείχνει αρκετά πῶς το αίμα χτυπά 
πάνω σ᾿ αυτές LE περισσότερη δύναμη παρά πάνω στις φλέβες. Μαι 
γιατί τάχα η αριστερή κοιλότητα της καρδιάς κι η µεγάλη αρτηρία 
Όα είταν πιό ευρύχωρες και φαρθύτερες από τη δεξιά κοιλότητα 
και την αρτηριακή φλέβα, αν όχι επειδή το αίμα της φλεβικής 
αρτηρίας, έχοντας πάει μονάχα στα πνδµόνια αφού πέρασε από 
την καρδιά, είναι λεπτότερο χι αραιώνεται εντονότερα XL ευκολό- 
τερα από κείνο που έρχεται άµεσα από την κοίλη φλέβα; [αι τί 
μπορούν τάχα να µαντέψουν οι γιατροί σαν πιάνουν τον σφυγµό, 
αν δεν ξέρουν πως, αναλόγως που το αίμα αλλάζει φύση, µπορεί 
ν᾿ αραιωθεί από τη Ὀερμότητα της καρδιάς περισσότερο ή λιγό- 
τερο ἔντονα ἎΧαι περισσότερο ή λιγότερο γρήγορα παρά πριν; 
Κι αν εξετάσει κανένας πώς µεταθίνεται αυτή η θερμότητα στα 
άλλα µέλη, δεν πρέπει τάχα να ομολογήσει πως αυτό συμβαίνει 
χάρη στο αίμα, που περνώντας από την καρδιά ζεσταίνεται εχεί 
και ξεχύνεται απ αυτού σε όλο το σώµα; Τια τούτο, αν αφαι- 
ρέσουµε το αίμα από κάποιο µέρος του σώματος, αφαιρούμε µε το 
ίδιο µέσο καιτη θερμότητα. Γιατί κι αν ακόµα η καρδιά είταν σαν 
πυρώὠμένο σίδερο, δεν da έφτανε για να ζεστάνει τα πόδια και 
τα χέρια όσο τα ζεσταίνει, αν δεν τοὺς έστελνε συνέχεια καινούργιο 
αίμα. Κατόπι, αναγνωρίζουμε επίσης απ᾿ ἁυτό πὠς η αληθινή χρηή- 
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la respiration est d'apporter assez d’air frais dans le poumon 
pour faire que le sang qui y vient de la concavité droite du 
cœur, où il a été raréfié et comme changé en vapeurs, sy 
épaississe et convertisse en sang derechef, avant que de retom- 
ber dans la gauche, sans quoi il ne pourrait être propre à 
servir de nourriture au feu qui y est. Ce qui se confirme 
parce qu'on voit que les animaux qui n’ont point de poumons 
n'ont aussi qu'une seule concavité dans le cœur, et que les 
enfants, qui n’en peuvent user pendant qu'ils sont renfermés 
au ventre de leurs mères, ont une ouverture par où il coule 
du sang de la veine cave en la concavité gauche du cœur, et 
un conduit par où il en vient de la veine artérieuse en la 
grande artère sans passer par le poumon. Puis Îa coction, 
comment se ferait-elle en l'estomac si le cœur n'y envoyaïit 
de la chaleur par les artères, et avec cela quelques-unes des 
plus coulantes parties du sang qui aident à dissoudre les 
viandes qu'on y a mises? Et l’action qui convertit le suc de 
ces viandes en sang n'est-elle pas aisée à connaître s1:on 
considère qu'il se distille en passant et repassant par le cœur 
peut-être plus de cent ou deux cents fois en chaque jour? Et 
qu’a-t-on besoin d'autre chose pour expliquer ἷα nutrition et 
la production des diverses humeurs qui sont dans le corps, sinon 
de dire que la force dont le sang en se raréfiant passe du cœur 
vers les extrémités des artères, fait que quelques-unes de ses par- 
ties s'arrêtent entre celles des membres où elles se trouvent, et 
y prennent la place de quelques autres qu’elles en chassent; et 
que, selon la situation, ou la figure, ou la petitesse des pores 
qu’elles rencontrent, les unes se vont rendre en certains lieux 
plutôt que les autres, en même façon que chacun peut avoir 
vu divers cribles qui, étant diversement percés, servent à sépa- 
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σιµότητα της αναπνοής είναι να φέρνει αρχετόν καθαρό αέρα στον 

πνεύμονα, ώστε να Χάνει το αίμα που έρχεται σ᾿ αυτόν από τη 
δεξιά κοιλότητα τῆς καρδιάς, όπου αραιώθηκε AOL σαν να µετα- 
βλήδηκε σε ατμούς, να πυχνωδεί χαι να ξαναγίνει πάλι αίµα πριν 
ξαναχυδεί στην αριστερή κοιλότητα, γιατί αλλιώς δεν Bo μπορούσε 
γα χοησιμέψει για τοοφή στη φωτιά που βρίσκεται εκεί. Αυτό επι- 
βεβαιώνεται από το ότι βλέπουμε πῶς τα ζώα που δεν έχουν πγεύ- 
µογες έχουν µογάχα µια κοιλότητα στην καρδιά τοὺς, και πῶς 
τα παιδιά, που δεν μπορούν να χρησιμοποιήσουν τους δικούς τους | 
πνεύμονες ενόσο είναι κλεισµένα στην κοιλιά τής µάννας τους, έχουν 
ένα άνοιγµα απ᾿ όπου το αίμα κυλά από την κοίλη φλέβα στην 
αριστερή κοιλότητα της καρδιάς, XL έναν αγῶγό απ᾿ όπου έρχεται 
το αίμα από την αρτηριακή φλέβα στη µεγάλη αρτηρία, δίχως να 
περνά από τον πγεύµονα. Kiémeito, πώς Vo μπορούσε τάχα γα γίνει 
η χώνεψη µέσα στο στομάχι, αν η καρδιά δεν του έστελνε από τις 
αρτηρίες Ῥερμότητα και συνάµα μερικά από τα πιο ρευστά μόρια 
του αίματος, που υποβοηθούν τη διάλυση των κρεάτων που έβαλε 
Χανείς στο στοµάχι του; Ki η ενέργεια που μεταβάλλει τον χυμό 
τών κρεάτων αυτών σε αίμα, δεν γίνεται τάχα εὐκολονόητη αν πα- 
ρατηρήσουµε πὠς O χυμός αυτός αποστάζεται, περνώντας και Ἑανα- 
περνώντας µέσα από την καρδιά περισσότερο ίσως από εκατό ή δια- 
Χόσιες φορές µέσα σε µια µέρα; [αι για να εξηγήσουμε τη Ὀρέψη 
και την παραγωγή των διαφόρων υγρών 5" που υπάρχουν µέσα 
στο σώμα, έχουµε τάχα ανάγκη. από τίποτα άλλο΄ παρά να πούμε 
πως η ορµή µε την οποία το αίμα, όταν αραιωδεί, περνά από την 
καρδιά προς τις άκρες των αρτηριών, κάνει μερικά απὀ τα 
µόριά του γα σταματούν σε κάποια µέρη των µελών όπου. βρί- 
σκούυνται και να παίρνουν τη DÉON άλλων μορίων που διώχνουν 
από κει, και πως, ανάλογα µε τη Ὀέση, ή το σχήμα, ή τη µικρότητα 
των πόρων που συναντούν, ορισμένα µόρια πηγαίνουν σε κάποια 
µέρη, μάλλον παρά άλλα μόρια, ακριβώς όπως ο καθένας µπορεί 
γα έχει δει διάφορα χόσκινα που, όντας διαφορετωά τρυπηµένα, 


ζ 


cr? 
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rer divers grains les uns des autres? Et enfin, ce qu'il y a 
de plus remarquable en tout ceci, c'est la génération des 
esprits animaux, qui sont comme un vent très subtil, ou plu- 
tôt comme une flamme très pure et très vive qui, montant 
continuellement en grande abondance du cœur dans le cer- 
veau, se va rendre de là par les neris dans les muscles, et 
donne le mouvement à tous les membres; sans qu'il faille 
imaginer d'autre cause qui fasse que les parties du sang qui, 
étant les plus agitées et les plus pénétrantes, sont les plus pro- 
pres à composer ces esprits, se vont rendre plutôt vers le 
cerveau que vers ailleurs, sinon que Îles artères qui les y por- 
tent sont celles qui viennent du cœur le plus en ligne droite 
_de toutes et que, selon les règles des mécaniques, qui sont les 
mêmes que celles de la nature, lorsque plusieurs choses ten- 
dent ensemble à se mouvoir vers un même côté où il n’y a pas 
assez de place pour toutes, ainsi que les parties du sang qui 
sortent de la concavité gauche du cœur tendent vers le cer- 
veau, les plus faibles et moins agitées en doivent être détour- 
nées par les plus fortes qui, par ce moyen, sy vont rendre 
seules. 


52— J'avais expliqué assez particulièrement toutes ces choses 
dans le traité que j'avais eu ci-devant dessein de publier. Et 
ensuite j'y avais montré quelle doit être la fabrique des nerfs 
et des muscles du corps humain pour faire que les esprits 
animaux étant dedans aient la force de mouvoir ses mem- 
bres: ainsi qu'on voit que les têtes, un peu après être cou- 
pées, se remuent encore et mordent Ία terre, nonobstant 
qu'elles ne soient plus animées; quels changements se doi- 
vent faire dans le cerveau, pour causer la veille, et le sommeil, 
et les songes; comment la lumière, les sons, les odeurs, les 
goûts, la chaleur, et toutes les autres qualités des objets exté- 
rieurs y peuvent imprimer diverses idées par lentremise des 
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χρησιμεύουν για να ξεχωρίζουν διάφορους σπόρους, τούτους a όν 
καίνους. Kai τέλος, το πιο αξιοπαρατήρητο σ᾿ όλα αυτά etvôgé 
η γένεση των ζωϊκών πνευμάτων 5", που είναι σαν ένας éveuoc 
λεπτότατος, ή μάλλον σα µια φλόγα παθαρότατη και ζωηρότατη, 
που ανεβαίνοντας συνεχώς πολύ épÜovn από την καρδιά στον 
εγκέφαλο, πηγαίνει από χει, µέσα από τα νεύρα, στους μυώνες και 
δίνει την κίνηση σε όλα τα µέλη. Χωρίς να είναι ανάγκη να φαντα- 
στεί κανένας άλλη αιτία που να κάγει τα μόρια του αίματος---- 
που όντας τα πιο ευκίνητα και τα πιο διαπεραστικά, είναι και τα 
καταλληλότερα για τη σύνθεση τῶν πνευμάτων αυτών — va κατευ- 
Ὀύνουνται στον εγκέφαλο μάλλον παρά αλλού, εκτός από το ότι 
οι αρτηρίες που τα φέρνουν εχεί είναι οι πιο ευθύγραμμες απ᾿ όλες 
όσες προέρχούνται από την καρδιά και, σύµφωνα µε τους νόμους 
τῆς μηχανικής, που είναι OL ίδιοι με TOUS φυσικούς νόμους, όταν 
πολλά πράματα τείνουν να κινηθούν μαξύ προς το ίδιο µέρος, 
όπου dev υπάρχει αρχετή Ὀέση για όλα, όπως λ.χ. τείνουν προς τον 
εγκέφαλο τα µόρια του αίματος που βγαίνουν από την αριστερή 
κοιλότητα τῆς καρδιάς, τα πιο αδύνατα και τα λιγότερο ευκίνητα 
Όα παραμεριστούν αναγκαστικά από τα δυνατότερα που, µε τον 
τοόπο αυτόν, Όα φτάσουν εκεί μόνα. 


ὅδ,- "Όλα αυτά τα είχα εξηγήσει µε αρχετές λεπτομέρειες στην 
πραγματεία ὃν που είχα άλλοτε σκοπό να δηµοσιέψω. Κι είχα 
κατόπι δείξει ποιά πρέπει να είναι η κατασκευή των νεύρων και 
των μυώνων τού ανθρώπινου σώματος για γα κάνει το ζωϊκά 
πνεύματα, που είναι µέσα του, να έχουν τη δύναμη να κουνούν τα 
µέλη του, όπως βλέπουμε πὠς τα κεφάλια, λίγο αφού κοπούν, σα- 
λεύουν ακόµη και δαγκώνουν τη Ύη, μολονότι δεν έχουν πια 
ζωή. (Ἠίχα δείξει και) ποιές µεταβολές πρέπει να γίνουν στον 
εγκάέφολο για να προκαλέσουν τον ξύπνο, χαι τον ύπνο, και τα 
όνειρα. Πώς το pos, οι ήχοι, οι μυρωδιές, οι γεύσεις, η Ὀερμό- « 
τητα κι όλες οι άλλες ποιότητες τῶν εξωτερικών αντικειμένων µπο- 
ρούν µε τη μεσολάβηση τῶν αισθήσεων, να χαράζουν στον εγκέ- 
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sens; comment la faim, la soif, et les autres passions inté- . 
rieures y peuvent aussi envoyer les leurs; ce qui doit y être 
pris pour le sens commun où ces idées sont reçues; pour la 
mémoire qui les conserve; et pour la fantaisie qui les peut 
diversement changer, et en composer de nouvelles, et par 
même moyen, distribuant les esprits animaux dans les muscles, 
faire mouvoir les membres de ce corps en autant de diverses 
façons, et autant à propos des objets qui se présentent à ses 
sens et des passions intérieures qui sont en lui, que les nôtres 
se puissent mouvoir sans que la volonté les conduise. Ce 
qui ne semblera nullement étrange à ceux qui, sachant com- 
bien de divers auwfomaltess ou machines mouvantes, l’industrie 
des hommes peut faire, sans y employer que fort peu de 
pièces, à comparaison de la grande multitude des os, des 
muscles, des nerfs, des artères des veines, et de toutes les . 
autres parties qui sont dans le corps de chaque animal, con- 
sidéreront ce corps comme une machine qui, ayant été faite 
des mains de Dieu, est incomparablement mieux ordonnée, ét 
a en soi des mouvements plus admirables qu'aucune de celles 
qui peuvent être inventées par les hommes. 


53.— Et je. m'étais ici particulièrement arrêté à faire voir 
que, sil y avait de telles machines qui eussent les organes et 
la figure d’un singe ou de quelque autre animal sans raison, 
nous n'aurions aucun moyen pour reconnaître qu’elles ne se- 
raient pas en tout de même nature que ces animaux; au lieu 
que, s’il y en avait qui eussent la ressemblance de nos corps 
et imitassent autant nos actions que moralement 1 serait 
possible, nous aurions toujours deux moyens très certains pour 
. reconnaître qu’elles ne seraient point pour cela de vrais hom- 
mes. Dont le premier est que jamais elles ne pourraient user 
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φαλο διάφορες ιδέες. Πώς η πείνα, η δίψα και τ΄ άλλα εσωτερικά 
πάθη 135 μπορούν επίσης να στέλνουν στον εγχέφαλο τις δικές τους 
ιδέες, Π]οιό (µέρος τού εγκεφάλου) πρέπει να θεωρηθεί πως είναι 
το κοινό αισθητήριο 5 όπου οι ιδέες αυτές γίνουνται δεκτές. Ποιό 
η μνήμη που τις συγκρατεί χαι ποιό η φαντασία που µπορεί να 
τις αλλάζει µε τρόπους διόφορους και να συνθέτει µ,. αυτές άλλες 
ιδέες καινούριες, και που µε το ίδιο µέσο, μοιράζοντας τα ζωϊκά 
πνεύματα µέσα στους µύῶγες, κάνει τα µέλη αυτού τού σώματος 
να κουνιούνται µε τόσους διαφορετικούς τρόπους χαι τόσο. ανά- 
λογα µε τ αντικείμενα που παρουσιάζουνται στις αισθήσεις του 
και τα εσωτερικά πάδη που είναι µέσα του, όσο και τα δικά µας µέλη 
μπορούν να κουνιούνται δίχως να τα οδηγεί η βούληση. Π]ράμα : 
που dev ὃα φανεί καθόλου παράδοξο σε όσους — Ἑέροντας πόσων 
ειδών αυτόματα, ή μηχανές που κουνιούνται µόγες τους, μπορεί να 
Φφτιάσει η τέχνη τών ανὺρώπων χρησιμοποιώντας κομμάτια ελά- 
χιστα, αν τα συγκρίνουμε µε το µεγάλο πλήθος τών οστών, τῶν 
µυώγῶν, των νεύρων, τῶν αοτηριών, τών φλεβών κι όλων τών 
μερών που υπάρχουν µέσα στο σώμα τού ζώου---Όα θεωρήσουν 
το σώμα αυτό σα µια μηχανή, που έχοντας κατασκευαστεί από τα 
χέρια τού Θεού, είναι ασύγαριτα πιο καλά ρυῦμισμένη κι έχει 
µέσα τῆς κινήσεις πιο δαυμαστές από οποιαδήποτε από τις μηχανές 
που μπορούν να εφευρεῦούν από τους ανθρώπους. 


6δ.--Αιεδώ,-είχα επιµείνει ιδιαίτερα στο να δείξω oc, av υπήρ- 
χαν τέτοιες μηχανές µε τα όργανα χαι την εξωτερική µορφή πιθδή- 
κου, ή άλλου αλόγου ζώου, δεν Da είχαµε κανένὰ µέσο για ν΄ avo- 
γνωρίσουμε πως δεν Όα είχαν σε όλα τους την ίδια φύση LE Ta ζώα 
αυτά. Evo, αν υπήρχαν μηχανές που να μοιάζουν µε τα σώματά µας 
και να μιμούνται τις πράξεις µας, όσο αυτό Va είταν ηθικά 7 δυνα- 
τόν, ὃα είχαµε πάντα δυό µέσα Δολύ σίγουρα για γ᾿ αναγνωρίσουμε 
πῶς οι μηχανές αυτές δεν Όα είταν για τούτο αληθινοί άνθρωποι. 
To πρώτο µέσο είναι πως dev Όα μπορούσαν ποτέ να µεταχει- 
ριστούν την ομιλία, ούτε και άλλα σημάδια, συγὈέτοντάς τα, όπως 


102 DISCOURS DE LA MÉTHODE - CINQUIÈME PARTIE 


de paroles n1 d’autres signes en les composant, comme nous 
faisons pour déclarer aux autres nos pensées. Car on peut 
bien concevoir qu’une machine soit tellement faite qu’elle pro- 
fère des paroles, et. même qu'elle en profère quelques-unes à 
propos des actions corporelles qui causeront quelques change- 
ments en ses organes: comme, si on la touche en quelque 
endroit, qu’elle demande ce qu'on lui veut dire; si en un 
autre, qu'elle crie qu’on lui fait mal, et choses semblables; 
mais non pas qu'elle 165 arrange diversement pour répondre 
au sens de tout ce qui se dira en sa présence, ainsi que les 
hommes les plus hébétés peuvent faire. Et le second est que, 
bien qu’elles fissent plusieurs choses aussi bien ou peut-être 
mieux qu'aucun de nous, elles manqueraient infailliblement en 
quelques autres, par lesquelles on découvrirait qu'elles n’agi- 
raient pas par connaissance, maïs seulement par la disposition de 
leurs organes. Car, au lieu que Îa raison est un instrument uni- 
versel qui peut servir en toutes sortes de rencontres, ces organes 
ont besoin de quelque particulière disposition pour chaque 
action particulière; d’où vient qu'il est moralement impossible 
qu'il y en ait assez de divers en une machine pour la faire 
agir en toutes les occurrences de Îa vie de même façon que 
notre raison nous fait agir. 


54.--Ότ, par ces deux mêmes moyens, on peut aussi οοΠ- 
naître la différence qui est entre les hommes et les bêtes. Car 
cest une chose bien remarquable qu'il n’y a point d'hommes 
si hébétés et si stupides, sans en excepter même les insensés, 
qu'ils ne soient capables d’arranger ensemble diverses paroles, 
et d'en composer un discours par lequel ils fassent entendre 
leurs pensées; et qu'au contraire, il n’y a point d'autre animal, tant 
parfait et tant heureusement né qu’il puisse être, qui fasse le sem- 
blable. Ce qui n'arrive pas de ce qu’ils ont faute d'organes, car on 
voit que les pies et les perroquets peuvent proférer des paroles 
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κάνουμε εμείς για va εχδηλώσουμε στους άλλους τις σκέψεις µας, 
Γιατί, µπορεί βέβαια να φανταστεί κανένας.µια μηχανή φτιαγμένη 
έτσι που να προφέρει λόγια σχετικά µε σωματικές ενέργειες που 
προκαλούν κάποια µεταβολή στα ὀργανά τῆς, όπως λ.χ. αν την 
αγγίξει κανένας o° ένα σηµείο, va ρῶτά τι θέλουν να τὴς πουν, αν 
σ᾽ ένα άλλο να φωνάζει πως την πονούν, κι άλλα παρόμοια, Όχι 
όµως και να ταχτοποιεί τα λόγια τὴς µε τρόπους διάφορους ώστε 
ν᾿ απαντά στην έννοια των όσων Όα ειπωθούν µπροστά της, όπως 
µπορούν να κάνουν οι άνΌρωποι οἱ πιο αποβλακωμένοι. Και 
το δεύτερο µέσο είναι πῶς, κι αν ακόμα. έκαναν πολλά πρά- 
µατα όσο καλά, ίσως μάλιστα και καλύτερα από οποιονδήποτε 
μας, ὃα υστερούσαν αναπόφευκτα σε μερικά άλλα, από τα οποία 
da ανακάλυπτε κανένας πὠς δεν Όα ενεργούσαν ενσυνείδητα, 
ολλά μονάχα χάρη στη διάταξη των οργάνων τους. 1 ιατί, ενώ το 
λογικό είναι ένα όργανο καθολικό, που µπορεί να χρησιμέψει σε 
κάθε είδους συντυχίες, τα όργανα αυτά (της μηχανής) όχουν ανάγκη 
από κάποια ιδιαίτερη διάταξη για κάθε ιδιαίτερη πράξη. Για τούτο 
είναι συνεπώς ηθικά αδύνατο να υπάρχουν µέσα σε µια μηχανή 
όργανα ἀρχετά ὥστε να την κάνουν να ενεργεί σε όλες τις περι- 
στάσεις τής ζωής µε τον ίδιο τρόπο ποὺ το λογικό µας µάς χάνει 
να ενεργούµε, | 


δ4.--- Λοιπόν, µε τα ίδια αυτά µέσα, μπορούμε να διακρίνουμε επί- 
σης και τη διαφορά που υπάρχει ανάµεσα στους ανθρώπους και τα 
ζώα. Γιατί, είναι πολύ αξιοσημείωτο πῶς δεν υπάρχουν άνθρωποι 
τόσο αποβλακωμένοι και τόσο ηλίθιοι, χωρίς να εξαιρέσουμε ούτε 
και TOUS τρελλούς ακόµα, που να µην είναι υκανοί γ΄ αραδιάσουν 
μερικά λόγια και va συνὑέσουν µιαν ομιλία, µε την οποία va κάνουν 
vontés τις σκέψεις τους. Evo απεναντίας, δεν υπάρχει άλλο ζώο, 
όσο τέλειο Χι όσο καλογεννηµένο κι αν είναι, που να κάνει το ίδιο. 
Αυτό δεν συμβαίνει επειδή τους λείπουν τα όργανα, γιατί βλέ- 
ποὺμθ πῶς OL Χίσσες κι οι παπαγάλοι μπορούν να προφέρουν 
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ainsi que nous, et toutefois ne peuvent parler ainsi que nous, 
c'est-a-dire en témoignant qu’ils pensent ce qu’ils disent; au 
lieu que les hommes qui, étant nés sourds et muets, sont pri- 
vés des organes qui servent aux autres pour parler, autant ou 
plus que les bêtes, ont coutume d'inventer d'eux-mêmes quel- 
ques signes, par lesquels ïîls se font entendre à ceux qui, 
étant ordinairement avec eux, ont loisir d'apprendre leur lan- 
gue. Et ceci ne témoigne pas seulement que les bêtes ont 
moins de raison que Îles hommes, mais qu’elles n’en ont point 
du tout. Car on voit qu'il n’en faut que fort peu pour savoir 
parler; et d'autant qu'on remarque de l'inégalité entre les 
animaux d'une même espèce aussi bien qu'entre Îles hom- 
mes, et que les uns sont plus aisés à dresser que les autres, 
il n’est pas croyable qu'un singe ou un perroquet qui serait 
des plus parfaits de son espèce n'égalât en cela un enfant des 
plus stupides, où du moins un enfant qui aurait le cerveau 
troublé, si leur âme n'était d’une nature du tout différente de la 
nôtre. Et on ne doït pas confondre les paroles avec les mou- 
vement naturels qui témoignent les passions, et peuvent être 
πιό par les machines aussi bien que par les animaux; ni 
penser, comme quelques anciens, que les bêtes parlent, bien 
que nous n’entendions pas leur langage: car, sil était vrai, 
puisqu'elles ont plusieurs des organes qui se rapportent aux 
nôtres, elles pourraient aussi bien se faire entendre à nous 
qu'à leurs semblables. Cest aussi une chose fort remarquable 
que, bien qu'il y ait plusieurs animaux qui témoignent plus 
d'industrie que nous en quelques-unes de leurs actions, on 
voit toutefois que les mêmes n’en témoignent point du tout 
en beaucoup d’autres: de façon que ce qu'ils font mieux que 
nous ne prouve pas qu'ils ont de lesprit; car, à ce compte, 
ils en auraient plus qu'aucun de nous, et feraient mieux en 
toute chose; mais plutôt qu'ils n’en ont point, et que cest la 
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λόγια όπως κι εμείς, µα ὃεν μπορούν ὡστόσο να μιλούν ὁπῶὼς 
εμείς, δείχνοντας δηλαδή πως σκέπτουνται τα όσα λένε. Evo οι 
άνθρωποι που έχοντας γεννηθεί κωφάλαλοι στερούνται τα όργανα 
«ποὺ χρησιμεύουν στους άλλους για va μιλούν, όσο ή και περισσό- 
τερο -απ᾿ όσο τα στερούνται τα ζώα, συνειθδίζουν να εφευρίσχουν 
. HOVÉYOL TOUS µερικά σημάδια, µε τα οποία συνεννοούνται µε κεί- 
VOUS που, όντας συνήθως μαζύ τους, έχουν την ευκαιρία να µάδουν - 
τη γλώσσα τους. Ki αυτό δεν μαρτυρεί μονάχα πως τα ζώα έχουν 
λιγότερο λογικό από τους ανθρώπους, αλλά πως δεν έχουν καδό- 
λου 155, γιατί το βλέπουμε πως Χρειάζεται ελάχιστο για να µπορεί 
κανένας να μιλήσει Και καθώς παρατηρεί κανένας ανισότητα 
ανάµεσα στα ζώα του (διου είδους ακριβώς όπως χι ανάµεσα 
στους ανθρώπους, και µερικά ζώα μαθαίνουν ευκολότερα από 
τ΄ άλλα, δεν είναι πιστευτό πως ένας πίθηκος, ή ένας παπαγάλος, 
από τους τελειότερους του είδους του, δεν Όα είταν ὥς προς αυτό 
ίσος μ΄ ένα ηλίδιο παιδί, ή τουλάχιστον μ᾽ ένα παιδί µε ταραγµένο 
τον νου του, αν ή ψυχή τών ζώων δεν είχε φύση εντελώς διαφορε- 
τική από τη δική µας. Ἆαι δεν πρέπει να συγχέει κανένας την οµι- 
λία µε τις φυσικές κινήσεις που μαρτυρούν τα πάθη, και τις οποίες 
μπορούν να μιμηθούν τόσο οι μηχανές όσο και τα ζώα. Ούτε και 
να νομίζει κανείς, όπως μερικοί αρχαίοι, πως τα ζώα μιλούν, έστω 
κι αν εμείς dev καταλαβαίνουμε τη γλώσσα τους. Γιατί, αν αυτό 
είταν αλήδεια, Da μπορούσαν εξίσου καλά να συνεννοηθούν και μαζύ 
µας όσο και μεταξύ τους, µια που έχουν πολλά όργανα ανάλογα µε 
τα δικά µας. Ἠίναι επίσης πολύ αξιοσηµείώτο πῶς, μολονότι υπάρ- 
χουν πολλά ζώα που δείχνουν περισσότερη επιδεξιότητα από 
µας σε μερικές από τις πράξεις Tous" βλέπουμε ὠστόσο πῶς τα 
ίδια αυτά ζώα δεν δείχνουν καμιά σε πολλές άλλες, σε τρόπο πουν, 
ότι κάνουν καλύτερα από µας, DEV αποθείχνει πως έχουν πνεύμα, 
---γιατί τότε Όα είχαν περισσότερο από ὀποιονδήποτε και Όα τα 
πατάφερνᾶν καλύτερα στο κάθετί--- αλλά πως δεν έχουν καθόλου, 
και πὠς η φύση εγεργεί µέσα τους σύμφῶνα µε τη διάταξη των 
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nature qui agit en eux selon la disposition de leurs organes: 
ainsi qu'on voit qu'une horloge, qui n’est composée que de 
roues et de ressorts, peut compter les heures et mesurer le 
temps plus justement que nous avec toute notre prudence. 


55.— J'avais décrit après cela l’âme raisonnable εἰ fait voir 
quelle ne peut aucunement être tirée de la puissance de la ma- 
tière, ainsi que les autres choses dont j'avais parlé, maïs qu’elle 
doit expressément être créée; et comment il ne suffit pas 
qu’elle soit logée dans le corps humain, ainsi qu'un pilote en 
son navire, sinon peut-être pour mouvoir ses membres, mais qu’il 
est besoin qu'elle soit jointe et unie plus étroitement avec lui 
pour avoir, outre cela, des sentiments et des appétits sem- 
blables aux nôtres, et ainsi composer un vrai homme. Au 
reste, je me suis ici un peu étendu sur le sujet de l’âme, à 
cause qu'il est des plus importants: car, après l'erreur de ceux 
qui nient Dieu, laquelle je pense avoir ci-dessus assez réfutée, 
il n'y en a point qui éloigne plutôt les esprits faibles du droit 
chemin de la vertu, que d'imaginer que l’âme des bêtes soit 
de même nature que la nôtre, et que par conséquent nous 
n’avons rien à craindre n1 à espérer après cette vie, non plus 
que les mouches et les fourmis ; au lieu que, lorsqu'on sait 
combien elles diffèrent, on comprend beaucoup mieux les rai- 
sons qui prouvent que la nôtre est d'une nature entièrement 
indépendante du corps, et par conséquent qu’elle n’est point 
sujette à mourir avec lui; puis, d'autant qu'on ne voit point 
d’autres causes qui la détruisent, on est naturellement porté 
à juger de là qu’elle est immortelle. 
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οργάνων τους, ακριβώς όπως βλέπουμε πως κι ένα ρωλόϊ, που 
αποτελείται από τροχούς χι ελατήρια µπορεί να λογαριάζει τις 
ώρες AOL να µετρά τον χρόνο σὠστότερα από µάς, παρ όλη τη 
φρόνησή µας. 


δδ.---Ἠίχα περιγράψει κατόπι τη λογική. ψύγή 155, κι είχα δείξει 
πως είναι εντελώς αδύνατο να παραχθεί αυτή από τη δύναμη της 
ύλης 141, όπως τ᾽ άλλα πράµατα για τα οποία είχα μιλήσει, αλλά 
πρέπει να δημιουργηδεί ειδικά, και πως δὲν φτάνει να κατοικεί 
µέσα στο ανθρώπινο σώμα σαν ένας πιλότος στο καράβι tou”, 
— extÔc ίσως μονάχα για να κινεί τα µέλη tou — αλλά πῶς για να 
έχει επιπλέον αισθήματα κι ορέξεις όμοιες µε τις θικές µας και 
ν αποτελέσει έτσι έναν αληθινό άνθρωπο, είναι ανάγκη να είναι 
συνδεδεμένη κι ενωμένη μ’ αυτό στενότερα. Άλλωστε ασχολήθηκα 
εδώ κάπως πλατύτερα µε το θέμα της ψυχής, επειδή είναι από τα 
σημαντικότερα. 1ιατί µετά την πλάνη εκείνων που αρνιούνται 
τον Θεό, που την όχω νοµίζῳ αντικρούσει αρκετά παραπάνω, δεν 
υπάρχει άλλο που ν᾿ απομακρύνει ευκολότερα τ᾽ αδύνατα πνεύματα 
από τον ίσιο δρόµο τής αρετής, όσο το να φαντάζεται κανένας πως 
η ψυχή τών ζώων έχει την ἴδια φύση µε τη δική µας ψυχή, 
Χαι πως επομένως, ύστερα απὀ τούτη τη ζωή, δεν. έχουµε να 
φοβηδούμε ούτε και να ελπίσουμε τίποτα περισσότερο από τις 
μύγες και τα μυρμήγκια. ὃ, Evo, όταν Ἑέρουμε πόσο διαφέρουν, 
καταλαβαίνουμε πολύ καλύτερα τους λόγους που αποδείχνουν πως 
η δική µας ψυχή είναι από µια φύση ολότελα ανεξάρτητη από το 
σώµα και πῶς επομένως δεν υπόκειται στο να πεθαίνει μαζύ του. 
Κατόπι, επειδή µάλιστα δεν βλέπουμε άλλα αίτια που va την κατα- 
στρέφουν, έχουµε φυσικά την τάση να κρίνουμε απ᾿ αυτό πως 


η ψυχή µας είναι αθάνατη τα”. 


\ 
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56.—Or, 1] y α maïntenant trois ans que j'étais parvenu à 
la fin du traité qui contient toutes ces choses, et que je com- 
mençais à le revoir afin de le mettre entre les mains d'un 
imprimeur, lorsque j'appris que des personnes à qui je défère, 
et dont l’autorité ne peut guère moins sur mes actions que ma 
propre raison sur mes pensées, avaient désapprouvé une opi- 
nion de physique publiée un peu auparavant par quelque 
autre, de laquelle je ne veux pas dire que je fusse, maïs bien 
que je n'y avais rien remarqué, avant leur censure, que je 
pusse imaginer être préjudiciable à la religion ni à l’État, ni-par 
conséquent qui m’eût empêché de l'écrire si la raison me l’eût 
persuadée, et que cela me fit craindre qu’il ne s'en trouvât 
tout de même quelqu'une entre les miennes, en laquelle je me 
fusse mépris, nonobstant le grand soin que j'ai toujours eu de 
en point recevoir de nouvelles en ma créance dont je n’eusse 
des démonstrations très certaines, et de n’en point écrire qui 
pussent tourner au désavantage de personne. Ce qui a été suf- 
fisant pour m'obliger à changer la résolution. que j'avais eue 
de les publier. Car, encore que les raisons pour lesquelles je 
l'avais prise auparavant fussent très fortes, mon inclination, qui 
ma toujours fait haïr le métier de faire des livres, n'en fit 
incontinent trouver assez d’autres pour m'en excuser. Et ces raï- 
sons de part et d'autre sont telles, que non seulement j'ai ici 


La 


.ΕΚτο ΜΕΡΟΣ 


ὄθ.-- Λοιπόν, πάνε τώρα τρία χρόνια που είχα φτάσει στο τέλος 
τής πραγµατείας που περιέχει όλα αυτά τα πράματα, κι άρχιζα να 
την ξανακοιτάζῳ για να την παραδώσω 6 έναν τυπογράφο, όταν 
ἐέμαῦα πῶς κάποια πρόσωπα που σέβουµαι, και που η επιβολή τοὺς 
πάνω στις πρόξεις µου δεν είναι μικρότερη από την επιβολή τής δικής 
-μου κρίσης πάνω στις σκέψεις µου, είχαν αποδοκιµάσει µιαν άποψη 
περί Φυσικής δημοσιευμένη, λίγο πριν, από κάποιον άλλον 1". 
Δεν θέλώ΄να πω ότι συμφωνούσα µε την άποψη αυτήν, αλλά µο- 
VOLE πως, πριν απὀ τη µοµφή τους, δεν είχα παρατηρήσει στην 
άποψη αυτήν τίποτα που να L' έκανε να φανταστώ πως είταν 
επιζήμια για τη Ὀρησκεία ή για το Ἡράτος, Χαιπου va n° εµπό- 
διζε επομένως να τη γράψω πιεγώ, αν το λογικό µου µε είχε κάνει 
να την παραδεχτώ. Ki αυτό up έκανε να φοβηδώ μήπως βρι- 
σκόταν ίσως επίσης, ανάµεσα και στις δικές µου γνώμες, καμιά 
στην οποία να είχα γελαστεί, παρ όλη τη µεγάλη φροντίδα που 
έχω πάντα καταβάλει να µην παραδέχουµαι γνώμες νέες ενόσο δεν 
έχω γι αυτές πολύ σίγουρες αποδείξεις, και να µη γράφω διόλου 
γνώμες που da μπορούσαν να ζηµιώσουν κανέναν. Αυτό είταν αρ- 
κετό για να µε αναγκάσει ν αλλάξω την απόφαση που είχα λάβει να 
τις δηµοσιέψῳ. Γιατί, μολονότι οι λόγοι για τους οποίους την είχα 
πάρει προηγουμένως είταν πολύ δυνατοί, η κλίση μου, που μ έκανε 
να µισώ πάντα το επόγγελµα τού να φτιάνω βι Bio, µ έκανε XOL να 
βρω αμέσως αρχετούς άλλους λόγους για ν᾿ απαλλαγώ από την 
απόφασή µου εκείνη. Κιοι λόγοι αυτοί είναι x ox τις δυό πλευρές 


IIO DISCOURS DE LA MÉTHODE - SIXIÈME PARTIE 


quelque intérêt de les dire, mais peut-être aussi que Îe public 
en a de les savoir. 


57.—Je n'ai jamais fait beaucoup d'état des choses qui ve- 
naient de mon esprit, et pendant que je n'ai recueilli d’autres 
fruits de la méthode dont je me sers sinon que je me suis 
satisfait touchant quelques difficultés qui appartiennent aux 
sciences spéculatives, ou bien que j'ai tâché de régler mes 
mœurs par les raisons qu’elle m'enseignait, je mai point cru 
être obligé d’en rien écrire. Car, pour ce-qui touche les mœurs, 
chacun abonde si fort en son sens, qu’il se pourrait trouver 
autant de réformateurs que de têtes, sil était permis à d'autres 
qu'à ceux que Dieu a établis pour souverains sur ses peuples, 
où bien auxquels il a donné assez de grâce et de zèle pour 
être prophètes, d'entreprendre d’y rien changer; et bien que 
mes spéculations me plussent fort, j'ai cru que les autres en 
avaient aussi, qui leur plaisaient peut-être davantage. Maïs 
sitôt que j'ai eu acquis quelques notions générales touchant 
la physique, et que, commençant à les éprouver en diverses dif- 
ficultés particulières, j'ai remarqué jusqnes où elles peuvent 
conduire, et combien elles diffèrent des principes dont on s’est 
servi jusqu’à présent, j'ai cru que je ne pouvais les tenir ca- 
chées, sans pécher grandement contre la loi qui nous oblige 
à procurer, autant qu'il est en nous, le bien général de tous 
les hommes. Car elles m'ont fait voir qu'il est possible de par- 
venir à des connaissances qui soient fort utiles à la vie, et 
quau lieu de cette philosophie spéculative qu'on enseigne 
dans les écoles, on en peut trouver une pratique, par laquelle, 
connaissant la force et les actions du feu, de l'air, des astres, 
des cieux et de tous les autres corps qui nous environnent, 
aussi distinctement que nous connaissons les divers métiers de 
nos artisans, nous les pourrions employer en même façon à 
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τέτοιοι, που όχι µόνο εγώ έχω κάποιο συμφέρον να τους εχθέσω 
εδώ, αλλά και το κοινό έχει ίσως συμφέρον va τοὺς µάδει. 


ὅτ.---Ποτέ δεν έδωσα µεγάλη σηµασία στα πράµατα που προέρ- 
χουνταν από το πνεύμα µου. Ki εγόσο δεν είχα συγκοµίσει από τη 
μέθοδο που γρήσιμοποιώ άλλους καρπούς. εχτός που ικαγοποιή- 
Όηκα σχετικό µε κάποιες δυσκολίες που ανήκουν στις θεωρητικές 
επιστήµες, ή που προσπάῦησα γα κανονίσω τά ήδη µου σύμφωνα 
ue τους λόγους που αυτή µου δίδασκε, dev θεώρησα πως είµουν 
υποχρεωμένος να γράψω τίποτα γι αυτά (τα πράματα). Γιατί, σχε-. 
τικά µε τα ήθη, ο καθένας πλειοδοτεί τόσο πολύ πάνω στη δική του 
άποψη, που ὃα μπορούσαν va βρεθούν τόσοι μεταρρυθμιστές όσα 
και κεφάλια, αν επιτρεπότον και σ᾽ άλλους--- εκτός από κείνους που 
ο Θεός τούς έταξε ηγεμόνες πάνω στους λαούς του, ή εκείνους στους 
οποίους έδωσε αρκετή Dela χάρη: και ζήλο για να γίνουν προφή- 
τες---γα επιχειρήσουν γ᾿ αλλάξουν τίποτα από τα ήδη. Κι όσο πι αν 
οι θεωρίες µου μού άρεζαν πάρα πολύ, πίστευα πὠς κι άλλοι 
μπορούσαν να έχουν Ὀεωρίες που τους άρεζαν ίσως ακόµα πε- 
ρισσότερο. Μόλις όµως απόκτησα μερικές γενικές έννοιες φυσικής, 
κι αρχίζοντας va τις δοχιµάζω σε διάφορες ιδιαίτερες δυσκολίες, 
παρατήρησα ὡς πού μπορούν να οδηγήσουν χαι πόσο δισφέρουν 
από τις αρχές που χρησιμοποιήθηκαν ως τώρα, πίστεψα πως δεν 
μπορούσα va τις κρατήσω κρυμμένες δίχως να παραβώ σοβαρά 
τον νόµο που µας υποχρεώνει γα φροντίζουμε, όσο περνά από το 
χέρι µας, για το γενικό καλό όλων των ανθρώπων. 1 ιατί, µ έκαναν 
va δω ότι µπορεί κανένας να φτάσει σε γνώσεις που γα είναι πολύ 
χοήῆσιµες για τη ζωή, και πως, αντί αυτή τη θεωρητική Φιλοσοφία 
που διδάσκουν στις σχολές, µπορεί να βρεθεί µια πρακτική, χάρη 
στην οποία, μαθαίνοντας τη δύναμη και τις ενέργειες της φωτιάς, 
του νερού, του αέρα, των άστρων, των ουρανώγ, χιόλων τών άλλων 
σωμάτων που µας περιστοιχίζουν, µε την ἴδια ακρίβεια! εὃ που 
γνωρίζουμε τις διάφορες τέχνες των τεχνιτών µας, Όα μπορούσαμε 
γα τις χρησιμοποιήσουμε µε τον ίδιο τρόπο © όλες τις χρήσεις για 
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tous les usages auxquels ils sont propres, et ainsi nous rendre 
comme maîtrés et possesseurs de la nature. Ce qui n’est pas 
seulement à désirer pour l'invention d’une ïinfinité d'artifices, 
qui feraient qu'on jouirait sans aucune peine des fruits de la 
terre et de toutes les commodités qui s'y trouvent, mais prin- 
cipalement aussi pour la conservation de la santé, laquelle est 
sans doute le premier bien et le fondement de tous les au- 
tres biens de cette vie; car même l'esprit dépend si fort du 
tempérament et de la disposition des organes du corps que, s’il 
est possible de trouver quelque moyen qui rende- communé- 
ment les hommes plus sages et plus habiles qu'ils n’ont été 
jusques ici, je crois que c’est dans la médecine qu'on doit le 
chercher. Il est vrai que celle qui est maintenant en usage 
contient peu de choses dont lutilité soit si remarquable; mais, 
sans qué j'aie aucun dessein de la mépriser, je m’assure qu'il 
n'y a personne, même de ceux qui en font profession, qui 
n’avoue que fout ce qu’on y sait n'est presque rien à compa- 
raison de ce qui reste à y savoir, et qu’on se pourrait exempter 
d'une infnité de maladies, tant du corps que de lesprit, et même 
aussi peut-être de l’affaiblissement de la vieillesse, si on avait 
assez de connaissance de leurs causes et de tous les remèdes 
dont la nature nous a pourvus. Or, ayant dessein d'employer 
toute ma vie à la recherche d’une science si nécessaire, et 
ayant rencontré un chemin qui semble tel qu'on doit infailli- 
"Ῥ]οπιεπί la trouver en Île suivant, si ce n'est qu'on en soit 
empêché ou par la brièveté de la vie ou par le défaut des 
expériences, je jugeai qu'il n’y avait point de meilleur remède 
contre ces deux empêchements que de communiquer fidèle- 
ment au public tout le peu que j'aurais trouvé, et de convier 
les bons esprits à tâcher de passer plus outre, en contribuant, 
chacun selon son inclination et son pouvoir, aux expériences 
qu’il faudrait faire en communiquant aussi au public toutes les 
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τις οποίες είναι κοτάλληλα, και να γίνουμε έτσι σαν κύριοι και 
κάτοχοι τῆς φύσης". Αυτό δεν είναι επιθυμητό μονάχα για την 
εφεύρεση άπειρων μηχανημάτων που da έκαναν ν᾿ απολαμβάνουμε 
δίχως κανέναν κόπο τούς καρπούς τής γής κι όλα τ ογαδά που 
υπάρχουν µέσα τής, αλλά κυρίως επίσης για τη διατήρηση της 
υγείας µας, που είνοι αναμφίβολα το πρωταρχικό αγαθό και το 
Ὀεμέλιο όλων τῶν άλλων αγαθών αυτής τής ζωής. Γιατί, σκόµα 
και το πνεύμα εξαρτιέται τόσο πολύ από την ιδιοσυγκρασία και τη 
διάταξη των οργάνων τού σώματος, που αν είναι δυνατόγ να βρε- 
Del κάποιο µέσο που γα κάνει γενικά τούς ανθρώπους φρονιµότε- 
ρους χι ικανότερους ax όσο είταν ὡς τώρα, πιστεύω πως πρέπει 
να το αναζητήσουμε στην ιατρική. Ἠίναι αλήθεια πως εκείνη που 
είναι τώρα σε χρήση περιέχει πολύ λίγα πράµοτα που η-χρήσιμό- 
τητά τους να είναι τόσο αξιοσημείωτη. Χωρίς όµως να έχω κανέ- 
γαν σκοπό να την περιφρογήσω, είµαι σίγουρος πῶς δεν υπάρχει 
κανένας, ούτε χι από κείνους ποὺ την έχουν γιο επάγγελμα, που να 
µην ομολογεί nos όσα είναι γνῶστά στην ιατρική δεν είναι σχεδόν 
τίποτα κοντά σε όσα απομένουν να μαῦευτούν, και «πῶς Όα µπο- 
ρούσαµε ν᾿ απαλλαγούµε από άπειρες αρρώστειες, τόσο του σώμα- 
τος όσο και του πνεύματος, ἰσῶς μάλιστα ακόµα κι από τη γερογ- 
τική εξάντληση, αν γνωρίζαμε αρχετά τα αίτιά τους και όλα τα για- 
τρικά µε τα οποία µάς έχει εφοδιάσει η φύση” “. Λοιπόν, έχοντας 
σχοπό να διαθέσω όλη µου τη ζωή στην αναζήτηση µιας τόσο 
αναγκαίας επιστήμης, κι άχοντας πετύχει έναν δρόμο που µου µοιά- 
ζει τέτοιος ώστε, αν τον ακολουθήσει κανένας, πρέπει το δίχως άλλο 
νο τη βρει--- εκτός αν εµποδιστεί είτε από τή συντομία τής ζωής 
είτε από όλλειψη πειραμάτων — έκρινα πῶς dev υπήρχε. καλύτερο 
γιατρικό γι᾽ αυτά τα δυό εμπόδια, από το να µεταδώσω πιστά στο 
κοινό όλο το λίγο έστω που do έβρισκα, Aa να καλέσω τ’ άξια 
πνεύματα να προσπαθήσουν να προχὠρήσουν παραπέρα, συµβάλ-. 
λοντας, ο καθένας κοτά την κλίση και τη δύναμή του, στα πειρά- 
µατα που ὃα έπρεπε να γίνουν, και µεταδίνοντας επίσης στο κοινό 
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choses qu'ils apprendraient, afin que les derniers commençant 
où les précédents auraient achevé, et ainsi joignant les- vies et 
les travaux de plusieurs, nous allassions tous ensemble beau- 
coup plus loin que: chacun en particulier ne saurait faire. 


58.—Même je remarquais, touchant les expériences, qu’elles 
sont d'autant plus nécessaires qu'on est plus avancé en con- 
naissance. Car, pour le commencement, il vaut mieux ne se 
servir que de celles qui se présentent d'elles-mêmes à nos 
sens, et que nous ne saurions ignorer, pourvu que nous y 
fassions tant soit peu de réflexion, que d’en chercher de plus 
rares et étudiées; dont la raison est que ces plus rares trom- 
pent souvent, lorsqu'on ne sait pas encore les causes les plus 
communes, ‘et que les circonstances dont elles dépendent sont 
quasi toujours si particulières et si petites qu'il est très ma- 
laisé de les remarquer. Maïs l’ordre que j'ai tenu en ceci a été 
tel: Premièrement, j'ai tâché de trouver en général les prin- 
cipes, où premières causes, de tout ce qui est ou qui peut être 
dans le monde, sans rien considérer, pour cet effet, que Dieu 
seul qui l’a créé, ni les tirer d’ailleurs que de certaines se- 
mences de vérités qui sont naturellement en nos âmes. Après 
cela, j'ai examiné quels étaient les premiers et plus ordinaires 
effets qu’on pouvait déduire de ces causes: et il me semble 
que, par là, j'ai trouvé des cieux, des astres, une terre, et 
même sur la terre de l’eau, de l'air, du feu, des minéraux, 
et quelques autres telles choses qui sont les plus communes 
de toutes et les plus simples, par conséquent les plus aisées 
à connaître, Puis, lorsque j'ai voulu descendre à celles qui 
étaient plus particulières, il s’en est tant présenté à moi de 
diverses, que je n'ai pas cru qu'il fût possible à l'esprit hu- 
main de distinguer les formes ou espèces de corps qui sont 
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όλα όσα Da µάθαιναν, σε τρόπο που, αρχίζοντας οι τελευταίοι από 
πει που Όα έχουν τελειώσει οι προηγούμενοι, χι ενώνοντας έτσι τις 
ζωές και τις εργασίες πολλών,να τραβήξουµε όλοι μαζύ πολύ µακρύ- 
ἱτερα απ᾿ όσο ὃα μπορούσε να προχωρήσει ο καθένας µόγος του. 


ὅδ.- Παρατήρησα μάλιστα, σχετικά µε τις πειραματικές αυτές 
παρατηρήσεις: 5, πὠς όσο πιο προχῶώρηµένος σε μάθηση είναι κανέ- 
vois τόσο περισσότερο αναγκαίες είναι. Γιατί, στην αρχή είναι κα- 
λύτερο, αντί ν΄ αναζητούμε πειραματικές παρατηρήσεις σπανιότερες 
και πιο µελετηµένες, να χρησιμοποιούμε μονάχα εκείνες που΄παρου- 
σιάζουνται µόγες TOUS στις αισθήσεις µας και που είναι αδύνατο 
να τις αγνοήσουµε, μόλις συλλογιστούµε έστω και λιγάκι. Ο λόγος 
είναι πως, όταν δεν γνωρίζει ακόµα κανένας τα κοινότερα αίτια, 
αυτές οι σπανιότερες πειραματικές παρατηρήσεις ξεγελούν συχνά, 
KL OL περιστάσεις από τις οποίες εξαρτιένται είναι σχεδόν πάντα 
τόσο ειδικές και τόσο περιορισμένες, που είναι πολύ δύσκολο να 
τις παρατηρήσει κανένας. Αλλά η τάξη που κράτησα σ᾿ αυτό το 
ζήτημα είναι η ακόλουθη: Πρώτα, προσπάθησα να βρω γενιά 
τις αρχές ή τα πρώτα αίτια όλων όσα υπάρχουν ή μπορούν να 
υπάρξουν στον κόσµο, χωρίς ν αποβλέψω για τον σκοπό αυτόν σε 
τίποτα άλλο παρά µόνο στον Θεό που τα δημιούργησε, χαι χωρίς 
τα συναγάγῳ από πουθενά αλλού παρά µόνο από κάποια σπέρματα 
αληθειών που υπάρχουν φυσικά µέσα στην ψυχή as? Κατόπι, 
εξέτασα ποιά είταν τα πρώτα χαι τα κοινότερα αποτελέσµατα που 
μπορούσε κανένας γα συναγάγει απ᾿ αυτά τα αίτια. ζαι µου φαί- 
γεται πως LL αυτόν τον τρόπο βρήκα ουρανούς, αστέρια, µια Γη, 
παι μάλιστα πάνω στη 1 η νερό, αέρα, φωτιά, ορυκτά, χαι µερικά 
άλλα παρόμοια πράµατα ποὺ είναι τα κοινότερα απ᾿ όλα και τα 
πιο απλά, κι επομένῶς τα πιο ευκολογνώριστα. Ματόπι, όταν θέλησα 
να κατέβω προς εκείνα που είταν ειδικότερα, µου παρουσιάστηκαν 
τόσα διάφορα πράµατα, που δεν πίστεψα πὠς Da είταν δυνατόν 
στο ανθρώπινο πνεύμα να Ἑεχωρίσει τις ουσίες ή τα είδη των σω- 
µάτων που υπάρχουν πάνω στη Τη από µιαν απειρία άλλων,ιπου 
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sur la terre d’une infinité d’autres qui pourraient y être, si 
c'eût été le vouloir de Dieu de les y mettre, ni par conséquent 
de les rapporter à notre usage, si ce n’est qu’on vienne au- 
devant des causes par les effets, et qu’on se serve de plusieurs 
expériences particulières. En suite de quoi, repassant mon 
esprit sur tous les objets qui s'étaient présentés à mes sens, 
j'ose bien dire que je n’y ai remarqué aucune chose que je ne 
pusse assez commodément expliquer par les principes que 
j'avais trouvés. Maïs il faut aussi que j'avoue que la puis- 
sance de la nature est si ample et si vaste, et que ces prin- 
cipes sont si simples et si généraux, que je ne remarque quasi 
plus aucun effet particulier que d’abord je ne connaisse qu’il 
peut en être déduit en plusieurs diverses façons, et que ma 
plus grande difficulté est d'ordinaire de trouver en laquelle de 
ces facons il en, dépend. Car à cela je ne sais point d'autre 
expédient que de chercher derechef quelques expériences, qui 
soient telles que leur événement ne soit pas le même 51 cest 
en l’une de ces façons quon doit l'expliquer que si c'est en 
l’autre. Au reste, j'en suis maintenant là, que je vois, ce me 
semble, assez bien de quel biais on se doit prendre à faire la 
plupart de celles qui peuvent servir à cet effet; mais je vois 
aussi qu'elles sont telles, et en si grand nombre, que ni mes 
mains, ni mon revenu, bien que j'en eusse mille fois plus 
que je n’en ai, ne sauraient suffire pour toutes; en sorte que, 
selon que j'aurai désormais la commodité d’en faire plus ou 
moins, j'avancerai aussi plus où moins en la connaissance de 
la nature. Ce que je me promettais de faire . connaître par le 
traité que j'avais écrit, et d'y montrer si clairement l'utilité que 
le public en peut recevoir, que j'obligerais tous ceux qui dé- 
sirent en général le bien des hommes, c'est-à-dire tous ceux 
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ὃα μπορούσαν.να οκ σ᾽ αυτήν, αν είταν το θέλημα του Θεού 
να τα βάλει, κι ούτε επομένως να τα κάγει χρήσιμα για µάς, εµτός 
αν ανατρέξουµε από τα αποτελέσµατα στις αιτίες και χρήσιμοποιή- 
σουµε πολλούς Ἐεχωριστούς πειραματισμούς. Ύστερα απ᾿ αυτό, 
ανασκοπώντας µε το πνεύμα µου όλα τ᾽ αντικείµενο που είχαν πα- 
ρουσιαστεί κάποτε στις αισθήσεις µου, τολμώ βέβαια vo πω ότι 
δεν παρατήρησα ανάμεσά τους κανένα πράµα που να µη µου είταν 
δυνατόν να το εξηγήσω αρκετό εύκολα µε τις αρχές που είχα βρει. 
Πρέπει όµως και να ομολογήσω πως η δύναμη της φύσης είναι 
τόσο πλατειά και τόσο µεγάλη, αι πὠς οι αρχές αυτές είναι τόσο 
απλές και τόσο γενικές, που δεν παρατηρώ κανένα σχεδόν ιδιαίτερο 
αποτέλεσµα χωρίς ν᾿ αναγνωώρίσω αµέσως πὠς µπορεί να συναχθεί 
απὀ τις αρχές αυτές µε πολλούς διαφορετικούς τρόπους. Kin µεγα- 
λύτερή µου δυσκολία είναι συνήθως να βρῷ από ποιόν από τους 
τοόπους αυτούς εξαρτιέτοαι. Γιατί, dev γνωρίζω για τον σκοπό αυτόν 
άλλο µέσο από το ν΄ αναζητήσω και πάλι μερικούς πειραματισμούς 
που να είναι τέτοιοι ώστε το αποτέλεσμά TOUS να µην είναι το ίδιο 
όταν πρέπει να εξηγηθεί µε τον έναν ή µε τον όλλον απ᾿ αυτούς 
τους τρόπους. Ἠξόλλου, έχω τώρα φτάσει στο σηµείο να βλέπω 
αρχετά καλά, νομίζω, µε ποιόν τρόπο πρέπει να καταπιάνεται κανέ- 
VOS τους περισσότερους από τους πειραματισμούς που μπορούν να 
χοησιµέψουν για τον σκοπό αυτόν. Ῥλέπω όµως επίσης Χαι πῶς οι 
πειραματισµοί είναι τέτοιοι χαι τόσο πολυάριθμοι που ούτε τα χέ- 
ρια ούτε και το εισόδημά µου ---κι αν ακόµα είχα χίλιες φορές 
περισσότερα OT όσα διαθέτω ---δεν Όα μπορούσαν να φτάσουν 
για όλους. ΄Ἠτσι που, αναλόγως που Όα έχω στο εξής την ευκολία 
να κάνω περισσότερους ή λιγότερους πειραματισμούς, Όα προχῶ- 
ρήσῳ αι περισσότερο ή λιγότερο στη γνώση τῆς Φύσης. Αυτό σκό- 
πευα να πάνω γνωστό µε την πραγματεία που είχα γράψει]δί και 
να δείξω µέσα σ᾿ αυτήν τόσο καθαρά τη χρησιμότητα που µπορεί 
γ᾿ αποχοµίσει η κοινωνία, ώστε Da υποχρέώνα όλους εκείνους που 
επιθυμούν γενικά το καλό των. αγνρώπων, δηλαδή όλους εκείνους 
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qui sont en effet vertueux, et non point par faux semblant ni 
seulement par opinion, tant à.me communiquer celles qu'ils 
ont déjà faites qu'à maider en la recherche de celles qui res- 
tent à faire. | 


59.—Mais j'ai eu, depuis ce temps-là, d'autres raisons qui 
in’ont fait changer d'opinion, et penser que je devais véritable- 
nent continuer d'écrire toutes les choses que je jugerais de 
quelque importance, à mesure que j'en découvrirais la vérité, 
et y apporter le mêtie soin que si je les voulais faire impri- 
mer: tant afin d'avoir d'autant plus d'occasion de les bien exa- 
miner, comme sans doute on regarde toujours de plus près à 
ce qu'on croit devoir être vu par plusieurs qu'à ce quon ne fait 
que pour soi-même, (et souvent les choses qui m'ont semblé 
vraies, lorsque j'ai commencé à les concevoir, m'ont paru fausses, 
lorsque je les ai voulu mettre sur le papier); qu’afin de ne 
perdre aucune occasion de profiter au public, si j'en suis ca- 
pable, et que, si mes écrits valent quelque chose, ceux qui les 
auront après ma mort en puissent user ainsi quil sera le plus 
à propos; mais que je ne devais aucunement consentir qu'ils 
fussent publiés pendant ma vie, afin que ni les oppositions et 
controverses auxquelles ils seraient peut-être sujets, ni même la 
réputation, telle quelle qu'ils me pourraient acquérir, ne me 
donnassent aucune occasion de perdre le temps que j'ai dessein 
d'employer à m'instruire. Car, bien qu’il soit vrai que chaque 
homme est obligé de procurer autant qu’il est en lui le bien 
des autres, et que c’est proprement .ne valoir rien que de n'être 
utile à personne, toutefois 1] est vrai aussi que nos soins se 
doivent étendre plus loin que le temps présent, et qu’il est 
bon d’omettre les choses qui apporteraient peut-être quelque pro- 
ft à ceux qui vivent, lorsque c’est à dessein d’en faire d’autres 
qui en apportent davantage à nos neveux. Comme, en effet, 
je veux bien qu'on sache que le peu que j'ai appris jusqu'ici 
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που είναι ενάρετοι — πραγματικά, κιόχι απὀ προσποίηση ή θεωρη- 
τικά μονάχα ---και να µου ανακοινώσουν τα πειράµατα που έχουν 
ήδη κάνει, αλλά και να µε βοηθήσουν στην έρευνα εκείνων που 
απομένουν να γίνουν, 


ὅθ.---Από τότε όµως, είχα άλλους λόγους που μ᾿ έκαναν ν΄ ολ- 
λάξω γνώµη καὶ να σκεφτώ πῶς όπρεπε αλήθεια να εξακολουθήσω 
va γράφω όλα όσα da έκρινα Κάπως σηµαντικά, ενόσο À ανακά- 
λυπτα την αλήθεια γι’ αυτά, και να το κάνω µε την ίδια επιμέλεια, 
που da έβαζα αν ήθελα να τα. τυπώσω. Τόσο για να έχω περισσό- 
τερη ευκαιρία να τα εξετάσω χαλά --- γιατί αναμφίβολα κοιτόζει 
πάντο κανένας από πιο κοντά ό,τι πιστεύει πὠς πρόκειται να 
το δουν πολλοί παρά ότι κάνει μονάχα για τον εαυτό του, 
και συχνά όσα μού φάνηκαν αληθινά όταν άρχισα να τα δια- 
VOOULOL, LOU φάνηκαν ψεύτικα όταν Ὀέλησα va τα βόλω στο χαρτί--- 
όσο χαι για να µη χάσω καμιάν ευκαιρία να ὠφελήσω, αν είµαι 
ικανός, την κοινωνία, XL αν τα συγγράμματά µου αξίζουν κάτι, να 
γα μπορέσουν να τα χρησιμοποιήσουν, όπως Όα είναι σκοπιµότερο, 
εκείνοι που Üa τα ἔχουν µετά τον Ὀάνατό µου. Σκέφτηκα όµως 
και πῶς δεν έπρεπε διόλου να επιτρέψω να δημοσιευτούν ενόσο. 
ζω, για να µη γίνουν αφορμή να χάνω τον καιρό που σκοπεύῶ γα 
χρησιμοποιήσω για να διδαχτώ, ούτε οι αντιδράσεις κι αντιρρή- 
σεις στις οποίες Da έδιναν ίσως λαβή, ούτε καν κι οποιἀδήποτε 
φήμη που Όα μπορούσαν να µε χάνουν ν᾿ αποχτήσω. Γιατί, 
όσο χι αν είναι αλήθεια πῶς ο κάθε άνὣρωπος έχει υποχρέῴση να 
φροντίζει”. όσο περνά από το χέρι του για το καλό των άλλων, 
και πως κυριολεκτικά δεν αξίζει τίποτα όποιος δεν είναι χρήσιμος 
σε κανέναν, είναι ὠστόσο επίσης αλήθεια πως οι φροντίδες µας 
πρόπει να απλώνουνται πιο πέρα από το σήµερα, Χι είναι καλό να 
παραλείπουµε τα πράµατα που Da έφεργαν ίσως κάποιο όφελος σε 
πείνους που ζουν τώρα, όταν είναι µε σκοπό να κάνουμε άλλα που 
ὃ) αποφέρουν περισσότερα στα εγγόνια µας. Καθώς επίσης, πραγ- 
µατικά επιυμµώ πολύ να γίνει γνωστό πως το λίγο που έχω µάδει 
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est presque rien, à comparaison de ce que j'ignore, et que je ne 
désespère pas de pouvoir apprendre; car cest quasi le même 
de ceux qui découvrent peu à peu la vérité dans les sciences, 
que de ceux qui, commençant à devenir riches, ont moins de 
peine à faire de grandes acquisitions, qu'ils n'ont eu aupara- 
vant, étant plus pauvres, à en faire de beaucoup moindres. Ou 
bien on peut les comparer aux chefs d'armée, dont les forces 
ont coutume de croître à proportion de leurs victoires, et qui 
ont besoin de plus de conduite pour se maintenir après la 
perte d’une bataille, qu'ils n’ont, après l'avoir gagnée, à prendre 
des villes et des provinces. Car c'est véritablement donner des 
batailles que de tâcher à vaincre toutes les difficultés et les 
erreurs qui fous empêchent de parvenir à la connaissance 
de la vérité, et cest en perdre une que de recevoir quelque 
fausse opinion touchant une matière un peu générale et impor- 
tante; 1l faut, après, beaucoup plus d'adresse pour se remettre 
au même éfat qu'on était auparavant, qu'il ne faut à faire de 
grands progrès, lorsqu'on a déjà des principes qui sont assurés. 
Pour moi, si j'ai ci-devant trouvé quelques vérités dans les 
sciences (et j'espère que les choses qui sont contenues en ce 
volume feront juger que j'en ai trouvé quelques-unes), je puis 
_ dire que ce ne sont que des suites et des dépendances de cinq 
ou six principales difficultés que j'ai surmontées et que je 
compte pour autant de batailles où j'ai eu l’heur de mon côté. 
Même je ne craindrai pas de dire que je pense n'avoir plus 
besoin d'en gagner que deux ou trois autres semblables, pour 
venir entièrement à bout de mes desseins; et que mon âge 
n'est point si avancé que, selon le cours ordinaire de la na- 
ture, je ne puisse encore avoir assez de loisir pour cet effet. 
Mais je crois être d'autant plus obligé à ménager le temps 
qui ime reste, que 181 plus d'espérance de le pouvoir bien em- 
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ὡς τώρα δεν είναι σχεδόν τίποτα XOVTÉ GE 060 αγγοώ και που δεν 
χάνω την ελπίδα πως Da μπορέσω να τα μάθω. Σιατί, µε κείνους 
που αρχίζουν ν᾿ ανακαλύπτουν σιγά - σιγά την αλήθεια µέσα στις 
απιστήµες συμβαίνει πάνω - κάτω ότι και µε XELVOUS που, από τή 
στιγµή που αρχίσουν va γίνουνται πλούσιοι, έχουν πολύ λιγότερη 
δυσκολία γ᾿ αποκτούν μεγάλα κέρδη παρ᾽ ὁσῆν είχαν πριν, ότον 
είταν πιο φτωχοί για ν᾿ αποκτούν πολύ μικρότερα. ΄Ἡ ακόµα µπο- 
DEL κανένας VO TOUS συγκρίνει µε τους στρατηγούς, που οι δυνάμεις 
τους αυξαίνουν συνήθως ανάλογα µε τις νίκες τοὺς, και που έχουν 
ανάγκη από περισσότερη ηγετική υκανότητα για να συγχρατηθούν 
αφού χάσουν µια µάχη, παρ όση τους χρειάζεται, αφού την κερδί- 
couv, για να χυριέψουν πολιτείες κι επαρχίες. Γιατί, είναι πραγµα- 
τικά να δίνεις μάχες το γα-προσπαοθείς να υπερνικήσεις όλες τις 
δυσκολίες και τις πλάνες ποὺ µας εμποδίζουν να φτάσουμε στη 
γνώση τής αλήθειας. Ki είναι va χάνεις µιαν, όταν θέχεσοι µια 
γνώµη λανὺασμένη που αφορά θέμα κάπως γενικό και σηµαντικό, 
γιατί χρειάζεται κατόπι περισσότερη ικανότητα για να ξαναμπείς 
στην ίδια κατάσταση όπου είσουν πριν, OT όση Χρειάζεται για να 
κάνεις µεγάλες προόδους, όταν όχεις ήδη αρχές που να είναι σίγου- 
ρες. Όσο για μένα, αν βρήκα στα περασμένα μερικές αλήθειες στις 
επιστήμες, (κιελπίζω πως όσα περιέχούνται µόσα σ᾽ αυτόν τον τόμο 155 
do κάνουν να κριθεί πως ανακάλυψα πραγματικά μερικές), μπορώ 
νο HO ότι δεν είναι παρά συνέπειες πι εξαρτήματα πέντε- έξη βα- 
σικών δυσκολιών..ποὺ υπερνίκησα και που τις θεωρώ σαν ισάρι- 
Όμες μάχες, στις οποίες είχα την τύχη µε το µέρος µου. Δεν ὃα φο- 
βηθώ μάλιστα να πω ότ ο στεύῳ πῶς δεν έχω πια ανάγκη να χερ- 
δίσω παρά άλλες δυό -τρεις παρόμοιες για να ολοκληρώσω τα σχέ- 
διά µου, αι ότι η ηλικία µου δεν είναι διόλου τόσο προχῶρή- 
µένη 5” ώστε, µε τον κανονικό ρου τών πραγμάτων της Φύσης, να 
Ἴμην μπορέσω να έχώ ακόµα αρκετόν καιρό διαθέσιμο για τον σχοπό 
αυτόν. Νομίζω όµως πως όσο µεγαλύτερη ελπίδα έχω να τον χρῆσι- 
µοποιήσω καλά, τόσο περισσότερη υποχρέωση έχω κάι να φειδω- 
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ployer; et j'aurais sans doute plusieurs occasions de le perdre, 
si je publiais les fondements de ma physique. Car, encore 
qu’ils soient presque tous si évidents qu’il ne faut que les 
entendre pour les croire, et qu'il ny en ait aucun dont je ne 
pense pouvoir donner des démonstrations, toutefois, à cause 
qu’ils est impossible qu'ils soient accordants avec toutes les di- 
verses opinions des autres hommes, je prévois que je serais 
souvent divérti par les oppositions qu'ils feraient naître. 


60.—On peut dire que ces oppositions seraient utiles, tant 
afin de me faire connaître mes fautes qu’afñin que, si j'avais 
quelque chose de bon, les autres en eussent par ce moyen plus 
d'intelligence, et que, comme plusieurs peuvent plus voir qu’un 
homme seul, commençant dès maintenant à s'en servir, 1ls 
m'aidassent aussi de leurs inventions. Mais, encore que je 
me reconnaisse extrêmement sujet à faillir, et que je ne me fie 
quasi jamais aux premières pensées qui me viennent, toutefois 
l'expérience que j'ai des objections qu’on me peut faire, m'em- 
pêche d'en espérer aucun profit: car j'ai déjà souvent éprouvé les : 
jugements tant de ceux que j'ai tenus pour mes amis que de 
quelques autres à qui je pensais être indifférent, et. même 
aussi de quelques-uns dont je savais que la malignité et 
l'envie tâcheraient assez à découvrir ce que l'affection cache- 
rait à mes amis; mais il est rarement arrivé qu'on m'ait 
objecté quelque chose que je n’eusse point du tout prévue, si 
ce n’est qu’elle fût fort éloignée de mon sujet; en sorte que 
je wai quasi jamais rencontré aucun censeur de mes opinions, 
qui ne me semblât ou moins rigoureux, ou moins équitable 
que moi-même. Et je n'ai jamais remarqué non plus que, par 
le moyen des disputes qui se pratiquent dans les écoles, on 
ait découvert aucune vérité qu'on ignorât auparavant; car, pen- 
dant que chacun tâche de vaincre, on s'exerce bien. plus à 
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λεύουμαι τον καιρό που µου αποµέγει. Και Dao είχα σίγουρα πολλές 
ευκαιρίες να τον χάσω, αν δηµοσίευα τις βάσεις τις Φυσικής µου. 
Γιατί, όσο χιαν σχεδόν όλες τους είναι τόσο ολοφάνερες που αρχεί 
να τις ακούσει κανένας για να τις παραδεχτεί, και δεν υπάρχει χα- 
μιά για την οποίά να µην MOTEUR πως είμαι σε Ὀέση να δώσω 
αποδείξεις, ωστόσο, επειδή είναι αδύνατο να συμφωνούν µε όλες τις 
διάφορες γνώμες τῶν άλλων ονῦρώπων, προβλέπω πῶς συχνά Da 
χασομερούσα µε τις αντιθέσεις που Όα γεννούσαν. 


60.---Ἠπορεί vu πει κανένας πῶς οι αντιθέσεις αυτές Όα είταν 
χρήσιμες, τόσο για να µε κάνουν να γνωρίσω τα λόθη µου, όσο και 
για να μπορούσαν οἱ άλλοι, αν είχα κάτι καλό, να το κατανοήσουν 
μ᾿ αυτόν τον τρόπο καλύτερα, και πῶς---καθώς οι πολλοί μπορούν να 
ὅουν περισσότερα απὀ έναν άνθρωπο µόνο --- αρχίζοντας από τώρα 
να χρησιμοποιούν (το καλό που είχα βρει εγώ) Da µε βοηθούσαν 
πι αυτοί µετις δικές τους εφευρέσεις. ΄Όμως, όσο χιαν αναγνωρίζω : 
πως υπόκειµαι πάρα πολύ σε λάθη και δεν εμπιστεύουµαι σχεδόν 
ποτέ στιςπρῶτες σκέψεις που µου έρχουνται, ᾠστόσο η πείρα που έχω 
για τις αντιρρήσεις που μπορούν να µου προβάλουν άλλοι μ’ εµπο- 
δίζει να ελπίζω κανένα όφελος απ᾿ αυτές, Γιατί, συχνά δοχίµασα τις 
κρίσεις τόσο εκείνων που Ὀεωρούσα φίλους µου, όσο και μερικών 
άλλων, στους οποίους πίστευα πως είµουν αδιάφορος, καθώς επί- 
ONS χαι μερικών, για τους οποίους ὁιτερα πως η κακεντρέχεια 
πιο φόνος τους Da προσπαθούσαν αρκετά ν ανακαλύψουν ό,τι 
Da έκρυβε από τους φίλους μου η στοργή. ἉἨπάνια όμως έτυχε να 
μου πρόβαλαν καµιάν αντίρρηση που να µην την είχα κανόλου 
προβλέψει, εχτός αν είταν πάρα πολύ απομακρυσμένη από το θέμα 
µου, σε τρόπο ποὺ εν συνάντησα σχεδόν ποτέ κανέναν κριτή τών 
γνώσεών µου που γα µη µου φάνηκε ή λιγότερο αυστηρός ή λι- 
γότερο δίκαιος από τον εαυτό µου. Μι ούτε ποτέ παρατήρησα πως 
μα τις συζητήσεις που γίνουνται στις σχολές ανακάλυψαν ποτέ 
καμιάν αλήδεια που γα την αγνοούσαν πριν. Γιατί, όταν ο κα- 
Dévas προσπαδεί va βγει νικητής, όλοι γυµνόζουνται πολύ περισ- 
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faire valoir la vraisemblance qu’à peser les raisons de part et 


# 


d'autre; et ceux qui ont été longtemps bons avocats ne sont 
pas pour cela, par après, meilleurs juges. 


61.— Pour lutilité que les autres recevraient de la commu- 
nication de mes pensées, elle ne pourrait aussi être fort grande, 
d'autant que je ne les αἱ point encore conduites si loin, qu'il 
ne soit besoin d’y ajouter beaucoup de choses avant que de 
les expliquer à l'usage. Et je pense pouvoir dire sans vanité 
que, 811 y a quelqu'un qui en soit capable, ce doit être plutôt 
moi qu'aucun autre: non pas qu'il ne puisse y avoir au monde 
plusieurs esprits incomparablement meilleurs que le mien; 
mais pource qu'on ne saurait si bien concevoir une chose et 
la rendre sienne, lorsqu'on Ῥαρρτεπά de quelque autre, que 
lorsqu'on l'invente soi-même. Ce qui est si véritable en cette 
matière, que, bien que j'aie souvent expliqué quelques-unes de 
mes opinions à des personnes de très bon esprit, et qui, pen- 
dant que je leur parlais, semblaient les entendre fort distinc- 
tement, toutefois, lorsqu'ils les ont redites, j'ai remarqué qu'ils 
les ont changées presque toujours en telle sorte que je ne les 


‘pouvais plus avouer pour miennes. Α l’occasion de quoi je 


suis bien aise de prier ici nos neveux de ne croire jamais 
que les choses qu’on leur dira viennent de moi, lorsque je ne 
les aurai point moi-même divulguées. Et je ne m'étonne aucu- 
nement des extravagances qu'on attribue à tous ces anciens 
philosophes dont nous n'avons point les êcrits, ni ne juge 
pas pour cela que leurs pensées aient été fort déraisonnables, 
vu qu'ils étaient des meilleurs esprits de leurs temps, mais 
seulement qu'on nous les a mal rapportées. Comme on voit 
aussi que presque jamais il n'est arrivé qu'aucun de leurs 
sectateurs les ait surpassés; et je m’assure que les-plus passion- 
nés de ceux qui suivent maintenant Aristote, se croiraient 


heureux, s'ils avaient autant de connaissance de la nature qu’il 


- 
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σότερο στο να επικρατήσει η αληθοφάνεια παρά στο να ζυγίζουν 
τα επιχειρήματα της κάθε πλευράς, Ki όσοι έκαναν πολύν καιρό 
καλοί δικηγόροι δεν είναι γι΄ αυτό καλύτεροι δικαστές. 


θ1.--- Όσο για την ὠφέλεια που Da είχαν οι άλλοι από την ανα- 
“ποίνωση των σχέψεών µου, ούτε χι αυτή Όα μπορούσε να είναι 
πολύ µεγάλη, καθώς μάλιστα δεν τις προχώρησα ὡς τώρα τόσο 
πολύ ώστε να µην είναι ανάγκη να τους προστεθούν ακόµα πολλά 
πριν µπουν σε χρήση δὲ. Και νοµίζῳ.πως μπορώ να no δίχως µα- 
ταιοδοξία πως, αν υπάρχει κάποιος που να είναι άξιος να το κάνει, 
αυτός πρέπει να είμαι μάλλον εγώ παρά οποιοσδήποτε άλλος. ΄Οχι 
πῶς δεν µπορεί να υπάρχουν στον κόσµο πολλά πνεύματα ασύγ- 
κριτα χαλύτερα από το δικό µου, αλλά επειδή δεν μπορούμε va 
διανοηθούμε κάτι και va το κάνουμε δικό µας τόσο καλά όταν το 
μαθαίνουμε από άλλον, όσο όταν το βρίσκουμε µόγοι µας. Αυτό 
"είναι τόσο αληθινό σε τούτο το θέμα, που μολονότι εξήγησα συχνά 
κάποιες γνώμες µου σε πρόσῶπα µε πολύ καλό μυαλό καιπου, 
ενόσο μιλούσα, όμοιαζαν να τις καταλαβαίνουν πολύ καθαρά, 
ὠστόσο, όταν τις επανέλαβαν, παρατήρησα πῶς τις άλλαξαν σχεδόν 
πάντα σε τρόπο που δεν μπορούσα πια να τις παραδεχτώ για δικές 
µου. Με τούτη την ευκαιρία, επωφελούμαι για να παρακαλέσω εδώ 
τα εγγόνια µας να µην πιστέψουν ποτέ πως όσα τους πούνε 
προέρχουνται απὀ μένα, όταν δεν τα έχω δηµοσιέψει εγώ ο ίδιος. 
Και δεν παραξεγεύουµαι καθόλου για τους εξωφρενισμούς που φορ- 
τώνουν σ όλους εκείνους τους αρχαίους φιλοσόφους, τῶν οποίων 
δεν έχουµε τα συγγράµµατα, χι ούτε κρίνω για τούτο πως οι σκέψεις 
τους είταν παραλογότατες ---µια που οι ἀνθρωποι αυτοί είταν από 
τα καλύτερα πνεύματα του καιρού τοὺυς---παρά (πιστεύω) μονάχα πως 
µας έχουν µεταδοῦεί στραβά. Όπως βλέπουμε επίσης πως σχεδόν 
ποτέ dev έχει συμβεί να τους έχει ξεπεράσει κανένας από τους οπα- 
δούστους, χι είμαι βέβαιος πως χιοι φανατικότεροι από χείνους που 
ακολουθούν τώρα τον Αριστοτέλη Da θεωρούσαν τον εαυτό τους 
ευτυχισμένο αν είχαν για τη Φύση όσες γνώσεις είχε κείνος, έστω 
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en a eu, encore même que ce füt à condition qu'ils n’en 
auraient jamais davantage. Ils sont comme le lierre, qui ne 
tend point à monter plus haut que les arbres qui le soutien- 
nent, et même souvent qui redescend, après qu'il est parvenu 
jusques à leur faîte; car il me semble aussi que ceux-là redes- 
cendent, c'est-a-dire se rendent en quelque façon moïns savants 
que s'ils s'abstenaient d'étudier, lesquels, non contents de sa- 
voir tout ce qui est intelligiblement expliqué dans leur auteur, 
veulent, outre cela, y trouver la solution de plusieurs difficultés 
dont il ne dit rien et auxquelles il n’a peut-être jamais pensé. 
Toutefois leur façon. de philosopher est fort commode pour 
ceux qui n’ont que des esprits fort médiocres; car l'obscurité 
des distinctions et des principes dont 15 se servent est cause 
qu'ils peuvent parler de toutes choses aussi hardiment que 
s'ils les savaient, et soutenir tout ce qu'ils en disent contre 
les plus subtils et les plus habiles, sans qu'on ait moyen de 
les convaincre. En quoi ils me semblent pareils à un aveugle, 
qui, pour se battre sans désavantage contre un qui voit, l’au- 
rait fait venir dans le fond de quelque cave fort obscure; et 
je puis dire que ceux-ci ont intérêt que je m’abstienne de 
publier les principes de la philosophie dont je me sers: car, 
étant très simples et très évidents, comme ils sont, je ferais 
quasi le même, en les publiant, que si jouvrais quelques 
fenêtres et faisais entrer du jour dans cette cave où ils sont 
descendus pour se battre. Mais même les meilleurs esprits n’ont 
pas occasion de souhaiter de les connaître: car, s'ils veulent 
savoir parler de toutes choses et acquérir la réputation d'être 
doctes, ils y parviendront plus aisément en se contentant de 
la vraisemblance, qui peut être irouvée sans grande peine en 
toutes sortes de matières, qu'en cherchant la vérité, qui ne se 
découvre que peu à peu en quelques-unes, et qui, lorsqu'il 
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χιαν αυτό γινόταν µε τον όρο πως δεν À αποκτούσαν ποτέ περισ- 
σότερες. Οι άνθρωποι αυτοί είναι σαν τον χισσό, που dev τείνει ποτό 
ν᾿ ανέβει ψηλότερα από τα δέντρα που τον στηρίζουν, χαι συχνά 
μάλιστα ξανακατεβαίνει αφού φτάσει ως την χορφή τους, Γιατί, 
µου φαίνεται πως ξανακατεβαίνουν επίσης, πως καταντούν δηλαδή 
κατά έναν τρόπο λιγότερο σοφοί παρά αν απόφευγαν τη µελέτη, 
εκείνοι που, µη όντας ευχαριστημένοι µε το να µόῦδουν όλα όσα 
είναι εξηγηµένα µε τρόπο νοητό µέσα στον συγγραφέα τους, δέ- 
λουν επιπλέον va βρουν µέσα σ᾿ αυτόν και τη λύση πολλών δυ- 
σκολιών, για τις οποίες δεν. λέει τίποτα και που ίσως δεν τις σκέ- 
Φτηκε ποτέ. Ωστόσο, ο τρόπος τοὺς va φιλοσοφούν είναι πολύ βο- 
λικός για όσους έχουν πολύ μέτριο πνεύμα. Γιατί το σκοτάδι τών 
διακρίσεων και τῶν αρχών που χρησιμοποιούν γίνεται αιτία να 
μπορούν να μιλούν για όλα τα πράµατα µε την ίδια τόλμη σαν να 
τα γνώριζαν, και να υποστηρίζουν όλα όσα λένε, αντιμετωπίζον- 
τας και TOUS οξύτερους και TOUS ικανότερους (αντιπάλους), χωρίς 
γα έχει κανένας τον τρόπο να τους μεταπείσει. À αυτό μού φαίνουγ- 
ται όµοιοι µε τυφλό,που θέλοντας να χτυπηθεί, χωρίς να µειονεκτή- 
ce, µε κάποιον που βλέπει, Da τον είχε κάνει να πάει στο βάθος κα- 
γενός πολύ σκοτεινού υπογείου, Και μπορώ να no πως οι τέτοιοι 
έχουν συµφέρο V αποφύγω να δημοσιέψω τις αρχές τής φιλοσο- 
φίας που χρησιμοποιώ; ζ0, γιατί, καθώς είναι πολύ απλές και 
πολύ προφαγείς, Da έκανα, δημοσιεύοντάς τις περίπου το ίδιο σαν 
γ᾿ άνοιγα μερικά παράθυρα κι έµπαξα φως σ᾿ αυτό το υπόγειο 
όπου κατέβηκαν να χτυπηθούν. Αλλά ούτε κι υπάρχει, για τα 
καλύτερα πνεύματα, περίπτωση να επιθυμούν να τις γνωρίσουν, 
Γιατί, αν Ῥέλουν να-μπορούν va μιλούν για όλα τα πράµατα και 
γ αποχτήσουν τη φήμη πῶς είναι σοφοί, Όα το κατορθώνουν ευχο- 
λότερα µέγοντας ικανοποιημένοι µε την αληθδοφάνεια, που µπορεί 
να βρεθεί δίχώς µεγάλο κόπο σεκάὺε είδους Ὀέματα, παρά αναζη- 
τώντας την αλήθεια, που αποκαλύπτεται μονάχα σιγά - σιγά σε µε- 
ρικά, και που τους υποχρεώνει, όταν πρόκειται να μιλήσουν για 
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‘est question de parler des autres, oblige à confesser franche- 
ment qu'on les ignore, Que s'ils préfèrent la connaissance de 
quelque peu de vérité à la vanité de paraître n'ignorer rien, 
comme sans doute elle est bien préférable, et qu’ils veuillent 
suivre un dessein semblable au mien, ils n’ont pas besoin 
_ pour cela que je leur dise rien davantage que ce que jai 
déja dit en ce discours. Car, s'ils sont capables de passer plus 
outre que je n'ai fait, ils Île seront aussi, à plus forte rai- 
son, de trouver d’éux-mêmes tout ce que je pense avoir trouvé. 
D'autarit Que, mayant jamais rien examiné que par ordre, 
il est certain que ce qui me reste encore à découvrir est de 
soi plus difficile et plus caché que ce que jai pu ci-devant 
rencontrer, et ils auraient bien moins de plaisir à l’apprendre 
de moi que d'eux-mêmes; outre qué lhabitude qu'ils acquer- 
ront en cherchant premièrement des choses faciles, et passant 
peu à peu par degrés à d’autres plus difficiles, leur servira 
plus que toutes mes instructions ne sauraient faire. Comme 
pour moi je me persuade que, si on m'eût enseigné dès ma 
jeunesse toutes les vérités dont j'ai cherché depuis les dé- 
monstrations, et que je n’eusse eu aucune peine à les ap- 
prendre, je n'en aurais peut-être jamais su aucunes autres, 
et du moins que jamais je n'aurais acquis l’habitude et la 
facilité que je pense avoir d'en trouver toujours de nouvelles, 
à mesure que je m’applique à les chercher. Et en un mot, 51] y 
a au monde quelque ouvrage qui ne puisse être 51 bien achevé. 
par aucun autre que par le même qui l’a commencé, cest 
celui auquel je travaille. 


62.—I1 est vrai que, pour ce qui est des expériences qui 
peuvent y servir, un homme seul ne saurait suffire à les faire 
toutes; mais il n’y saurait aussi employer utilément d’autres 
mains que les siennes, sinon celles des artisans, ou telles gens 
qu'il pourrait payer, et à qui l'espérance du gain, qui est un 
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τα υπόλοιπα, να ομολογήσουν ειλικρινά πως T αγνοούν. Αν πάλι 
προτιμούν τη γνώση λιγοστής αλήθειας — mov είναι αναμφίβολα 
πολύ προτιμότερο — axé τη ματαιοδοξία τού να φανούν πως δεν 
αγνοούν τίποτα, και έλουν ν ακολουθήσουν ένα σχόδιο παρόμοιο 
UE το δικό µου, δεν έχουν γι’ αυτό ανάγκη να TOUS TO τίποτα πε- 
ρισσότερο ox ό,τι έχω ήδη πει σε τούτον εδώ τον Λόγο, Γιατί, αν 
είναι ικανοί. VO προχωρήσουν πιο πέρα από μένα, Όα είναι επίσης 
πολώ περισσότερο ικανοί να βρουν µονόχοι τους όλα όσα νομίζω 
πως βρήκα εγώ —roonévrov καθώς, επειδή δεν έχω ποτέ ερευνή- 
σει τίποτα δίχως τάξη, είναι βέβαιο πως ότι μού αποµέγει ακόµα 
ν΄ ανακαλύψω είναι καθαυτό δυσκολότερο και πιο κρυμμένο απ ότι 
μπόρεσα να πετύχὠ ὡς τώρα---χαι Va είχαν πολύ λιγότερη ευχαρί- 
στήση μαδαίνοντάς TO απὀ μένα παρά από τον εαυτό τους. Αφίνω 
πως η συνήθεια που ὃ αποχτήσουν αναζητώντας πρώτα τα εύκολα 
πράµατα και περνώντας σιγά -σιγά και σκαλί - σκαλί σ άλλα δυσκο- 
λότερα Da τους χρησιµέψει καλύτερα απ᾿ όσο Da μπορούσαν να τούς 
χοησιµέψουν όλες οι διδασκαλίες µου. Όπως επίσης, έχω και για τον 
εαυτό µου την πεποίθηση πως, αν µου είχε κανείς διδάξει, ήδη από 
τα νιάτα µου, όλες τις αλήθειες των οποίών αναζήτησα αργότερα τις 
αποδείξεις, και dev είχα καταβάλει κανέναν κόπο για να τις UE, 
ποτέ δεν da είχα ίσως μάθει καµιάν άλλη αλήθεια. Και τονυλάχι- 
στον δεν Όα είχα ποτέ αποκτήσει τη συνήθεια καιτην ευκολία, που 
vouito πως έχω, να βρίσκω πάντα νέες αλήθειες, ενόσο πασχζωῷ να 
τις ανοζητώ. Me µια λέξη, αν υπάρχει στον κόσµο κάποιο έργο, 
που κανένας άλλος δεν µπορεί να το αποτελειώσει τόσο καλά όσο 
ο ίδιος ακριβώς που το άρχισε, το έργο αυτό είναι εκείνο στο οποίο 
εγώ δουλεύᾳ. 


62.—Eivor αλήθεια πῶς, όσο για τα πειράµατα που μπορούν να 
χρησιμέψουν σ᾿ αυτό το έργο, ένας μόνος δεν Όα μπορούσε να φτά- 
σει να τα κάνει όλα. Ούτε όµως και Όα μπορούσε να µεταχειριστεί 
µε χρησιμότητα άλλα χέρια από τα δικά του, εκτός µόνο τα χέρια 
τεχνιτών À ανδρώπων που Όα μπορούσε να τους πληρώγει και που 
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moyen très efficace, ferait faire exactement toutes les choses 
qu'il leur prescrirait. Car, pour les volontaires qui, par curio- 
sité ou désir d'apprendre, soffriraient peut-être de lui aider 
outre qu'ils ont pour l'ordinaire plus de promesses que d'effet 
et qu'ils ne font que de belles propositions dont aucune jamais 
ne réussit, 15 voudraient infailliblement être payés par lexpli- 
cation de quelques difficultés, ou du moins par des compli- 
ments et des entretiens inutiles, qui ne lui sauraient coûter si 
peu de son temps qu'il n'y perdit. Et pour les expériences 
que les autres ont déjà faites, quand bien même ïls les lui 
voudraient communiquer, ce que ceux qui les nomment des 
secrets ne feraient jamais, elles sont pour la plupart compo- 
sées de tant de circonstances ou d'ingrédients superflus, qu'il lui 
serait très malaisé d'en déchiffrer la vérité; outre qu’il les trou- 
verait presque toutes si mal expliquées, ou même si fausses, à 
cause que ceux qui les ont faites se sont efforcés de les faire 
paraître conformes à leurs principes, que, sil y en avait quel- 
ques-unes qui lui servissent, elles ne pourraient derechef va- 
loir le temps qu'il lui faudrait employer à les choisir. De façon 
que, s'il y avait au monde quelqu'un qu’on sût assurément être 
capable de trouver les plus grandes choses et les plus utiles au 
public qui puissent être, et que, pour cette cause, les autres 
hommes s’efforçassent, par tous moyens, de l'aider à venir à bout 
de. ses desseins, je ne vois pas qu'ils pussent autre chose pour 
lui, sinon fournir aux frais des expériences dont 1 a besoin et, 
du reste, empêcher que son loisir ne lui Τί Ôôté par l’importu- 
nité de personne. Mais, outre que je ne présume pas tant de 
moi-même, que de vouloir rien promettre d'extraordinaire, ni ne 
me repais point de pensées si vaines, que de m'imaginer que 
_le public se doive beaucoup intéresser en mes desseins, je n’ai 
pas aussi l’âme si basse, que je voulusse accepter ον qui que 
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η ελπίδα΄του κέρδους, που είναι µέσο πολύ τελεσφόρο, δα τους 
παραπινούσε να κάνοὺν µε ακρίβεια όλα όσα Da τοὺς παράγγελνε. 
Γιατί, όσο για τους εθελοντές που da προσφέρουνταν ίσως να τον 
βοηθήσουν απὀ περιέργεια ή φιλοµάθεια, αφίνω που είναι συνήθως 
περισσότερο υποσχέσεις παρά αποτέλεσµα, και. dev κάνουν παρά 
ὠραίες προτάσεις, που καμιά τους δεν πετυχαίνει ποτέ, αυτοί ὃα ήδε- 
λαν το δίχως άλλο να πληρωθούν µε την εξήγηση μερικών δυύσχε- 
ρειών ή τουλάχιστον µε φιλοφρονήσεις και περιττές κουβέντες, που 
δεν Ja του κόστιζαν τόσο λίγο από τον καιρό του ώστε να µη βγει 
ζημιωμένος. Όσο για τα πειράµατα που έχουν ήδη κάνει οι άλλοι, 
πιαν ακόµα αυτοί δέχουνταν να του τα αναχοινώσουν-- πράµα που 
δεν Do έκαναν ποτέ εκείνοι που τα ονομάζουν μυστικά — TO πειρά- 
µατα αυτά αποτελούνται συνήθως από τόσες συνθήκες χαι συστα- 
τικά περιττά, που Da του είταν πολύ δύσκολο να εξιχνιάσει την αλή- 
deux που περιέχουν. Αφίνω που Όα τα έβρισκε σχεδόν όλα τόσο 
άσκηµα εξηγηµένα, ή και τόσο ψεύτικα ακόµα--- επειδή εχείνοι που 
τα έκαναν προσπάθησαν να τα κάνουν να φαίνουνται σύµφωνα µε 
τις αρχές TOUS — DOTE κιαν ακόµα υπήρχαν µερικά που γα του χρη- 
σίµεύαν, και πάλι dev Do μπορούσαν ν᾿ αξίζουν τον καιρό που Da 
έπρεπε να διαθέσει για να τα ξεδιαλέξει, Ze τρόπο που, αν υπήρχε 
στον κόσμο κανόνας που να τον είξεραν σίγουρα ικανό να βρεί τα 
πράματα, τα μεγαλύτερα AOL τα χρησιμότερα που μπορούν να υπάρ- 
ἔουν για την κοινωνία, και προσπαὺούσαν για τούτο οἱ άλλοι άν- 
Ῥρωποι να τον βοηθήσουν µε όλα τα µέσα να πραγματοποιήσει τα 
σχέδιά του, δεν βλέπω να μπορούσαν να χάνουν γι αυτόν τίποτα 
άλλο παρά να συμμετέχουν στα έξοδα των πειραµάτων που ὃα 
είχε ανάγκη vo εχτελέσει, πιὼς προς τ άλλα να εμποδίζουν την αδια- 
κρισία οποιουδήποτε να του τρώει τον καιρό tou 5, Extéc όμως 
που dev έχω τόσο µεγάλη ιδέα τού εαυτού µου ώστε να Ῥέλω να 
υποσχεδώ τίποτα το εξαιρετικό, ούτε και τρέφθυμµαι µε σκέψεις 
τόσο µάταιες ώστε να φαντάζουµαι πως το Χοινό πρέπει να ενδια- 
φέρεται πολύ για τα σχέδιά µου, δεν έχω επίσης και ψυχή τόσο 
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ce fût aucune faveur qu'on pût croire que je faurais pas 
méritée. 


63.— Toutes ces considérations jointes ensemble furent cause, 
il y a trois ans, que je ne voulus point divulguer le traité 
que j'avais entre les mains, et même que je fus en résolution 
de n'en faire voir aucun autre pendant ma vie qui fût si 
général, ni duquel on püût entendre les fondements de ma 
physique. Mais il y a eu depuis derechef deux autres raisons, 
qui m'ont obligé à mettre ici quelques essais particuliers, et à 
rendre au public quelque compte de mes actions et de mes 
desseins. La première est que, si j'y manquais, plusieurs, qui 
ont su l'intention que j'avais eue ci-devant de faire imprimer 
quelques écrits, pourraient s'imaginer que les causes pour les- 
quelles je m'en abstiens seraient plus à mon désavantage 
qu’elles ne sont. Car, bien que je n’aime pas la gloire par 
excès, où même, si je l’ose dire, que je la haïsse en tant que 
je la juge contraire au repos, lequel j'estime sur toutes choses, 
toutefois aussi 16 n'ai jamais tâché de cacher mes actions 
comme des crimes, n1 n'ai usé de beaucoup de précautions 
pour être inconnu, tant à cause que j'eusse cru me faire tort 
qu'à cause que cela nraurait donné quelque espèce d'inquiétude, 
qui eût derechef été contraire au parfait repos d'esprit que je 
cherche. Et pource que, m'étant toujours ainsi tenu indifférent 
entre le soin d’être connu ou ne l'être pas, je n'ai pu empé- 
cher que je n’acquisse quelque sorte de réputation, j'ai pensé 
que je devais faire de mon mieux pour m'exempter au moins 
de l'avoir mauvaise. L'autre raison qui m'a obligé à écrire 
ceci est que, voyant tous les jours de plus en plus le retarde- 
ment que souffre le dessein que 181 de m'instruire, à cause d’une 
infinité d'expériences dont j'ai besoin, et qu'il est impossible 
que je fasse sans laide d'autrui, bien que je ne me flatte pas 
tant que d'espérer que le public prenne grande part en mes 
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ταπεινή ώστε να θέλω να δεχθώ από οποιονδήποτε άλλον καμιά 
χάρη που Pa μπορούσε να θεωρηθεί πως δεν την αξίζῳ. 


05.--- Όλες αυτές οι απόψεις ενώµένες έγιναν αιτία, πριν από 
τρία χρόνια χρόνια,να µη Ὀελήσῳ να δηµοσιέψω την πραγματεία 
που είχα στα χέρια µου, και πήρα μάλιστα την απόφαση να µην 
παρουσιάσω στη ζωή µου χαµιάν άλλη που να είναι τόσο γενική, 
ούτε και που να µπορεί κανείς να καταλάβει ax αυτήν τις βάσεις 
τής Φυσικής µου. Από τότε όµως µου παρουσιάστηκαν πάλι δυό άλ- 
λες αιτίες που µε υποχρέωσαν να βάλω εδώ μερικά ειδικά δοκίμια 
AOL να δώσω στον κόσµο κάποιο λογαριασμό για τις πράξεις µου και 
τα σχέδιά µου. Ἡ πρώτη είναι πῶς, αν δεν το έκανα, πολλοί που εἰ- 
χαν μάθει την πρόθεση που είχα άλλοτε να δηµοσιέψῶω μµεριυά µου 
συγγράµµατα, ὃα μπορούσαν να φανταστούν πως O1 λόγοι για 
τους οποίους ÜEV το κάνω είναι περισσότερο σε βάρος µου απ’ ότι 
πραγματικά είναι. 1 ιατί, όσο κι αν dev αγαπώ υπερβολικά τη δόξα, 
ή μάλιστα, αν τολμώ να το πω, όσο χιαν τη μισώ, επειδή τη δεωρώ 
αντίθετη στην Ὠσυχία µου, που την εΧτιμώ περισσότερο απ’ όλα, 
Ωστόσο επίσης δεν προσπάῦησα ποτέ να πρύψω τις πρόξεις µου 
σαν va είταν εγκλήματα, κιούτε χρησιμοποίησα πολλές προφυλάξεις 
για να μείνω άγνωστος, τόσο επειδή ὃα θεωρούσα πῶς αδικώ τον 
εαυτό µου, όσο κι επειδή αυτό Όα ου έδινε ένα είδος ανησυχίας 
που Όα είταν χαι πάλι αντίθετη µε την τέλεια πνευματική γαλήνη 
που αναζητώ. Κι επειδή, αν και έµεινα πάντα αδιάφορος ανάµεσα 
στη φροντίδα να γίνω ή να µη γίνω γνὠστός, δεν μπόρεσα να 
εμποδίσω το ν΄ αποχτήσω ένα είδος φήμης, σκέφτηκα πως ἔπρεπε 
γα βάλω τα δυνατά µου για γ αποφύγω τουλάχιστον να είναι 
η φήμη µου πακή. FT άλλη αιτία που ue υποχρέῶσε να γράψω 
τούτον εδώ τον Λόγο είναι πως βλέπω κάθε µέρα ολοένα περισσό- 
τερο την καὺυστέρηση που το σχέδιο που έχω να διδαχτώ παθαίνει 
εξαιτ las µιας απειρίος πειραµάτων που µου χρειάζουνται χαιπου 
µου είναι αδύνατο να χάνω δίχως τη βοήθεια τρίτου. Ἆαι µολο- 
γότι dev κολακεύουµοι τόσο ώστε νο ελπίζω πως το κοινό συµµερί- 
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intérêts, toutefois je ne veux pas aussi me défaillir tant à moi- 
même que de donner sujet à ceux qui me survivront de me 
reprocher quelque jour que j'eusse pu leur laisser plusieurs 
choses meilleures que je n'aurai fait, si je n'eusse point né- 
gligé de leur faire entendre en quoi 15 pouvaient contribuer 
à mes desseins. 


64.—Et Jai pensé qu'il m'était aisé de choisir quelques ma- 
tières qui, sans être sujettes À beaucoup de controverses, ni 
m'obliger à déclarer davantage de mes principes que je ne 
désire, ne laisseraient pas de faire voir assez clairement ce 
que je puis ou ne puis pas dans les sciences. En quoi je 
ne saurais dire si j'ai réussi, et je ne veux point prévenir les 
jugements de personne, en parlant moi-même de mes écrits; 
mais je serai bien aise qu’on les examine, et afin qu'on en 
ait d'autant plus d'occasion, je supplie tous ceux qui auront 
quelques objections à y faire, de prendre la peine de les en- 
voyer à mon libraire, par lequel en étant averti, je tâcherai 
d'y joindre ma réponse en même temps; et par ce moyen 
les lecteurs, voyant ensemble l’un et l’autre, jugeront d’au- 
tant plus aisément de la vérité. Car je ne promets pas d'y 
faire jamais de longues réponses, mais seulement d’avouer 
mes fautes fort franchement, si je les connais, ou bien, si je 
ne les puis apercevoir, de dire simplement ce que je croirai 
être requis pour la défense des choses que j'ai écrites, sans 
y ajouter l'explication d'aucune nouvelle matière, afin de ne 
me pas engager sans fin de l’une en l’autre. 


65.—Que si quelques-unes de celles dont j'ai parlé au com- 
menceiment de la Zropitrique et des έίέογες choquent d’abord 
à cause que je les nomme des suppositions, et que je ne 
semble pas avoir envie de les prouver, qu'on ait la patience 
de lire le tout avec attention, et j'espère qu’on sen trouvera 
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ζεται τα ενδιαφέροντά µου, dev Ὀόλω ὠστόσο να κάνὼ στον εαυτό 
µου τέτοια παράλειψη ὥστε να δώσω αφορμή, σε όσους ὃα επιζή- 
σουν, να µε κατηγορήσουν µια µέρα πως Όα είχα μπορέσει να 
τους αφίσω πολλά πράματα πολό καλύτερα an’ όσα da έχω αφίσει, 
αν dev είχα αµελήσει πάρα πολύ vu τους δώσω να καταλάβουν σε 
τι μπορούσον να συμβάλουν στα σχέδιά µου. 


64—Kor σκέφτηκα πως µου είταν εύκολο να διαλέξω μερικά 
Ὀόματα που, χωρίς να δίνουν λαβή σε πολλές αντιγνωµίες, οὔτε 
και να µε «υποχρεώνουν να φανερώσῶω περισσότερες απ όσες 
αρχές µου επιδυµμώ, ὃεν Da παρέλειπαν να δείξουν αρχετά κα- 
θαρά τι μπορώ À TL δεν μπορώ va κάνω στις επιστήµες. Όσο 
"γι αυτό, dev είµαι σε Ὀέση να ro αν το κατόρθωσα, και dev θέλω 
να προκαταλάβῳω τις κρίσεις κονεγός, μιλώντας ο ίδιος για τα συγ- 
γράμματά µου. Oo είµαι όµως πολύ ευχαριστημένος αν τα εξετά- 
couv. ἴδαι για να έχουν όσο το θυνατόν περισσότερες ευκαιρίες 
γι αυτό, ικετεύώω όλους εκείνους που Όα έχουν να φέρουν αντιρρή- 
σεις στα έργα µου, να λάβουν τον κόπο να τις στείλουν στον βιβλιο- 
πώλη µου, κιεγώ, ειδοποιηµένος GT αυτόν, ὃς προσπαθήσω να 
τους επισυνάψω συνάµα και την απάντησή µου. Ἔτσι, οι αναγνώ- 
στες, βλέποντας και τα δυό ὃα κρίνουν εὐκολότερα σχετικά µε την 
αλήδεια. Δεν υπόσχουµαι να κάνω ποτέ µοκρυέός απαντήσεις, αλλά 
μονάχα, είτε Όα ομολογώ µε πολλή ειλικρίνεια τα λάθη µου, αν 
τα αναγνωρίζᾳ, είτε, αν dev μπορώ να τα διακρίνω, da λέω απλώς 
ότι νομίζω πῶς. χρειάζεται για γα ὑπερασπίσω τα όσα έχω γράψει, 
δίχως να προσθέτω την εξήγηση κανενός νέου Ὀέματος, για να µην. 
µπλέχω ατέλειωτα από το ἕνα στο άλλο. 


65.— Av μερικά από τα Ὀέματα για τα οποία μίλησα στην αρχή 
τής 4ιοπτρικής και των Μετεώρων ενοχλούν αρχικά επειδή τα ονο- 
µάζω υποθέσεις και dev φαίνουµαι να έχω διάθεση να τ΄ αποδείξω, 
ας έχει ο αναγνώστης την υπομονή να διαβάσει προσεχτικά το σύ- 
γολο, κι ελπίζω πως Da μείνει ικανοποιημένος. Γιατί, µου φαίνεται 
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satisfait. Car il me semble que les raisons s'y entresuivent en 
telle sorte que, comme les dernières sont démontrées par les 
premières qui sont leurs causes, ces premières le sont récipro- 
quement par les dernières, qui sont leurs effets. Et on ne doit 
pas imaginer que je commette en ceci la faute que les logi- 
ciens nomment un cercle; car l'expérience rendant la plupart 
de ces effets très certains, les causes dont je les déduis ne 
servent pas tant à les prouver qu'à les expliquer; mais, tout 
au contraire, ce sont elles qui sont prouvées par eux. Et je 
ne les αἱ nommées des suppositions qu'afñin qu'on sache que 
je pense les pouvoir déduire de ces premières vérités que j'ai 
ci-dessus expliquées, mais que j'ai voulu expressément ne le 
pas faire, pour empêcher que certains esprits, qui s’imaginent 
qu'ils savent en un jour tout ce qu'un autre a pensé en vingt 
années, sitôt qu'il leur en a seulement dit deux ou trois mots 
et qui sont d'autant plus sujets à faillir et moins capables de 
la vérité qu'ils sont plus pénétrants et plus vifs, ne puissent 
de là prendre occasion de bâtir quelque philosophie extrava- 
gante sur ce qu'ils croiront être mes principes, et qu’on m'en 
attribue la faute. Car, pour les opinions qui sont toutes mien- 
nes, je ne les excuse point comme nouvelles, d'autant que, si 
on en considère bien les raisons, je m’assure qu’on les trou- 
vera si simples et si conformes au sens commun, qu’elles 
sembleront moins extraordinaires et moins étranges quaucu- 
nes autres qu'on puisse avoir sur mêmes sujets. Et je ne me 
vante point aussi d’être le premier inventeur d'aucunes, mais 
bien que je ne les ai jamais reçues ni pource qu'elles avaient 
été dites par d’autres, ni pource qu’elles ne l'avaient point été, 
mais seulement pource que la raison me les a persuadées. 


66.—Que si les artisans ne peuvent si tôt exécuter l’inven- 
tion qui est expliquée en la Zropérique, je ne crois pas qu’on 
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πῶς Οἱ λόγοι ακολουθούν ο ένας τον άλλο µε τέτοιον τρόπο, που, 
καθώς οι τελευταίοι αποθείχνουνται από τους πρώτους, που είναι 
τα αίτιά τους, έτσι χι οι πρώτοι αυτοί εξηγιούνται”»' αμοιβαία από 
τους τελευταίους, που είναι τ᾽ αποτελέσματά τους. Kar δεν πρέπει 
vo φανταστεί κανείς πως χάνω εδώ το λάθος που όσοι μελετούν 
τη λογική ονομάζουν (φαύλο) κύκλο. Γιατί, µια που το πείραμα κά- 
γει πολύ βέβαια τα περισσότερα απ᾿ αυτά τ αποτελέσµατα, τα αί- 
τια απ᾿ όπου τα συνάγω δεν χρησιμεύουν τόσο στο να τ᾽ αποδείχνω, 
όσο στο να τα εξηγώ, κι είναι απεναντίας τα αίτια που αποδεί- 
ἵνούνται από τ΄ αποτελέσµατα. Kor ta ονόµασα υποθέσεις µογάχα 
για να ξέρει ο αναγνώστης ότι πιστεύω πως μπορώ γα τα συνάγῶ 
από τις πρωταρχικές εκείνες αλήθειες που εξήγησα παραπάνω, αλλά 
επίτηδες δεν Ὀέλησα να το xévo'®, για γα εµμποδίσω μερικούς--- 
που μόλις τοὺς πει κανένας μονάχα δυό-τρία λόγια φαντόξουν- 
ται πῶς ἐέµμαῦαν µέσα σε µια μέρα όλα όσα ένας άλλος σκέφτηκε 
µέσο σε είκοσι Χρόνια, και που όσο περισσότερο διορατικοί και 
ζῴηροί είναι, τόσο είναι και περισσότερο ικανοί να γελαστούν χαι 
λιγότερο άξιοι ν΄ ανακαλύψουν την αλήῦεια — va μπορέσουν va 
βρουν την ευκαιρία να οικοδομήσουν, πάνω σε ό,τι ὃα φανταστούν 
πῶς είναι οι δικές µου αρχές, καμιόν εξωφρενική φιλοσοφία, και 
va καταλογιστούν κατόπι σε μένα τα λάθη της. Όσο για τις γνώμες 
που είναι εντελώς δικές µου, δεν ζητώ γι’ αυτές επιείκεια, επειδή 
τάχα είναι νέες, καθώς μάλιστα, αν εξετάσει κανένας καλά τους λό- 
vous τους, είμαι βέβαιος πως Όα τους βρει τόσο απλούς και τόσο 
σύμφωνους µετον κοινό νου, ώστε Όα του φανούν λιγότερο παράξε- 
vor από οποιουσδήποτε άλλους λόγους που da μπορούσον γα υπάρ- 
Eouv πάνω στα ίδια θέματα. Ki ούτε καυχιόµαι πῶς είµαι ο πρώ- 
τος εφευρέτης κανενός λόγου, παρά μονάχα .«πὼς ποτέ δεν θέχτηκα 
κανέναν επειδή είχε ειπωθεί από άλλους, ή επειδή δεν είχε ειπωῦεί 
διόλου, παρά µονάχα επειδή μ έπεισε γι΄ αυτόν το λογικό µου. 


66.— Av τώρα δεν μπορούν οἱ τεχνίτες να εκτελέσουν αμέσως 
την εφεύρεση nov βρίσκεται εξηγηµένη µέσα στη ἀιοπτρική 


138 DISCOURS DE LA MÉTHODE - SIXIËÈME PARTIE 


puisse dire pour cela qu’elle soit mauvaise: car, d'autant qu'il 
faut de l'adresse et de l'habitude pour faire et pour ajuster 
les machines que j'ai décrites sans qu'il y manque aucune 
circonstance, je ne tm'étonnerais pas moins s'ils rencontraient 
du premier coup, que si quelqu'un pouvait apprendre en un 
jour à jouer du luth excellemment, par cela seul qu’on lui 
aurait donné de la tablature qui serait bonne. Et si j'écris en 
français, qui est la langue de mon pays, plutôt quen latin, 
qui est celle de mes précepteurs, c'est à cause que j'espère que 
ceux qui πε se servent que de leur raison naturelle toute 
pure, jugeront mieux de mes opinions que ceux qui πε croient 
qu'aux livres anciens. Et pour ceux qui joignent le bon sens 
avec l'étude, lesquels seuls je souhaite pour mes juges, ils ne 
seront point, je m'assure, si partiaux pour le latin, qu'ils refu- 
sent d'entendre mes raisons pource que je les explique en 
langue vulgaire. 


67.—Au reste, je ne veux point parler ici en particulier 
des progrès que jai espérance de faire à l’avenir dans les 
sciences, Π1 mengager envers le public d'aucune promesse que 
je ne sois’ pas assuré d'accomplir; mais je dirai seulement que 
j'ai résolu de n’employer le temps qui me reste à vivre à 
autre chose qu’à tâcher d'acquérir quelque connaissance de la 
nature, qui soit telle qu'on ἔπ puisse tirer des règles pour la 
médecine, plus assurées que celles qu’on à eues jusqu’à pré- 
sent; et que mon inclination m'éloigne si fort de toute sorte 
d'autres desseins, principalement de ceux qui ne sauraient être 
utiles aux uns qu’en nuisant aux autres, que si quelques occa- 
sions me contraignaient de my employer, je ne crois point 
que je fusse capable d'y réussir. De quoi je fais ici une décla- 
ration que je sais bien ne pouvoir servir à me rendre consi- 
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μου, δεν πιστεύω πως µπορεί γι αυτό κανένας γα πει πως η εφεύ- 
ρεσή µου είναι κακή. Γιατί, µια που χρειάζεται επιδεξιότητα και 
πείρα για να φτιάσει κανένας και νὰ συναρµολογήσει τις μηχανές 
που έχω περιγράψει, έτσι που να µην τους λείψει κανένάς όρος, ὃεν 
Όα παραξενευτώ, αν πετύχουν µε την πρώτη, λιγότερο ax ότι Da 
παραξενευόµουν αν κανένας κατάφερνε να μάθει µέσα σε µια µέρα 
να παίζει λαγούτο εξαίρετα, µόνο και μόνο επειδή του έδωσαν ένα 
Χαλό τετράδιο μουσικής. Κι αν γράφω γαλλικά, που είναι η γλώσσα 
τού τόπου µου, κι όχι λατινικά, που είναι η γλώσσα τών. δασκά- 
λων µου, το κάνω επειδή ελπίζῳ πως όσοι χρησιμοποιούν αποχλει- 
στικά το φυσικό λογικό τους εντελώς άδολο, Da κρίνουν τις γνώ- 
LES LOU καλύτερα από κείνους που πιστεύουν μονάχα OT αρχαία 
βιβλία. Κι εκείνοι που συνδυάζουν την ορθοφροσύνη µε τη µελέτη, 
και τους οποίους μόνους επιδυµώ να έχω για κριτές µου, είμαι σί- 
γουρος πως δεν Όα µεροληπτήσουν για τα λατινικά τόσο πολύ ώστε 
v' αρνηθούν.να κοταλάβουν τους λόγοὺς µου, επειδή τους εξηγώ 
σε λαϊκή γλώσσα. 


θ7.- Κατά τ άλλα, δεν δέλω διόλου να μιλήσω εδώ ιδιαίτερα 
για τις προόδους που ελπίζω να κάνω μελλοντικά στις επιστήµες, 
ούτε και να υποχρεωὺώ στο κοινό µε χαµιάν υπόσχεση που δεν είµαι 
σίγουρος πως do την εχτελέσω. Αλλά Do πω μονάχα πως αποφά- 
σισα να χρησιμοποιήσω αποκλειστικά τον καιρό που µου μένει, 
προσπαθώντας ν΄ αποχτήσω κάποιες γνώσεις για τη Φύση, τέτοιες 
που να μπορέσουν να βγάλουν απ αυτές για την ιατρική κανόνες 
πιο σίγουρους από εκείνους που υπάρχουν ὣς σήµερα. Και da προσ- 
θέσω πως η κλίση µου µε απομακρύνει τόσο πολύ από κάθε είδους 
άλλα σχέδια --"προπάντων από κείνα που dev Όα μπορούσαν να 
είναι χρήσιμα σε μερικούς δίχως να ζημιώσουν τους éAkoug 5? — 
που αν.ορισµέγες περιστάσεις μ εξανάγκαζαν να καταγίνω µε τέτοια 
dev πιστεύω καθόλου πως Όα είµουν ικανός να τα καταφέρω. 
Κάνω έτσι εδώ µια δήλωση που, το ξέρω, δεν µπορεί να συντείνει 
στο γα µε κάνει σπουδαίο στον κόσμο, ούτε όµως κι έχω καµιάν 
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dérable . dans le monde, mais aussi mai-je aucunement envie 
de l'être; et je me tiendrai toujours plus obligé à ceux par la 
faveur desquels je jouirat sans empêchement de mon loisir, 
que je ne‘ ferais à ceux qui moffriraient les plus honorables 


emplois de la terre. 
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όρεξη να γίνω’ onovdaitos. Και Do θεωρώ πάντα τον εαυτό µου ne- 
ρισσότερο υποχρεῶώμένο σε κείνους που Όα µου κάνουν τη χάρη να 
µ᾽ αφίσουν να χαίρουµαι ανεµπόδιστα τον καιρό που διαθέτω, 
παρά σε κείνους που Όα µου πρόσφεραν τα τιµητικότερα αξιώ- 
µατα του κόσμου. 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


LA 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Ο μεταφραστής δεν είναι εξ επαγγέλματος φιλόσοφος, κι εξάλλου, 
un έχοντας ακόµη βαρεθεί να σπουδάδει, δεν διεκδικεί ακαδημαϊκούς 
τίτλους. Aer έχει συνεπώς κανένα Λόγο va παρουσιάσει, σύµφωνα µε 
µια παράδοση καθιερωμένη σχεδόν ---επτός από μερικές φωτεινές εξαι- 
οέσεις --στον τόπο µας, ξένα εραγίσµατα για πρωτότυπες σοφίες του, 
(Θεωρεί απεναντίας χρέος του να δηλώσει εδώ πως πολλές από τις σή- 
μειώσεις που ακολουθούν εἶναι εμπνευσμένες από σχόλια σοφών που 
αφιέρωσαν τή ζωή τους στη µελέτη τού Ἀτέκαρτ ειδικά ή τής φιλοσο-. 
φίας γενικότερα, όπως είναι οι Ef. Gulson, Ch. Ada, L. Liard, Laber- 
thonnière, Em. Préhier, G. Milhaud, À. Lalande, 7, PBrunschwics, 
J. Laporte, P. Deussen, L. Roth. Σε πολλές περιπτώσεις, υιοὐετώντας 
απόψεις, ο μεταφραστής τις διατύπωσε µε τον τρόπο που δεώρῄησε σα- 
Φέστερο για τον Ελλήνα αναγ»ώστη, σε ειδικότερες πάλι περωτώσεις 
δανείστηκε και αυτούσιες περικοπές. Και προτίμησε, µε κίνδυνο va ζη- 
µιώσει τή δική του συμβολή, να τονίσει γενιά τη βασυσή οφειλή του 
στους σοφούς αυτούς, παρά να κάνει τις σημειώσεις πιο ῥαθειές και 
δύσκολες παρεμβάλλοντας χὠριστές παραπομπές σε χάδε συγκεκριμένη 
περίπτωση. ᾖξάλλου, χάδε φορά που Vedonce πως Va ευμολύνει τον 
αναγνώστη, ο μεταφραστής δεν δίστασε va ξαναδίνει σε σημειώσεις του 
πληροφορίες ή εξηγήσεις δοσµένες και σε ἆλλα σηµεία τού βιβλίου. 


Ἱ.--ῃτ λέξη Discours πρέπει γα μεταφραστεί Λόγος xa όχι 1]1ραγ- 
ματεία, όπως µεταφράξουν ο Δ. Εληνός και κάποτε και η Ἓλλη Δαμπρίδη 
"στα άρῦρατους για τον Καρτέσιο, ο πρώτος στο Ἁγκυκλοπαιδικό τού Έλευ- 
Ὀερουδάκη και η δεύτερη στη Μεγάλη Ἐγκυκλοπαίδεια, To γιατί το εξηγεί 
ο Ντ. ο ίδιος σ᾿ ένα του yoduua στον Mersenne τού Μαρτίου 1637 (δη- 
λαδή τρεις περίπου µήνες πριν πυκλοφορήσει το βιβλίο): «...Αλλά δεν 
καλοκαταλαβαίνω την παρατήρησή σας σχετικά µε τον τίτλο. Δεν βάζω 
Traité (Πραγματεία) αλλά Discours (Λόγος) de la Méthode (για τη Μέ- 
Όοδο), για να δείξω πως δν σκοπεύω να τη διδάξω, αλλά µο- 
γάχανα μιλήσω γι αυτήν, 
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146 SHMEIUYBIS y 


ΠΡΩΤΟ ΜΕΡΟΣ 


9.--Ό όρος bon sens δεν έχει εδώ την καθιερωμένη σήµερα σημασία 
τού κοινού ή πρακτικού νου. Ἡ μετάφρασή του παρουσιάζει κάποια 
δυσχέρεια γιατί στην παράγρ. 1 ο Nr. λέει πὠς το bon sens είναι συνά- 
“VUUO του faisON, ενώ στην παράγρ. 2 χοησιµοποιεί και το απλό sens σαν 
συνώνυμο του raison, γεγονός που Όα επέβαλλε το συμπέρασμα πως sens 
και bon sens εἶναι συνώνυμα, Ὁστόσο vouitouue αναμφίβολο πως στον 
όρο bon sens υπάρχει µια πρόσθετη απόχρωση που δεν υπάρχει στο sens. 
Έτσι sens (παράγρ: 2} σηµαίνει αυτό που λέμε νόηση, νου, λο- 
γικό. Bon sens σηµαίνει, όχι απλά τὴν ικανότητα να σχηματίζει κανείς 
µέσα στον κόσμο των ιδεών κρίσεις οποιεσδήποτε, αλλά να σχηματίζει κρί- 
σεις σώστέξδ. Για τούτο µεταφρόσαμµε εδώ το bon sens ορῦοφροσύνη και 
όχι απλώς νου ή λογικό.-- Όσο για την πραγματική σημασία που έχει 
η πρώτη αυτή φράση τού 4όγου, και που αρκετοί σχολιαστές την παίρνουν 
απολύτως στα σοβαρά, ο μεταφραστής πιστεύει πως μάλλον ειρωνικά τη χρη- 
σιµοποιεί ο Nr. που µιλεί ειρωνικά παι σε αρκετά άλλα σηµεία τού Aéyov 
O Ντ. μοιάζει να θυμόται εδώ τον Montaigne, (1533-1592), που είχε γράψει 
στα Ὠδδαίς--- 4ομίμιά---του (Βιβλίο IT, Κεφάλσιο 17: Για την Oinon): «Συ- 
γειθίζουν να λένε πως η δικαιότερη µοιρασιά που η Φύση µάς έχει κάνει από 
τις χάρες της είναι του vou. Γιατί, δεν υπάρχει κανένας που γα µην είναι 
ευχαριστημένος µε όσον νου τού έδωσε η Φύση. Σωστό δεν είναι τάχα αυτό;», 
Ἠ Ὀνμάται τους ακόλουθους στίχους τού Γάλλου σατυρικού Mathurin Ré- 
gnier (1573-1613): 


De là vient qu'un chacun, mesmes en son défaut, 
Pense avoir de l'esprit autant qu'il ὧν en faut; 
Ausst rien n'est party st bien par la nature 

Que le sens: car chacun en α sa fourniture. 
(Satyre IX) 
δηλαδή, σε πολύ πρόχειρη μετάφραση: | 


Για τούτο κι ο xadévac µας, ακόµα χι av του λείπει, 
πιστεύει πως από μυαλό, ὅσο τού χρειάζεται έχει. 
Έτσι χι n φύση τίποτα πιό δίµια δε» μοιράζει 

από τον νού, γιατί ο καθείς έχει T° απόθεµά του... 


(Σάτυρα Θ’.) 
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Ἐίναι φανερό nos πρόκειτοι για χὠθατό διαδοµένο στα χρόνια τού 
Ντεγάρτ. 


3.— O0 Nr. διακρίνει τοπνεύµα (esprit) από το λογικό (raison), γιατί 
το πρώτο περιλαμβάνει, εμτός από το καθαυτό λογικό — δηλαδή την ικανότητα 
να ξεχωρίζει κανείς την αλήθεια από το ψέμα-- και τη μνήμη, τη φαντασία, 
χι όλες τις ολλες ικανότητες ποὺ συντρέχουν τη σκέψη. ΄Πτσι, κι αν ακόµα 
πάρουµε εντελώς στα σοβαρά ότι λέγεται στην πρώτη παράγραφο σχετικά 
µετην ίση πατανοµή τού λογικού σε όλους τούς ανθρώπους, πόλι δεν υπάρχει 
αντινομία ανάμεσα στην πρώτη εχείνη σκέψη και τη δεύτερῃ, µια που 
µπορεί να υπάρξει ανισότητα στο πνεύμα τών ανθρώπων έστω κι ον υπάρχει 
πάντα ισότητα στο λογικό. 


n 


- 4,0 Ντ. χαραπτηρίζοντας εδώ τη φαντασία ὡς διαχοιτή, (distincte) 
OLVEL στη λειτουργία έναν Ἰαραμτῆρθισμό που αφορά πραγματικά T° αποτε- 
λέσματα της λειτουργίας---τα προϊόντα τής φαντασίας, 

Εξάλλου ο όρος net χιαυτοί που βοίσκουνται πολύ συχνότερα παρακάτω: 
clair et distinct, clairement et distinctement, και που ο Ντεκάρτ πρώτος 
-- και κατόπι του χι άλλοι μεταγενέστεροι φιλόσοφοι — TOUS χρησιμοποιεί 
συχνά ζευγαρώμένους, είνοι αδύνατο να μεταφραστούν µε απόλυτη επιτυχία παι 
χωρίς επεξηγήσεις, γιατί ο Nr. τούς δίνει σηµασίες εντελώς ειδικές. ΄Ἔτσι, 
για τον Ντ.µια ιδέα είναι οἰαϊίε-- καθαρή, σαφής,-- όταν εἶναι άµεσα καὶ 
ολοφάνερα νοητή σ᾿ ένα προσεµτικό πνεύμα, ÉTOL που να µην µπορεί ν΄ αμϕι- 
βάλλει για το κύρος τής ιδέας αυτής. To αντίθετό τῆς είναι µια ιδέα obscure 
--σκοτεινή. Mia ιδέα είναι distincte — διακριτή, ευχκριγής-- όταν 
περιέχει μονάχα στοιχεία συστατικά τής ιδέας αυτής, κι όταν επιπλέον πε- 
ριέχει όλα τα απαραίτητα συστατικά τῆς στοιχεία, σε τρόπο που όχι µόνο να 
ξεχωρίζουν ολοκάῦαρα µεταξύ τους τα στοιχεία τής ιδέας, αλλά και ολόκληρη 
n ιδέα να ξεχωρίζει ολοχκάθαρα από τις συγγενικές τῆς ιδέες. Το αντίθετο 
τής διακριτής--- distincte —1d£as, είναι η συγκεχυµένη —confuse. 

Φυσικά, η έννοια τῆς σαφήνειας κι-η ἔννοια της ευκρίνειας, της διαχριτό- 
τητας, είναι συγγενικές, χωρίς όµως γα συμπίπτουν απόλυτα. Kart τον Nr. το 
διακριτό είναι κάτι παραπόνω από το Ἐεκόνθαρο, το σαφές, KL έτσι 
µια ιδέα µπορεί να είναι σαφής, ξεκάθαρη, χωρίς να εἶναι και ευχρινής, δια- 
κριτή. Παράδειγμα κοτά τον Nr. n ιδέα τού πόνου. Απεναντίας, µια ιδέα 
διακριτή είναι πάντα και σαφής. 

Ύστερα απ᾿ αυτές τις εξηγήσεις: προσθέτουμε πως κοταλήξαµε να χρη- 
σιμοποιήσουμε, στις παραγράφους 2, 22, 26, 28, 38, 42, κοι 45, όπου βρί- 
σκουνται οι όροι distinct ή distinctement και οι όροι clair, clairement, 


_ 
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net, nettement, τις λέξεις καδαρός για τα clair και net και διακριτός 
για το distinct, που µας φαίνούνται τελικά οι πιο ευκολόχρηστες. 


δι--Των Φχολαστικών φιλοσόφων. 


6.— OL όροι accident, forme, nature, individu, espèce, καθώς και οι 
όροι substance, essence, που συναντά καγείς σε άλλα σηµεία του λόγου, 
είναι παρµένοι από τη ἈὙχολαστική φιλοσοφία, κι η ερµήηνεία τους, συχνά 
συγκεχυµένη, Da επέβαλλε µακρυές και όχι πάντα πολύ διαφωτιστιυκές εξη- 
γήσεις, καθώς μάλιστα δεν είναι σίγουρο πως ο Nr. χρησιμοποιεί τον κάθε 
όρο µε την έννοια την καθιερωμένη από τη «Ἄχολαστική φιλοσοφία. 

Εξάλλου, και µολογότι οι περισσότεροι απ’ αυτούς τους όρους προέρχουν- 
ται Φυσικά από την αριστοτελική φιλοσοφία, αναπόφευκτα για τον Έλληνα 
μεταφραστή, η προσπάθεια αναδρομής στο λεξιλόγιο του Αριστοτέλη οδηγεί 
σε πελάγωµα. Ἱ]ρώτα, τυχαίνει δυο -τρεις γαλλικοί όροι µε διαφορετική σηµα- 
σία να ανάγονυνται στον ίδιον όρο τού Αριστοτέλη. Λ.Χ. forme, substance, es- 
sence αποδίνουν συγνά τον αριστοτελικό όρο ουσία, µετις διάφορές του ση- 
µασίες. Ἠπίσης οἱ όροι forme και espèce αποδίνουν και οι δυό το αριστοτε- 
λικό είδος. Επιπλέον, η κατάσταση περιπλέκεται για τον Ἓλληνα αναγνώ- 
ὅτη και από το ότι όροι χοησιμοποιηµένοι από τον Αριστοτέλη για να εκφρά- 
σουν ορισμένες φιλοσοφικές έννοιες έχουν σήμερα στη γλώσσα µας καδιερῷ- 
µένες σημασίες διαφορετικές, και συχνά πολύ λιγότερο συγκεκριμένες και πολύ 
γενικότερες. Για τον μεταφραστή, οποιαδήποτε πρόῦεση να ξεκαθαρίσει τις 
σημασίες που η Σχολαστική φιλοσοφία απέδινε σε διάφορους όρους Fa ισο- 
δυναμούσε µε το να παρασύρει τον αναγνώστη σε λαβύρινθο διαλεκτικό και 
Φφραστικό, Ούτε και θεωρεί τον εαυτό του κατάλληλο για τέτοια προσπάθεια, 
που η µόνη πρακτική της χρησιμότητα ὃα εἶίταν να φαγεί εμπειρικά από τι 
πνευματικό χάος ήλθαν να βγάλουν την ανθρώπινη σκέψη μερικοί εξαιρετικοί 
άνθρωποι, που οι σηµαντικότεροί τους είταν ο ΄Αγγλος Βάκωνας και ο Γάλ- 
λος Ντεκάρτ. O κόπος στον οποίο Da έβαζε κανείς τον ποινό αναγνώστη do 
είταν δυσανάλογος µε την πρακτική χρησιμότητα µιας τέτοιας προσπάθειας. 
Για τούτο, ο μεταφραστής προτίμησε να χρησιμοποιήσει τις ελληνικές λέξεις 
που κατά τη γνώµη του εκφράζουν καλύτερα τις γαλλικές τού κειµένου και να 
παραπέµψει όσους αισθάνουνται ή πραγµατικό ενδιαφέρον ή απλή περιέργεια 
για περισσότερες λεπτομέρειες σε καμιάν ιστορία τής φιλοσοφίας ή, ακόµη 
καλύτερα, σε καγένα καλό φιλοσοφικό λεξικό. Προχειρότερο χαι αξιολογότατο 
συνάµα είναι του André Lalande «Vocabulaire Technique et Critique de 
la Philosophie », Εκδ. Presses Universitaires de France, 1947. Για τον 
Nr. ειδικότερα, πολύτιμο είναι του Et. Gilson το Index Scolastico — Carté- 
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sien — Εκδ. F. Alcan, 1913— Το δεύτερο είναι όµως δυσεύρετο σήµερα, κι εξάλ- 
λου χάνει πολύ από τη χρησιμότητά του αν δεν συσχετιστεί µε την έκδοση 
του Descartes από τους Adam et Tannery, που είνᾶι χι αυτή δυσεύρετη. 
Πάντως, ο μεταφραστής παραθέτει ενδεικτικά μερικές εξηγήσεις που τις ξέρει 
ανεπαρκείς. Έτσι «συμβεβηχκός» (accidens—accident) είναι ό,τι µπο- 
ρεί να υπάρξει ή και να µην υπάρξει στο υποκείµενο (sujet), χωρίς 
η παρουσία ή η απουσία του να επηρεάζει την υπόσταση (substance) 
τού υποκειµένου--λ.χ. μουσικός είναι συμβεβηκός για τον άνΌρωπο γιατί 
ο άνθρωπος μένει άνΏρωπος, είτε είναι είτε δεν είναι μουσικός. 

Εξάλλου, κατά τη Σχολαστιιή φιλοσοφία κάθε ουσία (substantia—sub- 
stance) αποτελείται απὀ δύο στοιχεία: το είδος (forma—forme) και την 
ύλη (materia—matière). Το είδος (species—espèce) δίνει σε κάθε 
ουσία την ιδιαίτερη Φύση που της ανήκει σύμφωνα µε τον ορισμό της. 
H ύλη είναι το στήριγμα αυτού τού είδους. Ύλη τού ανθρώπου είναι το 
σώμα του-- είδος του η λογική ψυχή του. Χάρη στο είδος του ο άνΌρωπος 
είναι λογικό ον και χάρη στο λογικό του είναι άνθρωπος. Ὦ ουσία µιας 
« υποστάσεως » προσδιορίζει το «είδος» της: Na είσαι άνῦρωπος σηµαίνει 
γα έχεις λογική ψυχή. Τα «συμβεβηκότα» τής ουσίας διακρίνουν τα 
ἄτομα µέσα στο είδος: το µέγεῦος, το χρώμα, η μάθηση κλπ., ενός ατόμου 
από τα άλλα. Το λογικό καθορίζει, αν ένα ον είναι ή δεν είναι ἄνθρωπος. 
Ἰπορεί όμως να είναι άνδρωπος µε περισσότερη ή λιγότερη φαντασία ή 
μνήμη, γιατί δεν είναι η μνήμη ή η φαντασία που προσδιορίζουν TOY 
άνθρωπο, 


Ἰ.--0 Nr. μιλώντας εδώ για τα νιάτα του εννοεί τα σχολικά του χρόνια. 


Β.-- Την εποχή τών σχολικών σπουδών του, ο Nr. είχε τη συνήθεια, 
όταν του έπεφτε στα χέρια ένα βιβλίο, που ο τίτλος του υποσχόταν κάποια 
άγνωστή του ανακάλυψη, να προσπαθεί, πριν το διαβάσει, να µαντέψει την 
ανακάλυψη που αφορούσε το βιβλίο, Κι όταν επαλήδεψε πολλές φορές πως 
το είχε κατορθώσει, ο Nr. έφτασε στο συμπέρασμα ότι η επιτυχία του δεν 
οφειλόταν στην τύχη, αλλά στο ότι το πνεύµα του ακολουθούσε µερικός 
βασικές απόψεις ή κανόνες που τον καθοδηγούσαν. Αυτές οι εμπειρικές από- 
Ψεις και τα σχετικά τους πρακτικά παραγγέλµατα, διατυπωµένα θεωρητικά 
χαι αφηρημένα, αποτέλεσαν τους κανόνες τής μεθόδου τού Ντεκάρτ. 


9.--Ὁ αρχικός τίτλος που ο Nr. είχε σκεφτεί να δώσει στον « ΙΠερί τής 
Μεθόδου» είταν « Σχέδιο µιας καθολυής (universelle) επιστήµής που da 
μπορέσει να εξυψώσει τὴ pÜon µας «os στον υπέρτατο βαθμό τελειότητάς της, 
Χαι επιπλέον n 4ιοπτρική, τα Μετέωρα και n ᾖ εωµετρία, όπου τα περιεργό- 
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τερα θέµατα που ο συγγραφέας μπόρεσε va δίαλέξει για ν΄ αποδείξει τὴν κα- 
Φολιή επιστήμη εξηγιούνται µε τρόπο που μιορούν ra Ta Ἠαταλάβουν ακόµα 
κι où ἀσπούδαστοι». (Γράμμα του Nr. στον Mersenne του Μαρτίου 1656 ). 
Τον τίτλο αυτόν τον ἄλλαξε κατά σύσταση του Mersenne σε « 4όγος περί 

s ? ? ΄ ” 
τής Μεὺόδου για την µαλή καδοδήγήση του «{ογιμού µας, και την αναζήτησή 
τής Αλήθειας στις Ἠπιστήμες». Αλλά χι GT αυτόν απομένουν ουσιαστικά οι 
LA # / / 7 £ / 
τέσσερις πρώτες λέξεις: « Adyos περί της ἠἨεδόδου ». 


10.- Την εποχή που ο Nr. έγραφε τον «Aéyo περίτιης Ἰεθόδου», είχε ήδη 
καταρτίσει τή Φυσική του {«Ο Κόσμος ή Ποαγματεία σερί Φωτός»), τὴ 
Μεταφυσιχκή του (πρώτη διατύπωση των «Πεταφυσικών Στοχασμών») και 
τη Γεωμετρία του. τα 1637, όταν δηµοσίεψε τον πρώτο τόμο του 
ο Ντ. είχε ήδη ολοκληρώσει όλες τις αρχές τής μαθηματικής, φυσικής και 
μεταφυσικής φιλοσοφίας του--καδώς φαίνεται από τα τρία τελευταία µέρη 
του «όγου, και από τη Γεωμοτρία, που σκολουθούσε στον ίδιο τόμο, κι όπου. 
ο Ντ. αναπτύσσει την Αναλυτωή Γεωμετρία, της οποίας Ὀεωρείται ο χύριος 
ιδρυτής (BA. µαι onu. 28 και 61). ΄Όταν αναφέρει τις ελπίδες του για µελ- 
λοντική του πρόοδο, εννοεί γέες γενικότερες εφαρμογές τών φιλοσοφικών 
αρχών που ήδη κατέχει, | 


11.-- Δηλαδή εκείνων που χρησιμοποιούν µονόχα το λογικότους και που 
δεν προσφεύγουν στα φώτα µιας « υπερχόσμιας αποκάλυψῆς» που ο Ντ. την 
παραμερίζει οιζικά από τη φιλοσοφία του. 


12.—0O Nr. θυμάται το γγὠστό ανέκδοτο που αναφέρει ο Πλίνιος στη 
« Φυσική Ἱστορία» του {Βιβλ. XXKV) για τον Απελλή, που κούφτηκε κά- 
ποτε πίσω από έναν πίνακά του, που τον είχε εκθέσει σε δημόσιο µέρος, 
για ν᾿ αχούσει τις πρίσεις που Όα έκανε ο κόσμος. 


19.--Ό όρος précepte σημαίνει πυρίως διδακτικό παράγγελµα--συμ- 
βουλή συμπεριφοράς. 


14.— Εδώ τελειώνει η γενική εισαγωγή τού «4όγου, κι αρχίζει αυτό που 
o Nr. ο ίδιος ονόμασε ιστορία τού πνεύµατός του. H έκφραση αυτή βρίσκε- 
ται ήδη το 1628, δηλαδή περίπου δέκα χρόνια νωρίτερα από τον «4όγο, 
στην αλληλογραφία του Nr. µε τον περίφημο επιστολογράφο Guez de 
Ῥα]ζας (1594 - 1654). ., 

15.— Όταν ο Ντ. μπήκε στο Κολλέγιο τής La Flèche, στα 1606 1607: 
είταν 11-12 ετών. Έμεινε εκεί ως στα 1614 περίπου και κατόπι σπούδασε 
«φαίνεται δυό Χοόνια γοµικά στο Πανεπιστήµιο του Πουατιέ, ααλαιότερα 
δεωρούσαν πως οι αντίστοιχες χρονολογίες είταν 1604 ᾖαι 1612. Γεγικά, 
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υπάοχουν σχετικά µε τις χρονολογίες των κινήσεων των πρώτων τριάντα χρό- 
γων τού Nr. μερικές αβεβαιότητες, που δεν έχουν καμιά σηµασία για τον 
Έλληνα αναγνώστη. (BA. επόµενη σημ. ). 


16,--- την εποχή τού Ντεκάρτ ο κύχλος τών σπουδών στα Κολλέγια 
διαρκούσε κατά κανόνα εννιά χρόνια: έξη γενικών µαθηµάτων και τρία φιλο- 
σοφίας, Zto τέλος τού πρώτου χρόνου τής Φφιλοσοφίας-- έβδομου χρόνου 
σπουδών --κι αφού γινόταν ικανός να ερµήνέψει τη Διαλεκτωή και τα οχτώ 
Ῥιβλία της Φυσικής τού Αριστοτέλη, ο σπουδαστής λάβαινε τον τίτλο τού 
baccalaureus artium. Κρειάζουνταν ἄλλα δυό χρόνια μαθημάτων και 
επιπλέον έξη µηνών επαναλήψεις τής ύλης για ν᾿ αποκτήσει ο σπουδαστής 
τη licentia artium ή το magisterium artium. Γενικά, οι σπουδαστές δεν 
επιδίωκαν την απόκτηση τῆς διδακτορίας artium, παρά έφευγαν πριν, για να 
συνεχίσουν τις σπουδές τους στα νομικά λ.χ.--Όια τον Nr. ειδικότερα είναι 
εξακριβωμένο πως τή 10 Νοεμβρίου 1616 ανακηρύχθηκε licencié τής 
γοµικής — in utroque jure—rtou Πανεπιστημίου τού Πουατιέ, αλλά δεν 
είναι πιθανό πως πριν περάσει στα νομικά ο Nr. είχε ανακηρυχθεί doctor 
artium στο Κολλέγιο La Flèche, Για τούτο, αν και ο Ντ, αναφέρει εδώ 
τη συμπλήρωση κύκλου σπουδών, που είταν λογικό να κατέληξε σε απο- 
γοµή και τίτλου σπουδών, HAL ὃα μπορούσε έτσι να υποῦέσει κανείς πως 
o Ντ. εννοεί ότι έγινε και τυπικά δεκτός στη σειρά των διδακτόρων --Ῥεῶ- 
θείται σωστότερο να μείνει κανείς στην κυριολεκτική μετάφραση της λέξης 
docte, δηλαδή σοφός, | 


17.— ο Nr. έδειξε σε όλη του τη ζωή µεγάλη ευγνωμοσύνη και exri- 
unon για τους Ιησουίτες δᾳσκόλους του τού Κολλεγίου τής La Flèche, στους 
οποίους χρωστεί την εξαντλητική σπουδή τής Ῥχολαστικής φιλοσοφίας, που 
του είπαν οπωσδήποτε απαραίτητη. Αυτή η ευγνωμοσύνη εξηγεί ὡς έναν 
βαθμό την προσπάὔῦεια που δεν έπαψε να ndver ο Ντ. για µην δυσαρεστήσει 
τους παντοδύναµους Ιησουῖτες. Ze τούτο συγέτεινε Φυσικά και η παντοδυ- 
ναµία τους. (Βλ. και onu. 109). | 

18.--.« Περίεργες» nor «σπάνιες» ονόμαζαν στην εποχή τού Ντ. τις 
€ απόκρυφες» επιστήµες: μαγεία αστρολογία, χειοοµαντεία χλα., αλλά και 
τη χημεία. (BA και onu. 36). | 

19.— Doctrine σηµαίνει εδώ επιστήμη. Ἡ λατινική μετάφραση του 
«όγου (1644), δεωρηµένη από τον Ντεκάρτ, λέει scientium. 


"90.---Ο Ντ. εννοεί προπάντων τα λατινικά χαι κατά δεύτερο λόγο τα 
ελληνικά, για τα οποία δεν έδειξε συµπάδεια, 
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91.— Discrétion δεν σηµαίνει εδώ, σύμφωνα Le tn σηµερινή σημασία τής 
λέξης, διάκριση, αλλά την ικανότητα να εχτιµά κανείς αυτά µε κατανόηση 
που διαβάζει — δηλαδή αυτό που ὃα έλεγαν σήμερα γαλλικά discernement: 


22.— ὅτην εποχή τού Ντ. μελετούσαν στα σχολεία προπάντων τούς λατί- 
vous: Οβίδιο, Ὠιργίλιο, Όράτιο, Σενέκα χλπ. 


29.-- Πρόκειται φυσικά για τους αρχαίους ηδικούς, προπάντων τους Σε- 
γέκα, Μάρκο Αυρήλιο, Enxtxrnro κλπ. - 


94.--Ἐννοεί τη Σχολαστική φιλοσοφία --που περιλάμβανε τη δεολογική 
ερμηνεία τής αριστοτελικής φιλοσοφίας που είχε κάνει ο ιταλός (΄Αγιος) θω- 
μάς ο Ακουϊνάτης, (de Aquino), ο μεγαλύτερος από τους πατέρες της Δυτικής 
ExxAnotas, ιδουτής του Θωμισμού (1226-1274). Τη δίδασκαν στα Κολλέγια 
σε τοῖς χρόνια: 19) Λογική, 20) Φυσική, 30) Μεταφυσική και Ἠδική. Ἡ ειρω- 
γική Odeon τού Ντ..για τη φιλοσοφία τής εποχής του είναι φανερή από 
τις πρώτες παραγράφους του όγου. 


2ὔ.- Τα πλούτη αφορούσαν ειδικά την ιατρική. Μια λατινική παροιμία 
έλεγε: « Δίνει ο Γαληνός πλούτη κι ο Τουστινιαγός τιμές». 


26.-- Τα µυδιστορήµατα τῆς εποχής είταν το Τραγούδιτου Εολάν- 
του,ο Λανσελότος τής Δίμνης ο Άμαδις από τη Γαλατία κλπ. 
γεμάτα απίστευτα κατορθώματα πλανόδιων ιπποτών, που τους αποθανάτισε 
γελοποιώντας τους ο Θερβάντες (1574-1616) µε τον Δον Κιχώτο του 
(1606 - 1610). Ἐίναι εξακριβωμένο πως δεν δυσαρεστούσε τον Nr. στα νιάτα 
του η ανάγνωση μυῦδιστορημάτων και κυρίως τού Αμαδι. 


27.—O Boileau (1636-1711) δεν είχε φυσικά γράψει αχόµη τη γαλ- 
λική «Ποιητική Τέχνη» — L'Art Poétique—vrov (1674). Zinv εποχή τού Ντ. 
µελετούσαν την «Ποιητική Τέχνη» τού Ώράτιον. 


28.—0O Nr. είναι ο κύριος ιδρυτής τής Αναλυτικής Γεωμετρίας, που axo- 
τέλεσε μόνιμο απόκτηµα της μαθηματικής επιστήµήης, και της θεωρίας αυτού 
που ο ίδιος αποκαλεί «καδολικά μαθηματικά» — mathématique univet- 
selle. Kor είναι, αµέσως µετά τον Γαλιλαίο (1864-1642), ο πρώτος που 
εφάρμοσε συστηματικά τις μαθηματικές μεθόδους στη Φυσική. (Βλ. και σημ. 
10 και 61). 


29.--- Ἠννοεί τους στωϊκούς, ιδίως τον Σενέκα, 


90.--Ἡ αναισθησία είναι υπαινιγµός σ᾿ ολόκληρη τη στωϊκή φιλο- 
σοφία, που Όεωρεί αρετή την έλλειψη κάθε πάῦους. H αλαζονεία είναι 
υπαινιγµός στην εξομοίώση των σοφών µετους Θεούς, η απελπισία στην 
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παρώθηση που έκαναν οἱ στωϊκοί προς την ŒUTOXTOVIO, AG η πατρο- 
πτογνία είταν πιθανότατα υπαινιγμός στη δολοφονία του Ιουλίου Καΐσαρα- 
απὸ τον Μάρκο Ιούνιο Βρούτο, (84-48 π.Χ.). Αν πάλι αποδοθεί στη λέξη 
patricide η πλατύτερη, και σήµερα αχρηστευµένη, σημασία τής συγγενο- 
πτονίας, τότε µπορεί να αναφέρεται οὗ Ντ. στον πρόγονο tou Μάρκου 
Λεύκιο Ιούνιο Βρούτο, που καταδίκασε σε δάνατο τους δυό γυιούς του, που 
είχαν ανακατωθεί στη συνωμοσία για την παλινόρθωση του Ταρκύνιου, του 
τελευταίου βασιλιά των Ῥωμαίων. 


./ 31.—0O Ντ, ξεχωρίζει ριζικά τη θεολογία, που διδάσκει τις «εξ απο- 
καλύψεως» αλήθειες, από τη φιλοσοφία, που διδάσχει αλήθειες προσιτές 
στο λογικό. Όσο για την,προσπάδεια τής σχολαστικής δεολογίας να χρησιμο- 
ποιήσει το λογικό στις «εξ αποκαλύψεως αλήθειες», ο Nr. την πρίνει επικίν- 
δυνη για τη Ὀρησκεία και τη θεωρεί πάντως έξω απὀ τη δική του αρµο- 
διότητα. Αυτή η απολύτρωση της Φιλοσοφίας και της επιστήµης από την 
κηδεμονία της θεολογίας, αποτελεί την ανεκτίμητη υπηρεσία τού Ντ. στην 
ανθρώπινη σκέψη. 


89.--Δηλαδή να τον έχει φωτίσει η θεία αποκάλυψη. (Βλ. onu. 11). 
960.--Ιρόκειται πάντα για τη Σχολαστική φιλοσοφία. 


94,--Ὁ Nr. αναφέρεται πυρίως στη νομική και την ιατρική. Π Νομική 
βασίζεται στην Ηθική, κι η Ιατρική στη Φνσική και τη Βιολογία, που 
είταν τότε τμήματα της φιλοσοφίας. 


35.— Πραγματικά, ο Ντ. µε τη µικρή του περιουσία κατόρθωσε να µην 
κάνει ποτέ βιοποριστικό επάγγελµα, οὖτε και να ζητήσει κοατικό επίδομα. 
Môvo προς το τέλος τῆς ζωής του τού χοοηγήδηκε (1648) από τον Βασιλέα 
τής Γαλλίας, µια σύνταξη, που δεν τη ζήτησε ο ίδιος, αλλά του δόθηκε ύστερα 
από ενέργειες θαυμαστών του και που άλλωστε δεν την εισέπραξε φαίνεται 
ποτέ. (Βλ, και onu. 158). 


9θ,.--Κακές επιστήµες είταν αυτές που ονοµάζουνταν και απόκρου- 
φες επιστήµες. (BA. και σημ. 18). 


ο 
L 


dl — Ὑποσχέσεις των αλχημιστών είαν η πονάκεια, δηλαδή το για- 
τρικό για όλες τις αρθώστειες, χι η Φιλοσοφική λίθος που θα µετου- 
σίωνε όλα τα μέταλλα σε χρυσάφι, Όσο για τοὺς αστρολόγους, οι προβλέ- 
Ψεις τους βασίζουνταν στα ὠωροσχκόπια, κατά τα οποία η µοίρα του καθενός 
προσδιορίζεται από τη σχετική Ὀέση τών διαφόρων ἄστρων τη στιγµή που 
γεννιέται, Ας σημειωθεί πως το γόητρο των ὠροσκοπίων δεν έχει σβύσέι ὡς | 
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σήµερα. Σε πολλά μεγάλα εμπορικά τών Ηνωμένων Πολιτειών, της Ταλ- 
λίας και αλλού, υπάρχουν ειδικά τμήματα, όπου εύγλωττοι υπάλληλοι -αστρο- 
λόγοι πουλούν ὠροσκόπια στη γυναικεία πυρίως πελατεία τους, 


98.--Ἡ λέξη artifice, που κατέληξε νο έχει σημασία μάλλον κακή, τεχνά- | 
σµατος, ενέργείας που αποβλόπει να Ἐεγελάσει, σήµαινε παλαιότερα απλώς 
ικανότητα, τέχνη. 


ΔΕΥΤΕΡΟ ΜΕΡΟΣ 


99.--Ο Nr. έφυγε από το ΄Αµστερνταμ, την 29.41619. Ἡ στέψη που 
αναφέρει είναι του Φερδινάνδου του Β΄. που, Βασιλιάς τής Ουγγαρίας χαι 
Ῥοημίας αρχικό, στέφῦηκε αυτοκράτορας στη Φραγκφούρτη το καλοκαίρι 
του 1619. Οι πόλεμοι για τους οποίους µιλεί εδώ, και που αρχισμένοι ήδη 
στα 1619 εξακολουθούσαν ακόµα στα 1636, όταν ο Nr. έγραφε τον. «ΠΠερί 
τής ἸΜεθόδου», είναι γιὰ τους μεταγενέστερους ένας µόνο πόλεμος: ο Τρια- 
κονταετής, ποὺ τέλειωσε στα 1648 µε τη συνθήκη της Βεστφαλίας. 


40.---Της λέξης quartier αναφέρουνται στο Μεγάλο Λεξικό τού Littré 
εικοσιοχτώ διαφορετικές σημασίες, µε πολύ περισσότερες αποχρώσεις. H λέξη 
σηµαίνει και γενικά καταυλισμό, δηλ. τόπο στρατωνισμού µιας στρατιῶ- 
τικής µονάδας, παι χρησιµοποιείται συντομότερα αντί του quartier d'hiver, 
που σήμαινε χειμαδιό, τόπο όπου περνούσαν τον χειμώνα τους OL στρα- 
τιωτικές µονάδες σε καιρό εκστρατείας, περιμένοντας την καλοκαιρία για να 
Ἑαναρχίσουν τις επιχειρήσεις τους. Όι στρατιωτικές υποχρεώσεις τού Ντ. την 
εποχή επείνη είταν αρκετά χαλαρές, ὥστε να µην παραξενεύεται κανένας για 
τις συνθήκες τής ζωής του, τέτοιες που τις περιγράφει στην αρχή του δεύτε- 
ρου μέρους του {όγου. Qc προς το µέρος όπου βρισµόταν στην πρίσιµη για 
όλη τη σταδιοδρομία του νύχτα της 10 προς env 11 Νοεμβρίου 1619, πολ- 
λές εικασίες έγιναν. ΄Όλοι συμφωνούν πως είταν κάπου στα περίχωρα του 
Ulm, κι είναι πιθανό πῶως βρισκόταν στο Neuburg πάνω στον Δούναβη, 


41.-- Για τον Nr, συνειθισµόνο στα απλά τζάκια που µόνα είταν γνωστά 
στη Γαλλία, οι µεγάλες πήλινες Βερμάστρες που χρησιμοποιούσαν οι Γερμανοί 
αποτελούσαν εξαιρετική πολυτέλεια και άνεση. O Ντ, λέγοντας εδώ πως έµενε 
χλεισμένος σ’ ένα poêle, που σηµαίνει Ὀερμάστρα, εννοεί Φυσικά το δωμάτιο 
που είχε τη Ὀερμάστοα, Φαίνεται πως στην εποχή του η έκφραση εἶταν 
συνειθισμένη στη Γερμανία και την Ὀλλανδία, ' 
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42,—To αρχικό σχέδιο του Ντ. είταν να γράψει µια Γεωμετρία. Αλλά 
το σχέδιο αυτό τού φάνηκε γρήγορα πολύ περιορισμένο, Την κρίσιµη για 
την πνευματική του εξέλιξη νύχτα της 10 προς την 11 Νοεμβοίου 1619, σε 
ηλιπία εικοσιτοιών χρόνων, αρχίζει καθώς λέει ο ίδιος va κατονοεί τις βάσεις 
µιας Ὀουμαστής επιστήμης — mirabilis scientiae fundamenta. Ποιά είταν 
Ἡ εφεύρεση δεν είναι γνωστό σιο συγπεκριµένα, οι περισσότεροι πιστεύουν͵ 
πως πρόκειται για την ιδέᾳ της ενότητας των επιστημών βασισµένης στα 
Μαθηματικά, Πάντως ο Nr. πείθείαι από τρία αλλεπόλληλα όνειρα τῆς γύ- 
χτας εχείνής πως η Θεία []ρόνοια τού όχει αναθέσει την αποστολή va 
πραγματοποιήσει αυτό το σχέδιο της καθολικής (universelle) επιστήμης. 
Ἡ στιγµή αυτή, αποφασιστική στη ζωή τού Nr. θυμίζει τη µεγάλη στιγµή 
mis ζωής τού dou, περίπου σύγχοογου, αλλά εικοσιεῳτά χρόνια γεότερου 
μεγάλου φιλοσόφου και μαθηματικού τής Γαλλίας, του Ἑλάσιου Πασκάλ, 
— Blaise Pascal—(1623-1662), που τα µεσόνυχτα τὴς 23 Νοεμβρίου 
1654, σε στιγµή εκστατικής έξαρσης, πείστηκε πως ο Θεός τον φώτισε 
να νοιώσει τη Ὀρησκευτική αποστολή του, που είταν Ἡ υπεράσπιση τῆς Χχρι- 
στιανικής πίστης, Πάντως η χρονολογία τής 10 Νοεμβρίου 1619, µε την 
«ανακάλυψη των βάσεων µιας Ῥαυμαστής επιστήμης» δεν πρέπει vo 
συγχέεται µε την άλλη ημερομηνία τής 11 Νοεμβρίου 1620, οπόταν, καθώς 
λέει ο Nr, «άρχισε γα καταλαβαίνει τη βάση µιας θαυμαστής εφεύρεσης» 
« fundamentum Inventi mirabilis». Ἱζατά τον G. Milhaud / Descartes 
Savant), η Βαυμαστή εφεύρεση είχε σχέση µε την επιστημονική κατασκευή 
τών τηλεσκοπίων, που αποτελούσαν τότε κατάκτῆση της επιστήμης πρόσφατη, 
από την οποία έλπιζαν ανυπολόγιστες προόδους. 

Ἅτην αρχή του δεύτερου τούτου µέρους τού « 4όγου», ο Ντ, εκθέτει 
πώς του ήλθε η ιδέα να ανοικοδοµήσει µόγος του από τα θεμέλια το σύνολο 
των επιστημών. 


48, O1 υπόλληλοι αυτοί ανήκαν στην υπηρεσία των Échevins, αιρετών 
δημοτινών αοχόντων. 


44. .Ἡ λέξη policé, που πατέληξε να σηµαίνει πολιτισµένος, σήμαινε 
παλαιότερα πολιτικά ή πολιτειαχά οργανωμένος. [αι η λέξη 
police, που κατέληξε να σηµαίνει μεταξύ άλλων σστυνοµία, σήμαινε αρ- 
χικά και πολιτική οργάνώση. 

45.-- κατά την πασίγνωστη παράδοση, η νοµοθεσία τῆς Σπάρτης είτον 
έργο τού Λυκούργου, που κύριο σκοπό του είχε βάλει va κάνει τοὺς Ὢπαρ- 
τιάτες καλούς στρατιώτες, αφοσιώμένους στην υπηρεσία τῆς πατρίδας, 

Όσο για τους κάποιους γόµους τής Ἀπάρτης που, καθώς λέει ο Nr, 
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«είταν πολύ παράξενοι χαι μάλιστα αντίθετοι στα χρηστά ήδη», ο Nr. ανα- 
φέρεται σίγουρα σε χείνον ποὺ επέτρεπε στα παιδιά να κλέβουν υπό τον όρο 
να µην πιαστούν, σε κείνον που επέβαλλενα ρίχνουν στους Αποζέτες τα κακο- 
Φτιαγμένα νεογέννητα, στην αναγνώριση τῆς παιδεραστείας-- που είταν ασυ- 
ζήτητα παθιερωμµέγηή στους Δωριείς καιτους Κρήτες-- στην απάνΌρωπῃ µετα- 
χείριση των ειλώτων, κι άλλες γνωστές διατάξεις που φαίνουνται ανήδικες 
στους μεταγενέστερους, 


46.—O Ντ. εννοεί τις διαλεκτικές επιστήµες και κυρίως τη Ἓχολα- 
στική φιλοσοφία, σε αντίθεση µετις μµαδηματικές επιστήµες, 


47.—0O Ντ. λέε πως «παρουσιάζει το διόγραµµα » γιατί ο « Περί τής 
Med600v » δίνει μονάχα µια σύνοψη του συνολικού έργου του, «Ο Κόσμος» 
xx. που προτίμησε, καθώς εξηγεί, να µην το δηµοσιέψει. (BA. και onu. 110). 


489,.--Ἡ φράση που ακολουθεί και που είναι σχεδόν αυτούσια παρµένη 
από τον Κικέρωνα — (De Divinatione, 11, 58, 119), είναι µια από χείνες 
που πριν ον να διαφαίνεται η µε µεγάλη συνήθως επιμέλεια συγκρατηµένη 
ειρωνική διάθεση του Nr. 


49.-- γενική ιδέα είναι παρµένη από τον Montaigne— 4ολίμια, Bi- 
Bio I, κεφ. XXX, Ilsoi Καννιβάλων, που είναι πραγματικά από τα ωραιό- 
τερα κομμάτια τού Montaigne. 


50.—0O Nr. δείχνει εδώ πως n Μεταφυσική του είναι μεταγενέστερη 
"από την ανακάλυψη της φιλοσοφικής του μεθόδου. 


B1 --Πρόκειται για τή μέθοδο που χρησιμοποιούσαν οι Έλληνες γεωμέ- 
τρες για να λύνουν τα προβλήματά τους, και που είταν γνωστή στον Με- 
σαίωνα από τη λατινική μετάφραση των οχτώ βιβλίων τής «Συναγωγής» 
ή των «Μαθηματικών Σνλλογών» του Αλεξανδρινού Πάππου, (4ος αι. μ.Χ.) 
Xro Ζ΄ βιβλίο προσδιορίζεται η Ανάλυση. Σύμφωνα µετον ορισμό της, η πρό- 
ταση που πρόκειται ν᾿ αποδειχτεί γίνεται συμβατικά δεκτή ως σωστή, κι ανα- 
ζητείται ἄλλη πρόταση που να βγαίνει από την πρώτη. Ki av ούτε αυτή 
δεν είναι ήδη γνωστή HAL αποδειγµένη, αναζητείται τρίτη, κ.ο.κ. ὥὡσπου να 
“βρεθεί τέλος µια πρόταση γνωστή. Kai τότε, av µπορεί να εφαρμοστεί 
η καθαρή αντιστροφή από τη γνωστή πρόταση προς όλες τις άλλες, γίνεται 
φανερό πως η αρχική πρόταση είναι σωστή. H Ανάλυση αυτή είναι αντί- 
στροφη της συνθετικής µεδόδου, που συνίσταται στο να φεύγει κανένας 
από µια γνωστή κι αποδειγµένη αρχή καὶ να εξηγεί πὠς απορρέει απ᾿ αυτήν 
η πρόταση ποὺ πρέπει ν΄ αποδειχτεί. ° 
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52,— Asv Όα παραξενευτούµε για την αδιαφορία τού Nr. στο να παθο- 
ορίσει αν πρόκειται για τρεις τέχνες ή τρεις επιστήμες, όταν Όυμη- 
δούμε την παλιά διένεξη: «Τι είναι n Λογική; τέχνη ή επιστήµη;»--- 
Ο Nr. θεωρεί μάταιο να µπλεχτεί στην παλιά και περιττή γι’ αυτόν φιλο- 
γειχία. 


ὅθ,--- Ὁ Ῥαιμόνδος Lulio ή Lullus (1235-1315), ο Θεοφώτιστος (Illu- 

minatus), είταν ένας περίφημος ισπανός φραγκισκαγός μοναχός, συγγραφέας 
τού «Ας Magna», που απέβλεπε ν᾿ αποδείξει την αλήθεια τού Ἀριστιανι- 
σμού και να προσηλυτίσει τούς απίστους. Όι µαθητές του θεωρούσαν πως 
το σύστημά του αποτελούσε αλάῦθευτη μέῦοδο για την ανάπτυξη όλων των 
ιδεών και την εξεύρεση αποδείξεων πάνω σε κάθε οποιοδήποτε θέμα. Ο Nr. 
δεν είχε μελετήσει απευθείας το 415 Magna, είχε ὁμῶὼς συναντηθεί κάποτε 
στο Dordrecht τῆς Ολλανδίας 1° ἔναν κοονόληρο οπαδό του Lullus, κι είχε 
πειστεί πως ο περίφημος Διδάσκαλος δεν είταν τίποτε άλλο παρά «ένας 
συνονηλευτής κοινοτοπιών». Ὡστόσο, στην πραγματικότητα, ο Lullus, που 
ele καταλήξει καλόγερος, θεολόγος και φιλόσοφος ύστερα από ζωή γεμάτη 
περιπέτειες, εἶταν ένα από τα αξιολογότερα πνεύματα του Μεσαίωνα. 


δ4,---Γέτοιοι εἶταν λόγου χάρη οι κανόνες τών συλλογισµώνγ, επίσης η αρι- 
στοτελική αρχή που δίδασκε να προχῶρεί κανένας από το γνωστότερο στο 
λιγότερο γνωστό, τέλος η αρχή τού να διαιρεί καγείς καλά τα προβλήµατα κλπ. 


ὔρ.-- Τα σηµεία που χοησιμοποιούσαν στην ὄόλγεβρα, πριν τον Nr. για 
να δηλώνουν τις εξισώσεις, τα τετράγωνα, τις ρίζες, τους γνωστούς και τους 
αγνώστους είταν περίπλοκα και δύσχρηστα. Μια πρώτη σχετική απλοποίηση 
εγκαιγιάστηχε από τον Γάλλο μαθηματικό Fr. Viète (1540-1603), αλλά 
δεν επικράτησε. τον Ντ. χρωστούµε τα περισσότερα απλοποιηµένα σηµεία 
που μεταχειρίζεται η άλγεβρα σήµερα. 


56.— Où ιδέες κατατάσσουνται σε σειρές, όπου η καθεμιά τους μπαίνει 
στη Ῥέση που της ανήκει σύµφωνα µε την τάξη τού συλλογισμού. Μια ιδέα 
λέγεται απλή ή απόλυτη σχετικά µε χείνες που έρχουνται κατόπι της στη 
σειρά TOU συλλογισμού, και λέγεται σχετική ή σύνΏετη σχετικά µε χείνες 
που προηγούνται. Μερικές ιδέες {ο Θεός, η ψυχή, το σώμα, n ένωση τῆς 
ψυχής µε το σώμα) είναι τέτοιες που δεν μπορούν να αναχθούν σε καμμιά 
ιδέα προγενέστερη και λέγουνται απλές φύσεις. 


51.— FH λέξη raisons Da μπορούσε ευληπτότερα για τον κοινό ανα- 
γγώστη να μεταφραστεί συλλογισμοί.-- Προτιμήθηκε ο όρος λόγοι 
γιατί είναι ο ειδικότερα χρησιμοποιηµένος από TOUS μαθηματικούς. 
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b8. — H κεντρική γραμμή ολόκληρης τῆς «φιλοσοφικής μεθόδου τού Nr. 
περιχλείνεται σ αυτή τη φρόση: H φιλοσοφία τού Ντ. είναι μαθηματική ή 
συλλογιστική. Ἔεχκινά απὀ ορισμένες βασικές αρχές χι απ΄ αυτές συνάγει 

à # ή # ” # 
αλήθειες ολοένα συνὑετότερες και ειδικότερες. K1 επειδή, για να προχωρήσει 
κανείς, πρέπει να Ἐεχινήσει από τα πιο απλά, και τέτοιες είναι οι µαῦθημα- 
τυκές  σχέσεις--οι λόγοι-- για τούτο και η «φιλοσοφία--με την πλατύτερη 
σημασία τού όρονυ-- πρέπει ν᾿ αρχίζει από τα μαθηματικά. 


59.— Zrov καιρό τού Ντ. ξεχώρίαν τα καθαρά µοδηµατικά (αριθµη- 
τυκή, γεωμετρία, άλγεβρα) από τα μικτά µοθηµατικά {αστρονοµία, µηχα- 
γική, μουσική, οπτική). Mio από τις καινοτομίες τού Nr. είναι πως ενώνει 
τις επιστήµες µε αφετηρία τη βασική ιδέα ποὺ τις συγκροτεί, ενώ η Ἄχολα- 
στική φιλοσοφία τις Ἑεχώριζε ὡς τότε κατά τα αντικείμενα της μελέτης 
τής καθεμιάς, 


60.— Qc τέτοια υπομείµενα---εδῶ Όα είταν καταλληλότερος ο όρος αντι- 
χείµενα--πήρε ο Ντ.τις γραμμές, που όγιναν έτσι οι αισθητές-- οι ορα- 
τές--- παραστάσεις τών αφηρηµένων αναλογιών. 


61.--Ο Nr. εξηγεί εδώ τη βασική ιδέα τής Αναλυτικής Γεωμετρίας, τῆς 
οποίας θεωρείται ο επιγοητής, Ποόδροµός του στη σύλληψη της βασικής ιδέας 
τής Αναλ. Γεωμετρίας, µπορεί να θεωρηθεί Nicolas Oresme, που πέθανε 
επίσκοπος του Lisieux στα 1382. © idtoc εἶναι χι οπὀ τοὺς πρώτους που 
χρησιμοποίησαν την «ομιλουμένη », δηλ. τα γαλλικά στη συγγραφή επιστή- 
µογικών έργων. Ἐξάλλου κιο σύγχρονος του Nr. Γάλλος μαθηματικός Pierre 
de Fermat, (1601-1661) έκανε στον τοµέα αυτόν σχεδόν την ἴδια επινόηση 


62.— FH σειρά που παβδορίζει ο δεύτερος κανόνας τής μεθόδου επιβάλλει 
γ᾽ αρχίζει κανένας από τα πιο απλά και να προχωρεί στα δυσκολότερα, τόσο 
µέσα στην μάθε επιστήµη χωριστά, όσο και από τη µιαν επιστήμη στην ἄλλη. 
Για τούτο κι ο Ντ. ο ίδιος αρχίζει από τα μµαδηματικό για να περάσει 
κατόπι στη φυσική. 


TPITO ΜΕΡΟΣ 


63.— Ἠδώ ο όρος maxime δεν σηµαίνει αξίωμα, παρά έχει τη σηµα- 
σία που είχε και στη Ἀιχολαστική Φιλοσοφία, σηµαίνει δηλαδή έναν κα- 
νόνα ηδικής, κανόνα συμπεριφοράς. O Ντ. ασχολήθηκε΄ χυρίως µε τη 
δεωρία-- της Μεταφυσικής από ανάγκη, και της Φυσικής, επειδή είταν το 
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κύριο ενδιαφέρον τής ζωής του-- συνάμα όµως, σε όλη του τη ζωή και 
προπάντων στην τελευταία τῆς περίοδο τον απασχόλησε και η Ἠ δική. 
Την εξαρτούσε από τις μελέτες τής Φυσικής, λέγοντας πῶς το πιο σίγουρο 
µέσο για να μάθουμε πὠς πρέπει να ζούμε είναι να µάδουµε πρώτα τι 
είμαστε, τι είναι ϱ κόσμος µέσα στον οποίο ᾿ζούμε, και ποιός είναι ο Ôn- 
μιουργός τού Σύμπαντος. αι πρόσῦετε πως η γνώση του τῆς Φυσικής τού 
είχε χρησιµέψει πολύ για να καθορίσει τις βάσεις τής Ἠδικής του. 

Ἆτις παραγράφους που ακολουθούν ο Nr. εκθέτει την προσωρινή 
Ἠθική του. H οριστική, που επρόκειτο γ΄ αποτελέσει ένα από τα επιστεγά- 
σµατα του συστήματός του, μαζύ µε την Ιατρική κοι τη Μηχανική, δεν συµ.- 
πληρώθηκε ποτέ. Αλλά ο Ντ, ανέπτυξε λεπτομερέστερα την Hu του στην 
αλληλογραφία του µε την Πριγκήπισσα Ἡλισσάβει τού Παλατινάτου 
(1618-1680), θυγατέρα τού- Φρεδερίκου Ἠ΄.,που αφού έµεινε ένα χοόνο περί- 
που Ῥασιλιάς της Βοημίας, είχε εκὔρογνιστεί και καταφύγει στην Ολλανδία. 
H αλληλογοαφία αυτή περιλαμβάνεται στις πλήρεις εχδόσεις τών Απάντων 
του Ντεκάοτ. 


64. -."Όταν στο Deventer ο διαμαρτυρόμενος Ὀεολόγος Revius τον παρό- 
TOUVE να γίνει χι αυτός διαμαρτυρόμενος, ο Nr. αποκρίθηκε: «Έχω τη Όρη- 
σχεία τού Βασιλιά µου». Και καθώς ο Revius επέμενε, ο Ντ. τον ξεφορτώ- 
Onze οριστικά λέγοντας: « Eye τή Ὀρησχεία τής παραμάννας µου!» H απάν- 
τηση αυτή διαφωτίξζει αποκαλυπτικά τη στάση τού Nr. απέναντι στη Ὀρησκεία, 
όταν σχεφτούµε πως ο Ντ. dev έδειχνε καμιά διάθεση να παραδεχτεί ασυ- 
ζήτητα κανενός απολύτως τη γνώμη σε Ἀέματα σχετικό µε τη Φιλοσοφία 
ή την επιστήμη. 


65.—To ταξίµατα αναφέρεται σε πείνους που αφιέρώωναν τον εαυτό 
τους στην Πνκλησία-- μοναχούς ή ιερείς, Kai φυσικά η δικαιολογία που ο Ντ. 
δίνει στα ταξίµατα αυτό, τα οποία Όεωρεί απλώς χοήσιµα «για να γιατρεύουν 
την αστάῦεια των αδύναμων χαρακτήρων», αποτελεί LGV απὀ τις σπά- 

” ” PS ft # 

VLEG περιπτώσεις που ο φιλόσοφός µας μοιάζει να ξεσχεπάζει τη βαθύτερα 
κρυμμένη γνώµη του για τα εκκλησιαστικά πράµοτα. Ki οι αντίπαλοίτου δεν 
έχασαν την ευκαιρία να τού το χτυπήσουν. Όλη του τη ζωή ο Nr. προσπά- 
Όησε-- χωρίς να το καταφέρει τελικά-- ν΄ ἀποφύγει κάδε προστριβή µε την 
Ἠλκκλησία, για ν΄ αποφύγει περιπέτειες καταστρεπτικές για την πνευματική 
του γαλήνη, την οποία θεωρούσε απαραίτητη για τὴ φιλοσοφική κι επιστη- 
μονική εργασία του. ( BA και onu. 64 και 109 ). 


66.- "Πρόκειται για τη yroom σχέψη τής στωϊκής φιλοσοφίας: ΄ὍΌταν 
δεν επιδυμµώ τίποτα που να μήν μπορώ να το οποκτήσω, είναι φυσικό πως 
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μπορώ γ΄ αποχτήσω το κάδετί που επιδυµώ. Όταν θέλω τα εξωτερικά γε- 
γογότα να συμβαίνουν όπως συμβαίνουν, είναι φυσικό πως συμβαίγουν ακρι- 
βώς όπως τα θέλω. BA Ἠπικτήτου ᾖφχειρίδιο, 8: « Mn γυρεύεις τα πράματα 
να γίνουνται όπως τα Ὀέλει παρά Ὀέλε τά πράματα όπως γίνουνται και 
ὃα ευτυχήσεις». 


67.— Πρόκειται για τους στωϊκούς. Όλο αυτό το κομµάτι-- καθώς άλλω- 
στε και, σε µεγάλο βαθμό, όλη η Ἠδική τού Ντ. --είναι εμπνευσμένο από τη 
στωϊκή φιλοσοφία. 


66.--Τια τα ταξίδια τού Ντ. ακριβείς πληροφορίες δεν υπάρχουν. Ἠίναι 
γνωστό πως µεταξύ τού 1620 και του 1628, ταξίδεψε σε διάφορες επαρχίες 
τής Γαλλίας, στην Ιταλία και την Ολλανδία, κι έμεινε πολύ λίγο ar στο 
Ταρίσι. Ἅτο σύνολο, πριν εγκατασταθεί μόνιμα στην Ολλανδία, ο Nr. είχε 
περιοδέψει απὀ το Παρίσι στην Ολλανδία-- πρώτη διαµονή-- στη Βαναρία, 
σιη Σούαβία και την Ουγγαρία. Γύρισε στη Γαλλία μέσον Ολλανδίας και 
Φλάντρας, έµεινε στην Ἱταλα δυό - τρία χρόνια nor Ἑαναγύρισε στη Γαλλία 
στα 1628. 


69.--(1650-1628). O Ντ. είταν τότε μεταξύ είκοσι-τεσσάρων και τριαντα- 
τριών ετών. 


40.— ο Ντ. έχει υπόψη του τον ἸΠύρρῶνα και προπάντων τον συµπα- 
τριώτητου Montaigne, τον ένδοξο συγγραφέα τών Æssais (Λοπιμίῶν), που 
είταν λίγο προγενέστερός του (1533 - 1592). 


Ἱ]1.- «Δηλαδή ν΄ αποκτήσει απόλυτη βεβαιότητα, παραμερίζοντας τις 
γνώσεις που στηρίζουνται στις αισθήσεις, που µας Ἐεγελούν και που προχα- 
λούν κατόπι μοιραία την κατάρρευση των φιλοσοφικών συστηµότων που 
θεμελιώνουνται πάνω 0° αυτές χι ενθαρρύνουν έτσι τον σκεπτικισμό. -H από- 
hum βεβαιότητα υπάρχει μονάχα στις γνώσεις που απορρέουν από την 
«καθαρή και διακριτή» σκέψη. 


72.—H αμφιβολία τού Nr. δεν συνίσταται στο να ταλαντεύεται αγάµεσα 
στο ναι HO TO όχι--την άρνηση και την κατάφαση. Τη στάση αυτή, που 
η σκεπτική φιλοσοφία τη δεωρεί φυσική χι επομένως οριστική στάση τού 
ἀνθρώπου µπρός στα άλυτα προβλήματα του Σύμπαντος, ο Ντ. την κατα- 
δικάζει σαν καταστρεπτική αρρώστεια, από την οποία επιχειρεί ακριβώς γα 
γιατρέψει τον άνθρωπο. Χρησιμοποιώντας στο ξεκίνημα τα επιχειοήµατα 
των σχεπτικών, ενεργεί µε σκοπό ακριβώς αντίθετο από τον δικό τους: να 
φτάσει στη βεβαιότητα τῆς αλήδειας, 
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43.—IlooBiuara φυσικής, 


74,—ZXrov τόμο αυτόν, που είχε για εισαγωγή τον Αόγο περί τής Μεθό- 
δου, ο Ντ. είχε περιλάβει τρεις πραγματείες: τη Διοπτορ vs τα Μετέωρα 
nai tn Γεω μετρ μα. 


7ὅ.--Δηλαδή τη Σχολαστική φιλοσοφία, 


76.—O Nr. σκέπτεται πυρίως τον Ῥάκωνα, του οποίου το Λέο ΄Οργανο 
—Novum Organum—(1620), αποτελεί σταθμό στην αναγέννηση της Φιλο- 
σοφικής έρευνας, και πιθανότατα επίσης τον Ramus - Pierre de la Ramée, 
(1515-1572) που έκανε σοβαρή προσπάθεια ν᾿ ανακαινίσει τη Λογική. 


ο T.— J'ai le coeur assez bon δεν σηµαίνει εδώ «έχω αρκετά καλή καρ- 
διά», αλλά έχω αρκετή περηφάνεια, αρχετό ηδικό αισθητήριο. 


{δ.--Πρόκειται για τον πύλεμο που απέβλεπε στην απελευθέρωση, από 
την ισπανική κυριαρχία, των επτά Ενωμένων Ἐπαρχιών --Ῥτονίποες- Unies 
--των Κάτω Χωρών. Ο πόλεμος αυτός βάσταξε, µε µιαν ανακωχή δώδεκα χρό- 
γων, από το 1572 ως το 1648, οπόταν και έληξε µε την ήττα τών Ισπανών, 


TETAPTO ΜΕΡΟΣ 


49.— Λέγοντας «τόσο μεταφυσικοί», ο Ντ. εννοεί κυρίως «τόσο αφηρηµέ- 
VOLS KL έχει υπόψη του συγκεκριµένα τους Ἰεταφυσικούς Στοχασμούς του, 
των οποίων δίνει παρακάτω µια περίληψη, και που είχαν µεν διατυπωδεί 
αρχικά απὀ τον Nr. στα 1628 - 29 χωρίς va δημοσιευτούν, αλλά ξαναγρά- 
φηκαν µετά τον «Ayo περί τής Ἰεθόδου» και δημοσιεύτηκαν μονάχα 
στα 1641. 


80.---Πρόκειται για τον δεύτερο κανόνα προσωρινής Ἠδικής που αναφέ- 
ρει στην αρχή τού Τρίτου Μέρους (Βλ, ὃ 31 }. 


51.--ϱ Ντ. δανείζεται εδώ από τους Σκεπτικούς φιλοσόφους επιχειοή-, 
µατα που αποδείχνουν την δλαττωματικότητα τῶν γνώσεων που αποπτούµε 
µε τις αισθήσεις και τονίζουν την αξία τών καθαρά νοητικών γνώσεων, όπως 
είναι λ.χ. η γνώση που έχουµε πῶς υπάρχουµε σαν σκεπτόµενη ουσία. 


82.—To «Σκέπτουμαι, άρα υπάρχω», που είναι το γνωστότερο, χαι για 
πολλούς το µόνο γνωστό απ᾿ όλο το έργο τού Ντ.-- μαζί µε τον Κολυμ- 
βητή του--όχει κι αυτό την προϊστορία του. ‘Hôn ο ΄Αγιος Αυγουστίνος 
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(354-430), στο De libero arbitrio του, καταπολεμώντας τίς απεριόρι- 
στε αμϕιβολίες τών Σκεπτικών, είχε γράψει: «Για τούτο Ba σε ϱρῷ- 
τήσω πρώτα, για γα κάνουμε αρχή απὀ τα οφαλμοφανέστερα, αν εσύ 
ο ίδιος υπάρχεις Ki ανίσως φοβάσαι μήπως γελαστείς σ᾿ αυτό το ερώ- 
τηµα, Po σε ϱωτήσω: aviowc δεν υπήρχες, Pa μπορούσες τάχα να γελα- 
.στείς διόλου;» Ἅτα 1554, ο Ισπανός Gomez Pereira έγραψε: «Ξέρω πῶς 
κάτι ξέρω, κι όποιος ξέρει υπάρχει. ΄Δρα εγώ υπάρχω». Όσο για το «Σχέ- 
πτουµαι, άρα...», μολονότι δίνειτην εντύπωση συλλογισμού, ο Nr. δεν θεωρεί 
πῶς το ὅτι υπάρχει βγαίνει από τη σκέψη του σαν πόρισμα συλλογισμού. 
Είναι γεγονός πως από τη διατύπωση του «Σκέπτουμαι, άρα...» παρα- 
σύρθηκαν σε πλάνη πολλοί, μεταξύ τῶν οποίων και ο x. Θ. Ῥορέας ( Ao- 
van, Ὦ 19), νομίζοντας πως πρόκειται για συλλογισμό. Σνλλογισμός δεν 
υπάρχει εδώ, βραχυλογικός ή ἄλλος Av το «Ἀκέπτουμαι, άρα...» είταν 
συλλογισμός, da έπρεπε ο Nr. ν΄ ανατρέξει σεµια μείζονα” πρόταση: 
«Όποιος σκέπτεται υπάρχει» που v’ αποτελεί µια προγενέστερη αποδει- 
γμένη αλήθεια. Αυτό δεν χρειάξεῖαι εδώ. Ο Nr. και ο καθένας µας μαξύ 
του διαπιστώνει µονοµιάς, µετην ἅμεση εποπτεία, LE TV ενόραση, 
και HS σκέπτεται και πῶς υπάρχει, Εξάλλου, στην περίπτωση αυτή, είναι 
η αμϕιβολία που δίνει τη βεβαιότητα, γιατί κι η απλή διατύπωση της 
αμφιβολίας µήπως το αξίωμα «Ἀκέπτουμαι, άρα υπάρχω» δεν 
εἶναι σωστό, αποδείχγει την αλήθεια του. Από τη στιγµή που αμφιβάλλω, 
σκέπτουµαι, κι από τη στιγµή που σκέπτουµαι υπάρχω. Θα είταν αντιφατικό 
«γα υποθέσουμε πως κάτι που σκέπτεται είναι ανύπαρπτο, τη στιγµή ακριβώς 
που σκέπτεται. Ὅσο περισσότερους λόγους βρίσκει το πνεύμα για v° αμϕι- 
βάλλει για την ύπαρξή του, τόσο περισσότερο αποδείχνει πως υπάρχει: 
« Αμφιβάλλω-- άρα ή μάλλον ίσον υπάρχω ». 


88.-- Αυτή ειναι η πρώτη αρχή, γιατί είναι η πρώτη αλήθεια που δια- 
πιστώνουµε Χωρίς να έχουµε ανάγκη va εξακοιβώσουμε προκαταβολικά 
καμιάν άλλη, ενώ απεναντίας όλες οι άλλες αλήδειες την προὐποδθέτουν. Ὠξάλ- 
λου, η αλήθεια αυτή είναι ολοφάνερη κι αυὐτονόητη,: δεν αποτελεί κανέναν 
συλλογισμό ---είναι µια διαισθητική διαπίστωση. (BA και onu. 82). 


84.—Ovota που σκέπτεται. (BA onu. 6). Αυτής τής ουσίας ποικίλες εκδη- 
λώσεις είναι όλες οι ιδέες τού ανθρώπου. Ας σημειωθεί εδώ πως στον Ντ, 
ο όρος «ιδέα» έχει ακόμη σημασία πολύ ευρύτερη από τη σηµερινή, γιατί πε- 
ριλαμβάνει όχι μονάχα τις καθαυτό ιδέες, αλλά και τις οποιεσδήποτε ψυχικές 
παραστάσεις και εντυπώσεις που προέρχουνται από τις αισθήσεις. 


85.— Ἠίναι η πρώτη διαπίστῶση που κάνει ο Nr. για τη διάκριση τῆς 
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ψυχής από το σώμα. À” αυτήν Da προσῦέσει αργότερα τη διάκοιση του ιδιαί- 
τερου χαρακτηριστικού τής ψυχής, ποὺ είναι η σχέψη,. από το ιδιαίτερο 
χαρακτηριστικό τού σώματος, της ύλης, που είναι η έκταση. 


86,-- ES, στη σειρά τών συλλογισμµών τού Nr. προβάλλει η αντίρρηση 
πως η σαφήνεια κι η ευκρίνεια τῶν ιδεών µας µπορεί να µην αποδείχνουν 
διόλου την αλήθεια των ιδεών µας, µια που ενδέχεται αυτή η σαφήνεια κι 
η ευκρίνεια να µην είναι παρά απάτη σκαρωµέγη από κάποιο πονηρό πγεύµα 
που θέλει να µας ξεγελάσει. Για va παραµερίσει την αμφιβολία που γεννά 
αυτή η αντίρρηση, ο Nr. καταπιάνεται αµέσως ν΄ αποδείξει πως υπάρχεί 
Θεός, Ο Θεός, που είναι όλος τελειότητα κι αγαθότητα, αποκλείει κατά τον 
Ντ. την πιθανότητα να µας ξεγελά κανένα πονηρό πνεύμα. Ed ο Ντ. ouv- 
δέοντας στην ιδέα τού τέλειου όντος χαι το στοιχείο τής άπειρης αγαὺό- 
τητας, τῆς πατρικότητας, µιλεί περισσότερο σαν πιστός χριστιανός, παρά σαν 
καθαρός φιλόσοφος. (BA. και onu. 105) | 


87.-- Το ότι έχουµε την «ιδέα» τής ατέλειάς µας αποδείχνει και πως έχουµε 
την «ιδέα» τής τελειότητας. Ki επειδή διαπιστώνουμε τή δική µας ατέλεια, 
η ιδέα τής τελειότητας δεν µπορεί να γεννήθηκε από την ατέλειά µας, αλλά 
πρέπει γα µας έχει δοθεί απὀ κάποιο ον πον είναι τέλειο, δηλ, τον Θεό. Έτσι, 
η ιδέα τής τελειότητας mov έχουµε µέσα µας αποτελεί την πρώτη απόδειξη για 
την ύπαρξη του Θεού. 


88,.-- Σκέψεις είναι εδώ συνώνυμο µε ιδέες. ( Βλ. και onu. 84 ). 


89.— Κατά τον Nr. «η αλήθεια συνίσταται στο υπαρπτό και το ψέμα 
στο ανύπαρκτο». Όρτι υπάρχει έχει µια αιτία, η αλήθεια µιας ιδέας έχει 
μιαν αιτία, το ψέμα µιας ιδέας δεν έχει. 


90.—To απόλυτα τέλειο δεν µπορεί να βγει από το µη τέλειο, γιατί το 
αποτέλεσμα που Ἑεπερνά το αίτιο Όα είταν χωρίς αίτιο κατά το υπερ- 
βάλλον του, 


91.--Ο Nr. χρησιμοποιεί τον ίδιο συλλογισμό που χρησιμοποίησαν κι οι 
Ῥχολαστικοί φιλόσοφοι για ν΄ αποδείξουν την ύπαρξη του Θεού, δηλαδή 
αποδείχνει την ύπαρξη του αιτίου απὀ τα αποτελέσματά του. Αντί όµως να 
πάρει ὣς αποτέλεσµα τον εξωτερικό κόσµο, το Σύμπαν, ο Ντ. παίρνει για 
αφετηρία χαι αποτέλεσµα τον εσωτερικό του Χόσμο, τη σκέψη του, και συνά- 
ver την ύπαρξη του Θεού από την ιδέα τού τέλειου που έχει μέσα του. 


92.—Tnce Σχολαστικής Φιλοσοφίας, που είταν η καθιερωμένη στα σχολεία : 
και τα πανεπιστήμια, 
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93.—0 όρος ιδέες--Ιάέες-- σηµαίνει κι εδώ παραστάσεις, 


94.- -υριολεχτικότερα Da έπρεπε να ειπωθεί: οι παραστάσεις του βρί- 
σπουνταν αληΏθινά µέσα στη διάνοια, µέσα στη συνείδησή µου. 


05.--Λιάνο es—intelligences --κατά την ορολογία τής Σχολαστικής 
φιλοσοφίας, σηµαίνει εδώ τους αγγέλους, 


96.— Άλλες φύσεις-- autres natures — σημαίνει εδώ τους ανν οώπονς, 
ποὺ είναι ψυχές, ενωμένες µε σώματα, 


97.—0 Ντι που απέδειξε ὡς εδώ την ύπαρξη της σκέψης, την ανεξαρ- 
τησία της από το σώμα, και την ύπαρξη του Θεού, συνεχίζει την έρευνα του 
περιεχοµένου τής σκέψης του, εξετάζοντας την «ιδέα» τής γεωμετρικής έκτασης. 


98.—O Nr. μελετώντας την «ιδέα» τής γεωμετρικής έκτασης υιοθετεί 
ένα πρόσθετο επιχείρημα Ύια την ύπαρξη τον. Θεού. Μεταξύ τής ιδέας 
ενός τριγώνου λ.χ. και τῆς ιδέας τού Θεού υπάρχει µια βασική διαφορά. 
Mrogei κανείς v° αποκτήσει την ιδέα ενός τριγώνου χωρίς αυτό ν΄ αποτελεί 
απόδειξη πῶς το τρίγῶνο υπάρχει πραγματικά, ενώ δεν μπορεί να έχει την 
ιδέα τού Θεού χωρίς να υπάρχει Θεός. Ἠίναι το παλιό «οντολογιπκό 
επιχείρημα» που από την ύπαρξη τῆς ιδέας τού Θεού συνάγει την 
ύπαρξη του Θεού. ; 


99,-- Το επιχείρημα στηρίζεται στην αρχή τής ταυτότητας: µια 
ιδέα ταυτίζεται µε τον εαυτό της, δηλαδή μπορούμε να βεβαιώσουμε για 
µιαν ιδέα όλα τα συστατικά της. Για το τρίγωνο μπορούμε να βεβαιώσουμε 
πως έχει τρεις γωνίες AOL τρεις πλευρές, γιατί αυτά τα ιδιαίτερα γνωρίσματα 
περιέχουνται µέσα στην ιδέα τού τριγώνου. Έτσι, ο Nr. αποδείχνει πῶς το 
γνώρισμα ύπαρξη εἶναι από τα συστατικά τής ιδέας τού Θεού ή εγός 
όντος απόλυτα τέλειου. Ἠπαναλαμβάνει δηλαδή, καθώς αναφέραμε ήδη, το 
οντολογικό επιχείρημα του ιταλού Αγίου Ανσέλμου, (1033 - 1109) 
αρχιεπισκόπου τής KavrafBouyias, ενός από τους ιδρυτές τής Σχολαστικής 
φιλοσοφίας. | 

100,-- Ἠίναι το παλιό αξίωμα. «οὐδέν ἓν τῇ νοήσει ὅπερ μὴ πρότερον 
ἓν τῇ αἰσθήσει», 

101.--Ο Nr. παραδέχεται µε τον Πλάτωνα και τον ΄Αγιο Αυγουστίνο 
πως υπάρχουν στον ἄνῦρωπο έµφυτες ιδέες όπως η ιδέα τού Θεού, της 
ψυχής, λα. 

100,-- Όπως, το μάτι δεν µπορεί να συλλάβει τη μυρωδιά ή τον ήχο, 
ποὺ είναι τα αντικείµενα άλλων αισθήσεων, της ὀσφρησης και της ακοής, 
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έτσι χι η φαντασία δεν µπορεί va συλλάβει την ιδέα τού Θεού, που ο ἄν- 
Όρωπος μπορεί γα την αντιληφθεί μονάχα µε τη νόηση. Για τον Ντ. φαν- 
τασία είναι η ικανότητα να διανοείται καγείς πο παραστάσεις, 
νόηση η ικανότητα να διανοείται καθαρές ιδέες. 8 


108.---Η θική βεβαιότητα είναι εκείνη που φτάνει για τις ανάγκες τής 
πραπτικής ζωής. ο Nr. εξήγησε ο ίδιος την έννοια αυτού του όρου (4ρχές 
Φιλοσοφίας IV δ 205): «,..Διακρίνω εδώ δυό ειδών βεβαιότητες. Ἡ πρώτη 
ονομάζεται η δική, δηλαδή όση είναι αρκετή για να ουθμίσουμε τα ήθη 
μας, ή όση είναι η βεβαιότητα ποὺ έχουµε για τα πράµατα για τα οποία 
δεν συνηδίζουµε να έχουµε αμφιβολίες, ενόσο πρόκειται για τη συμπεριφορά 
μας στη ζωή. μολονότι ξέρουμε πως αν μιλήσουμε απόλυτα ὃα μπορούδαν 
ίσως να είταν και ψεύτικα. ΄Ἔτσι, κι av ακόµη δεν πήγαμε στη Ῥώμηῃη, δεν 
αμφιβάλλουμε διόλου πῶς πρόκειται για µια πόλη που βρίσκεται στην Ίτα- 
λία, μολονότι Da είταν δυνατόν να µας είχαν γελάσει όλοι όσοι µας έδωσαν 
αυτή την πληροφορία ». 


104. --Το δεύτερο είδος βεβαιότητας είναι η μεταφυσική βεβαιότητα: 
όταν « πιστεύουμε πως το πράµα που κρίνουμε δεν είναι διόλου δυνατόν να 
είναι διαφορετικό απ᾿ ότι το κρίνουμε» ἐξετάζοντάς το απόλυτα, από την 
άποψη της καθαρής γνώσης, Στο ίδιο έργο, IV ὃ 206, (Βλ. onu. 108), ο Nr. 
εξηγεί σε ποιές περιπτώσεις «έχουµε βεβαιότητα περισσότερο απὀ ηδική », 
δηλαδή μεταφυσική. 


106,-- Όπως είναι διατυπωµένη εδώ, η επιχειρηµατολογία τού Nr. µοιά- 
ζει va καταλήγει σε φαύλο κύκλο. Ἡραγματικά, ο Nr. αποδείχνει την ύπαρξη 
του Θεού µε το τι έχουµε την «καθαρή και διακριτή» ιδέα πως υπάρχει 
Θεός, Ύστερα όµως υποστηρίζει πῶς οι καθαρές και διακριτές ιδέες αποτε- 
λούν απόδειξη της αλήθειας επειδή υπάρχει Θεός. Δηλαδή ο Nr. υποστη- 
οίζει διαδοχικά πρώτα πως η καθαρή και διακριτή ιδέα αποτελεί εγγύηση 
για την ύπαρξη του Θεού χαι πατόπι πως η ύπαρξη του Θεού αποτελεί ἓγ- 
γύηση πῶς η καθαρή και διακριτή ιδέα είναι αληθινή. Αυτό είναι που οι 
επικριτές τού Ντεκάρτ ονόμασαν «Καρτεσιανό κύκλο». Ὡστόσο, ο κύκλος 
είναι Φαινοµενικός. Θα εἶταν δύσκολο va παραδεχτεί κανείς πως ϱ Δάσκαλος 
του ορθολογισμού Do έπεφτε σε τόσο φανερό λάδος συλλογισμού. 

Και πρώτα, δεν είναι αλήθεια πως κατά τον Nr. όλες οι «καθαρές και 
διακοιτές ιδέες» που αποτελούν αναμφισβήτητες προφάγνειες, έχουν 
ανάγκη από την εγγύηση του Θεού για να είμαστε βέβαιοι για την αλήθεια 
τους, Έτσι, η βεβαιότητα που έχω για την ύπαρξή µου, βεβαιότητα πον 
προκύπτει ax το: «Ἀκέπτουμαι άρα υπάρχω» παρουσιάξει απόλυτη 
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αυτάρκεια: Δεν χρειάζεται παµιάν επιβεβαίωση απ’ αλλού. To ίδιο και για 
την ιδέα που έχω µέσα µου για την ύπαρξη του Θεού, ο οποίος είναι το τέλειο 
και το άπειρο. Ἡ ιδέα τής τελειότητας ενέχει env απόλυτη βεβαιότητα 
μαι της ύπαρξης-- τελειότητα δίχως ύπαρξη ὃα είταν απατανόητη. Ἠπο- 
µένως δεν χρειάζεται η εγγύηση της ύπαρξης τού Θεού για να είμαι βέβαιος 
για την αλήθεια τής ιδέας που έχω µέσα µου για την ύπαρξή του.-- Αφίνον- 
τας όµως αὐτές τις απόψεις, την- ίδια αυτάρχεια παρουσιάζουν χιοι µαθημα- 
τικές βεβαιότητες. Oc εδώ δεν έχω ανάγκη από την εγγύηση ποὺ αποτελεί για 
τις προφανείς ιδέες µου η ύπαρξη του τέλειου όντος, του Θεού. Μ΄ ἄλλα λό- 
για, ενόσο µια προφανής ιδέα είναι άµεσα παρούσα στη σκέψη µου, πι είναι 
συγεπώς άµεσα παρόντα ai τα στοιχεία που δίνουν στην ιδέα αυτή τη 
σφραγίδα τής ποοφάνειας, δεν έχω ανάγκη από την Εγγύηση του Θεού. Αλλά 
αυτό δεν συμβαίνει πάντα. Συχνά µάς τυχαίνει, η σκέψη µας ν αναφέρεται 
σε µιαν ιδέα για την οποία, χωρίς να έχουµε αµέσως παρόντα τα στοιχεία 
τής προφάνειάς τῆς, έχουµε την εντύπωση πως είναι προφανής — δηλαδή 
αυτονόητα αληδινή--- επειδή αυτό µας το βεβαιώνει η μνή µη µας. Αλλα, 
η ανάμνηση µιας προφάνειαςδεν αποτελεί απαραίτητα προφάνεια, γιατί 
οι αναμνήσεις αυτού τού είδους µπορεί να είναι απατηλές Εδώ ακριβώς 
μας χρειάζεται η εγγύηση τού Θεού. Βέβαια, η ύπαρξη του Θεού δεν µας 
εξασφαλίζει την ακρίβεια όλων µας των αναμνήσεων, αλλά µας εγγυάται 
πως δεν µπορεί να υπάρξει η συστηματική πρόθεση καγενός πονηρού πνεύ- 
µατος να κάνει απατηλές όλες τις ιδέες µας. Απ αὐτό απορρέει πῶς τα λάθη 
μας είναι συμπτωματικά, δηλαδή αποφεύξιµα, κι επομένως η ανά- 
μνηση. µιας προφόνειας µπορεί πολύ καλά να είναι εξίσου αληδινή όσο κι η 
παρούσα προφάνεια.-- Αυτή είναι, αναγκαστικά απλουστευµένη, η σειρά τών 
συλλογισμών τού Ντεκάρτ, όπως βγαίνουν από τους Μεταφυσικούς «Στο- 
χασμούς του, που είναι μεταγενέστεροι από τον 4όγο του, αλλά προπάνγ- 
των από τις απαντήσεις που έδωσε στις πέντε σειρές αντιορήσεων που του 
αντιτάχθηκαν από διάφορους θεολόγους — καθολικούς και διαμαρτυροµέ- 
γους--- και φιλοσόφους λίγο-πολύ υλιστές σαν τον Hobbes (Τρίτη σειρά 
αντιρρήσεων) ή τον Gassendi (Πέμπτη σειοὰ αντιρρῄσεων ). 


106.—To επιχείρηµα δεν είναι ακαταµάχητο, µια που δεν αποκλείεται 
να Χάνει κανένας επιστημονικές αποκαλύψεις και στον ύπνο του, O Nr. στη 
λατινική έκδοση του «ΙΠερίτής Μεδόδου» που είναι μεταγενέστερη, τροπο- 
ποίησε τη φράση, αντικαθιστώντας το «αλάνῦαστα » µε το «μάλλον», | 
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ΠΕΜΠΤΟ ΜΕΡΟΣ 


107.—H μέθοδος τού Nr. είναι εντελώς «παραγωώγική» κι η φιλοσοφία 
του είναι μεταφυσική. Γστόσο, η Μεταφυσική δεν είταν για τον Nr. ο τελι- 
χός σκοπός, αλλά μονάχα το µέσο για να στηρίξει και να κάνει ανεκτή τη 
Φυσική του, ή ακόµα καλύτερα την «καθολική μαθηματική επιστήμη» που 
ήδελε να καθιερώσει. Ο Ντ. αρχίζει καδορίζοντας μερικές πρώτες βασικές 
αλήθειες που δεν έχουν ανάγκη ν᾿ αποδειχτούν, επειδή είναι προφαγείς-- Évi- 
dentes. Τέτοιες είναι: το ότι αυτός που σχέπτεται υπάρχει, και το ότι υπάρχει 
ϱ Θεός και η ψυχή. Απ' αυτές συνάγει κατόπι τούς µερικότερους νόμους που 
διέπουν το Ἀύμπαν. Από την ύπαρξη του Θεού χαι της ψυχής προχωρεί 
προς τη µελέτη των πνευματικών και τὼν υλικών πραγμάτων. Kr έτσι, 
η φιλοσοφία τού Nr, ξεκινώντας από τις πρώτες αρχές, διαγράφει µια συνο- 
λική εξήγηση του Σύμπαντος, Euros από τη Μεταφυσική ο Ντ. καταπιά- 
στηχε UE tn Φυσική, που κυρίως τον απασχολούσε. O Nr. λέει κάπου πῶς 
διέθετε λίγες ώρες τον χρόνο για τη Μεταφυσιπή και λίγες ώρες τη µέρα για 
τα Μαθηματικά, µέσα στα οποία περιλάμβανε και τη Φυσική. 


108.0 Ντ, εννοεί κυρίῶς το επίμαχο αι πολύ επιχίνδυνο για τους επι- 
στήµονες της εποχής εκείνης ζήτημα: την κίνηση της Της. (BA εποµ. σημ. ). 


109,- -Ο Nr. φοβάται κυρίως τους θεολόγους τής Καθολικής Εκκλησίας, 
με την οποία δεν θέλησε ποτε να έλθει σε σύγκρουση, Αυτός ο φόβος του, 
ακατανόητος σχεδόν για τον σημερινό άνθρωπο, δεν είταν διόλου αβάσιµος 
στα χρόνια τού Nr, όταν εύκολα μπορούσε και να καεί ακόµα καγείς για τις 
επιστημονικέςτου αντιλήψεις, Ἔπτσι, o Ιταλός φιλόσοφος Τζορντάνο Μπρούνο 
(1548-1600) είχε καεί ση Pœun στα 1600, κι ο επίσης Ιταλός Λουτσίλιο 
Βανίνι (1585-1619) δανατώδηκε στην Τουλούζη τής Ν. Γαλλίας στα 1619. 
Ο Γαλιλαίος (1594-1649) τη γλύτωσε παρά τρίχα στα 1633, αφού ὀμῶς 
αναγκάστηκε να αποχηρύξει τη σώστή άποψη του Κοπέρνικου πως κινείται 
η Γη γύρω στον ‘Ho, κι όχι ο ουρανός ολόκληρος γύρω στη Τη. Τέλος 
ο À. Καμπανέλλα (1568-1639), Ιταλός φιλόσοφος κι αυτός, είχε κάνει είκο- 
σιεφτά Χρόνια φυλακή για τις ιδέες του. Πάντως, ο φόβος: αυτός τού 
Ντ. εξηγεί σε μεγάλο βαθμό πολλά απ’ όσα ο Ντ. έγραψε, µε μοναδικό 
᾿σχοπό να μπορέσει γα συνεχίσει το κἀδαρά επιστημονικό έργο του και να 
"κάνει ανεκτή την επανάστασή του κατά της χολαστικής, τής καθιερωµένης 
φιλοσοφίας. Zyeddv ὡς στο τέλος διατήρησε την αισιόδοξη ελπίδα πως οι 
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Incouires, των οποίων είχε κάνει μαθητής στα veavuxd του χρόνια, Da νιοῦε- 
τούσαν στα σχολεία τους τη νέα φιλοσοφία του, και γι αὐτό άλλωστε είχε δω- 
σει στις « Αρχές τής Φιλοσοφίας» του (1644) µορφή διδαµτικού συγγοάµ- 
-ματος. Ἡ ελπίδα του δεν πραγματοποιήθηκε, Το µόνο που ο Nr. κατά- 
φερε είταν VA µην απαγορευτούν ενόσο ζούσε τα συγγράμματά του, ποὺ 
παταδικάστηκαν όµως, µετά τον θάνατό του (1650), τόσο από την Καθολική 
(1663) όσο κι από τη Λουθηριανή Ἠκκλησία (1656). Kai στα 1671 
ο Λουδοβίκος ο Ἴ4ος απαγόρεψε τη διδασκαλία τών θεωριών τού Ντ. στο 
Πανεπιστήµιο του Παρισιού. 


» 


110.--«Ο Κόσμος ή Πραγματεία περί Φωτός» άρχισε να γράφεται τον 
Οκτώβρη τού 1629 και εἶίταν τελειώμένη στα 1633, αλλά η δηµοσίεψή του 
σταμάτησε µετά την είδηση της καταδίκης τού Γαλιλαίου (βλ. καὶ onu. 109). 
Το Β΄ µέρος τού «Περίτης Ἠεδόδου», συνοψίζει τον «Κόσμο», ακριβώς όπως 
στο Λ΄ ο Ντ. συγόψισε τις ιδέες που ανέπτυξε διεξοδικά αργότερα στους 
Μεταφυσικούς Στοχασμούς του (1641). «Ο Ἱόσμος»; όπου ο Nr. παραδε- 
χόταν την κίνηση της 1ης, δημοσιεύτηκε μονάχα στα 1664, δεκατέσσερα 
χρόνια µετά τον θάνατό του. (Βλ. onu. 145). 


111. Ο Ντ. βάζει μαζύ τον ΄Πλιο και τους απλανείς, γιατί έχουν την 
ίδια σύσταση. | 


112.— Εκτός από τον ‘Hilo και τους απλανείς, µόνη άλλη πηγή φωτός . 
είναι κατά τον Ντ. η φωτιά. 


119.-- Κατά τη ΣῬχολαστική φιλοσοφία, o Κόσμος είναι πεπερασµένος. 
Φανταστικό διάστηµα είναι λοιπόν εκείνο που η φαντασία τοποθετεί πέρα 
από τα όρια του υπαρπτού Χόσμου, Ο NT. καταφεύγει κι εδώ © αυτές τις 
προφυλάξεις για να εκθέσει την ποσµογονία του χωρίς να έλθει σε σύγ- 
xoouon µε την Αγία Γραφή, που δέλει τον κόσµο πεπερασμένο, 


114.— Κατά τη Σχολαστική φιλοσοφία, η ύλη αποτελούσε το ακατανόητο 
στοιχείο των πραγμάτων. Για τον Nr. η ύλη είναι εντελώς νοητή: ύλη δεν 
είναι παρά η ἐκταση, µε τις τρεις διαστάσεις τής,--δηλαδή το αντικείµενο 
της γεωμετρίας. . | 


116.-- Το pos δεν είναι κατά τον Nr. παρά µια πίεση που ασκεί πάνω 
στο µάτι µας M Ἀίνηση τῶν μορίων ενός φωτεινού σώματος. O Ντ. δεν 
παβαδέχεται το κενό: το Σύμπαν κατά τον Nr. είναι πέρα- πέρα γεμάτο, 
πι έτσι η πίεση που ασκείται σένα σηµείο τού διαστήματος µεταδίνεται 
την ἴδια στιγµή παντού, ακριβώς όπως, καθώς λέει, η Πίεση που ασκήσει 
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novels στη µιαν duon ενός ύλου γίνεται αµέσως αισθητή στην άλλη 
άκρη του. | 


116.— Παραδείγματα Ῥερμότητας δίχως φως: το «αναμένο» άχυρο, ο ασβέ- 
στης. Παραδείγματα φωτός χωρίς θερμότητα: οι διάττοντες αστέρες, τα νερά 
που φωσφορίζουν κλπ. 


118,.-Ο Πασκάλ (Pensées, Απόσπασμα 71} κατηγόρησε τον Ντ. roc 
περιορίζει όλη την παρέμβαση του Θεού στον κόσμο σε µιαν αρχική 
chiquenaude (σκορδοµυτιά --σκινΏαρισµό). H επίκριση, τυπικά τουλάχιστον 
δεν είναι βάσιµη. Για τον Nr, ο Θεός δεν περιορίστηκε στο να δηµιουθ- 
γήσει το Σύμπαν και να του δώσει µια για πάντα την αρχική ὠδηση 
σύμφωνα µε ορισμένους νόµους. Απεναντίας, η διατήρηση των νόμων αυτών 
µέσα στη Φύση αποτελεί µιαν αδιάκοπη δηµιουργία (création continuée) 
από µέρους τού Θεού. À αυτό, ο Ντ. ακολουθεί τη διδασκαλία τών πατέρων 
τῆς Δυτικής Πχκλησίας και συγκεκριµένα τού Αγίου Θωμά του Απουϊνάτη. 
Κάδε άλλη αντίληψη ὃα είταν άλλωστε αντίθετη µε τη θεωρία τού Ντ. για 
την απόλυτη ελευθερία τού Θεού. Ο Θεός διατηρεί αναλλοίώτους τους αρχι- 
κούς νόμους που καθόρισε, επειδή το θέλει και χωρίς να εἶναι διόλου υπο- 
ταγµένος σ᾿ αυτούς. 


119.— Evvosl εδώ την πραγματεία «Περί Ανθρώπου», ποὺ αποτελούσε 
το Λεύτερο Μέρος. — κεφ. XVIII --του πρώτου μεγάλου έργου τού Ντ. 
«Ο Κόσμος ή Πραγματεία περί Φωτός» και γράφηπε στα 1632. (Βλ. onu. 110) 
μα δημοσιεύτηκε μονάχα, µετά τον θάνατο του Nr. στα 1662 -1664. Ο Ντε- 
κάρτ δίνει εδώ ένα συνοπτικό απόσπασμα από την πραγματεία του εκεί- 
γην, αυτό που εξηγεί — όχι σωστά --τη λειτουργία τής παρδιάς και την 
πυκλοφορία τού αίματος, Για τον Nr. το κάθε ζώο δεν είναι παρά ένα 
αυτόματο, µια μηχανή χωρίς ψυχή Ἆαι χωρίς λογικό. Τα ζώα μοιάζουν .ue 
“TOY ŒVÜOOTO μονάχα σωματικά, δηλαδή μηχανικά. Κανένα από τα φαι- 
γόµενα που παρατηρεί κανένας στο σώμα -- χαι του ανθρώπου ακόµη -- δεν 
πρέπει ν΄ αποδοθεί σε δυνάµεις Ἑεχωριστές από τις μηχανικές δυνάμεις, 
H κινητήρια δύναμη αυτής τής ζωντανής μηχανής είναι η θερμότητα, που 
το ζώο πιο άνΌρωπος έχουν στην καρδιά.τους, η οποία είναι σαν το µεγάλο 
ελατήριο που προκαλεί όλες τις κινήσεις που παρατηρούνται στη μηχανή. 

Όσο για τον άνθρωπο ειδικότερα, αυτός κατά τον Nr. είναι µια σύνθετη 
φύση. Αποτελείται από σώμα και ψυχή Το σώμα έχει για ουσία την 
ἕχταση, χι όλες του οι λειτουργίες συντελούνται μηχανικά. Η ψυχή έχει για 
ουσία της τη σκέψη. Ἡ έκταση xin σκέψη δεν έχουν τίποτα το κοινό.-- Το 
σηµείο αυτό είναι από τα ασθεγέστερα τῆς Ιζαρτεσιανής φιλοσοφίας. O Ντ, 
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δεν μπόρεσε να ικανοποιήσει εδώ πολλούς από τους οπαδούς του. Κι οι 
εξηγήσεις που έδωσε μαρτυρούν κάποιαν αβεβαιότητα και του ιδίου. Έτσι, 
κατά τον Nr. το σώμα και η ψυχή δεν αλληλοεπηρεάζουνται, Όι κινήσεις τού 
σώματος δεν έχουν για αιτία την ψυχή, ούτε και οἱ συνειδητές σκέψεις έχουν 
για αιτία το σώμα, Ψὐχή και σώμα συνυπάρχουν στον ἄνθρωπο χωρίς όµως 
και να έχουν πραγματικά συνάφεια μεταξύ τους.-- Ὡστόσο, o Ντ, αναγκάστηκε 
αλλού va παραδεχτεί πως υπάρχει ανταπόκριση ψυχής και σώματος, στην 
οποία όµως δεν δίνει επιστημονική εξήγηση. Όρισε μάλιστα το σηµείο του 
εγκεφάλου όπου γίνεται η επαφή. (Βλ. onu. 158). «Ότι το πνεύμα, που είναι 
do, µπορεί vu βάζει σε Χχίνηση το σώμα, δεν µας το διδάσκει ούτε συλλο- 
γισµός ούτε και παµιά σύγκριση µε άλλα πράματα, φὲστόσο, είναι αδύνατο 
ν᾿ ἀμφιβάλλουμε πως έτσι συμβαίνει, µια που αναμφισβήτητη, βεβαιότατη και 
ολοκάδαρη εμπειρία µάς το διδάσχει ολοφάνερα καθεµέρα», Τελικά, ο Nr. 
κατέληξε να εξηγήσει πως η επαφή του υλύκού σώματος µε την άὔλη ψυχή 
οφείλεται σε µιαν αδιάκοπη θαυματουργή παρέμβαση του Θεού. 


120.— Μετά τη δηµοσίεψη του «4όγου περί τής Ἰήεθόδου»,; ο Ντ. κατα- 
πιάστηκε στα 1648 το ίδιο θέμα, γράφοντας µια πραγματεία «ΙΠΠερί Zynua- 
τισμού τού Ώμβούου» µε υπότιτλο « ΙΠεριυραφή τού ανθρώπινου σώματος και 
όλων τών Λειτουργιών του κλπ. — κι επίσης n κύρια αιτία τού σχηματισμού 
των µελών του»-- που δημοσιεύτηκε κι αυτή μονάχα στα 1664, µετά τον 
Ὀάνατο του Ντ. | | 


191.--Ἡ «âme végétante» (κατά τον Αριστοτέλη θρεπτική ψυχή 
--το Ὀρεπτικόν) είναι η ψυχή ή το τµήµα τής ψυχής που παράγει τη Ὀρέψη, 
την ανάπτυξη, την αναπαραγωγή κλπ. των ζωντανών όντων, κι εκείνων ακόµη 
που δεν έχουν αισθήσεις (φυτά). Ἡ âme sensitive (κατά τον Αριστοτέλη αι- 
σθητική ψυχή--το αισθητικόν), είναι η ψυχή ή το τµήµα τής ψυχής που 
αποτελεί το κέντρο τών αισὺήσεων, ακόµη AOL στα ζωντανά όντα που δεν 
έχουν λογικό (ζώα). τσι, οι Ὀρεπτικές κι οι αισθητικές ψυχές είναι uogpéc 
υποστάσεων που γεννήθηκαν από τη σύγχυση της ψυχής µε το σώμα. Κατά 
τον Ντ. η αληθινή Μεταφυσική, ξεχωρίζοντας ολότελα την Ψυχή από το σώμα, | 
παραμερίζει τις ρεπτυιές και τις αισθητικές ψυχές, εξηγώντας τις λειτουργίες 
τών ζώων αποκλειστικά µε την ύλη και τη μηχανική πίνηση. (Βλ. onu. 119). 


122.— Ακολουθώντας τον Αριστοτέλη και την ιατρική τού, Μεσαίωνα, 
ο Ντ. πιστεύει πως n καρδιά είναι όργανο σηµαντικά Ῥερμότερο από το 
υπόλοιπο σώμα, χάρη στη φωτιά που εδρεύει µέσα τῆς. Ἡ διαφορά τής 
Δερμοχρασίας που υπάρχει ανάµεσα στην καρδιά και το”λοιπό σώμα εξη- 
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vel και την κίνησή της, και την κυχλοφορία-τού αίματος, χι έμμεσα όλες τις 
άλλες λειτουργίες τού σώματος των ζώωγ. 


128.— Σαν συνέπεια του γεγονότος ότι έβαλε στην ανθρώπινη καρδιά 
«μιαν απ αυτές τις δίχως φως φωτιές». 


- 


194.--- Στην πραγματεία «Περί μη (BA onu. 119). 


125.— Ὄλη η εξήγηση mov δίνει ο Ντ. για την κίνηση τῆς καρδιάς και 
την γυχλοφορία του αίματος είναι σφαλερή. Επιπλέον η περιγραφή του 
είναι κουραστική και δεν είναι απολύτως απαραίτητο να διαβάσει ο αναγνώ- 
στῆςτις παραγράφους 47-51. Αξιοσημείωτο είναι πως όταν ο Nr. inv έγραφε 
στα 1632, είταν ήδη γνωστή, από τα 1628, η σωστή εξήγηση, δοόµένη από 
τον ΄Αγγλο γιατρό William Harvey (1578 - 1658). Ο Ντ. γνώριζε το έργο 
του Harvey, παραδεχόταν τις απόψεις του μονάχα «ως προς το ζήτημα της 
κυλλοφορίας του αίματος, δεν θέλησε όµως να δεχτεί ότι αφορούσε την 
κίνηση της καρδιάς. Ἐπέμεινε στην άποψη της μεσαιωνικής ιατρικής που 
ενεργητική φάση τής λειτουργίας τής καρδιάς θεωρούσε τη διαστοκή της 
κι απέδινε τη ὑερμότητα του αίματος στα πυρωμένα τοιχώὠματά της. Ένα 
πρόβλημα ποὺ έμεινε άλυτο στην εποχή τού Ντ. κι εξηγήθηκε μονάχα εκα- 
τόν σαράντα χρόνια αργότερα (1777), από τον Lavoisier, (1743-1794), εἴταν 
η μετατροπή του φλεβικού αίματος σε αρτηριακό, που οφείλεται στην ανα- 
πνοή. Ο Ντ. δεν είχε μπορέσει va εξηγήσει ικανοποιητικά σε τι χρησίμευαν 
οἱ πνεύμονες. Θεωρούσε πως οι πνεύμονες χρησιμεύουν στο να κρυώγει 
το αίμα. Ἡ ιδέα δεν είναι περισσότερο παράδοξη από τη γνώµη τού Αρι- 
στοτέλη, που θεωρούσε πως ο εγκέφαλος χρησίμευε στο να κπρυώγει το 
αίμα και τοποθετούσε στην καρδιά την έδρα της ψυχής. 

126.— Πρόκειται για τις κοιλίες τής καρδιάς. 

16.-- Πρόκειται παρακάτω για τις διάφορες βαλβίδες: τη µητρο- 
ειδή, τις µηνοειδείς, την τριγλώχενα. 

108,--Πρόκειται για την αορτή. 

129.— Πρόκειται για τους δυό κόλπους τής καρδιάς, 

190.--(βλ. onu. 125). 

131.— Briser la glace, da πει κπυριολεχτικά σπάνω τον πάγο, που 
αλληγορικά σηµαίνει εδώ ανοίγω τον δρόµο. 


199.--Ό Nr. εννοεί το σάλιο, τον ιδρώτα, τα ούρα, που τα θεωρεί 
περιττά υπολείμματα που αφίνει η απόσταξη τῶν χυμών από τις τροφές, οι 
οποίοι µετατρέπουνται σε αίμα. 
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1989.-- Τα ζωϊμά πνεύματα — esprits animaux—to Ντ, (που αντι- 
στοιχούν µε το spiritus vitalis τού Ῥάκωνα) δεν είναι επινόησή του, αλλά 
παίζουν σπουδαίο ϱύλο στη φυσιολογία του. Ἠδώ ο όρος πνεύμα δεν 
έχει τη σημασία τής ἀὔλης ουσίας, αλλά σηµαίνει το λεπτότερο Χαι καδαρό- 
τερο µέρος µιας ύλης, δηλαδή κάτι ανάλογο µε τον όρο πνεύμα στη λέξη 
οινόπνευμα, κάτι σαν µόρια αιθέριας ύλης, πάρα πολύ μικρό χαι πάρα 
πολύ ευκίνητα. O Ντ. εξηγεί πως τα τμήματα του αίματος που φτάνουν wc 
στον εγκέφαλο δεν χρησιμεύουν µόνο στο να τρέφουν και να συντηρούν την 
υπόστασή του, αλλά κυρίως στο γα παράγουν έναν διαπεραστικότατο άνεμο, 
ή μάλλον µια ζωηρότατη και καθαρότατη φλόγα, που την ονομάζουν «ζωϊκά 
πνεύματα. Kat τον NT, τα νεύρα είναι σαν μικροί σωλήνες που συγχοι- 
νωνούν µε τον εγκέφαλο. Φτο κέντρο τού εγκεφάλου, βρίσκεται ο αδένας ᾽ 
που λέγεται χωνάριο ή επίφυση,. όπου συγκεντρώνουνται τα ζωϊκά 
πνεύματα χι αποχεί, κατά τις πινήσεις τών οργάνων και των νεύρων 
που δέχουνται εξωτερικές επιδράσεις, τα ζωϊκά πνεύματα εισορμούν µέσα 
σία νεύρα από κάτι λεπτότατα περάσματα, σκορπίζουνται µέσα στους µυώ- 
VEG, τους φουσκώνουν και προκαλούν τις κινήσεις και τις συσπάσεις τους, 
O ρόλος των ζωϊκών πνευμάτων είναι εντελώς μηχανικός, πάντως δεν χρήῆσι- 
µεύουν διόλου σαν ενδιάµεσα ανάµεσα στην ψυχή και το σώμα. Ἀρειάζουν- 
ται για τις αισθήσεις και τις κινήσεις, αλλά μονάχα σαν υλικοί, μηχανικοί 
παράγοντες. Κοντολογής, τα ζωῖϊκά πνεύματα, που αποτελούσαν ἄλλοτε 
τολμηρή «προσπάθεια επιστημονικής ερμηνείας, αντιπροσωπεύουν [LGV 
απ᾿ αυτές τις ξεπερασμένες επιστημονικές υποθέσεις, από τίς οποίες δεν απο- 
μένει τίποτα. { BA. και onu. 135). 


134.—0 « Κόσμος ή Πραγματεα περί Φωτός», Méoos Β΄. « O ’Ay- 
Όρωπος». (BA. onu. 119). | | 


135.—H χαρά, η λύπη, η οργή κλα. 


196,.- Στη φιλοσοφική ορολογία τού 1Του αιώνα το sensoriim com- 
mune —sens Commun, κοινό αισητήριο--είναιτο κέντρο των αισδή- 
σεων. Κατά τον Αριστοτέλη, n κοινή αίσθησις, ή χύριον αισθητήριον, βρι- 
σκόταν στην καρδιά, κατά τους τελευταίους Σχολαστικούς στον εγκέφαλο. Κατά 
τον Ντ. έδρα τού sens οΟΠΙΤΙΊΠ --με την εντελώς. ειδική έννοια του όρου-- 
είταν TO κὠνάριο, ένας µικρός αδένας που βρίσκεται στη LÉON περίπου του 
εγκεφάλου x όπου συγκλίνουν κατὰ τον Ντ. οι επιδράσεις που υφίστανται 
τα διάφορα αισὐητήρια. Ἡ ψυχή, που έχει ειδικότερη συνάφεια μ᾿ αυτόν 
τον αδένα, δέχεται εκεί τις διάφορες εξωτερικές επιδράσεις που διαβιβάζουν 
τα αισθητήρια. © τρόπος µε τον οποίο η άὔλη ψυχή ερχόταν σ' επαφή µε 
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το υλικό αυτό σηµείο τού εγκεφάλου δεν εξηγήθηκε ποτέ καθαρά από τον 
Nr.— Εξάλλου, όσο για την πραγματική σημασία τού κωναρίου --που λέγεται 
και επιφύση--ας σημειωθεί πως, κατά την επικρατέστερη σήµερα στη φυ- 
σιολογία γνώμη, ο αδένας αυτός, που αναπτύσσεται από το πρώτο ὡς το έβ- 
ὅομο έτος τής ηλικίας και που ατροφεί γοήγορα κατόπι, χρησιμεύει μονάχα 
στο να εμποδίξει την πρόωρη ανάπτυξη των γεννητικών αδένων και λει- 
τουργιών. (Βλ. onu. 195). 


191.--- Βλ. onu. 108. 


138.—0O Ντ. αντικρούει κυρίως τον Montaigne, που πενήντα χρόνια νω- 
οίτερα (1580) είχε ήδη σημειώσει τη νοημοσύνη των ζώων — (βλ. άοχίμια, 
Βιβλ. II. 19, Απολογία τού Raimond Βεροπά)-- και τογίσει πως αγάµεσα 
σένα έξυπνο ζώο κι έναν ηλίθιο άνθρωπο υπάρχει μικρότερη διαφορά παρά 
ανάµεσα 0° έναν ηλίδιο πιέναν έξυπνο άνΌρωπο. Το κυριότερο επιχείρημα του 
Ντ. είναι πως πι ο ηλιδιότερος άνΌρωπος είναι προικισμένος µε λαλιά, που 
αποτελεί την εξωτερική εκδήλωση του λογικού, και που κανένα ζώο δεν 
την έχει. Κατά τον Montaigne απεναντίας μπορούμε να πούμε πῶὼς τα ζώα 
έχουν λιγότερο λογύκό από µας, όχι ὁμῶς ar πῶς δεν έχουν διόλου λογικό. 
Eivar φανερό πως, από λόγους μεταφυσικής σκοπιμότητας (BA παρακάτω 

onu. 142), ο συστηµατικός Ντ. παρασύρῦηκε να υποστηρίξει απόψεις πολύ 
λιγότερο επιστημονικές από τον γελάστό σκεπτικιστή Montaigne. 


139,— O1 μέλισσες, τα μυρμήγκια, 01 κάστορες κλπ. 


140.—H ψυχή για τον Ντ. είναι µια υπόσταση, που η ουσία της 
συνίσταται αποκλειστικά στη σκέψη, και λέγοντας σκέψη δεν εννοεί ο Nr. 
μονάχα την αφηρημένη σκέψη που διανοείται κρίσεις αλλά τη συγείδηση 
γενικά. ὦτον Δεύτερο από τούς ἠειταφυσικούς Στοχασμούς του, όπου µιλεί 
για τη φύση τού ανθρώπινου πνεύματος και λέει πως είναι ευκολότερο να 
γνωρίσουμε το πνεύμα παρά το σώμα, ο Nr. γράφει: << Tu λοιπόν είμαι; 
Ένα πράµα που σκέπτεται Μαι τι είναι ένα πράµα που σκέπτεται; ΠἨίναι 
ένα πράµα που αμφιβάλλει, που εννοεί, που συλλαμβάνει, που βεβαιώνει, που 
αργιέται, που θέλει, που δεν θέλει, που φαντάζεται επίσης και που αισθά- 
γεται». ὀυνεπώς, µέσα στον όρο σκέψη ο Nr. περιλαμβάνει όλες τις ιδιό- 
τητες της ψυχής: την εὐαισθησία, τη νοημοσύνη αι τη θέληση, µε μόνη 
εξαίρεση της κινητικής ικανότητας, που κατά τον Ντ. ὃεν έχει σχέση µε την 
ψυχή τού ανθρώπου. Το πράµα που σκέπτεται είναι γι αυτόν Ἐεχωριστό, 
ὡς προς την ὑυπόστασή του, από το πράµα που έχει έκταση, γιατί σκέψη 
παι έκταση είναι δυό γνωρίσματα που Ἑεχωρίζουν οιζιχά το ένα από τ άλλο. 
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Ακριῤώς όπως η έκταση, n διαιρετότητα, το σχήμα κλπ. είναι είδη ή γνω- 
ορίσματα χάρη στα οποία (ναγνωρίζω την υπόσταση που ονοµόζω σώμα, 
ἔτσι και η νόηση, η βούληση η αμφιβολία-κλπ., είναι είδη χάρη στα οποία 
αγαγνωρίζω την υπόσταση που ονομάζεται πνεύμα. Κι αντιλαμβάνουµαι 
πως N υπόσταση που σκέπτεται είναι κάτι το ολοκληρωμένο, τουλάχιστον 
όσο αντιλαμβάνουμαι και πὠς η υπόσταση ποὺ ἔχει έκταση είναι επίσης 
Κάτι το ολοκληρὠμένο, Ἡ διάκριση της ψυχής καὶ του σώματος απορρέει 
για τον Nr. από τις βασικές αρχές, σύμφωνα µε τις οποίες AGDE γνώρισμα 
προὐποῦέτει µιαν υπόσταση, και OL υποστάσεις, που τα γνωρίσµατά τους 
μπορούν να γίνουν νοητά χωρίς va δανείζουνται τίποτα το ένα από το ἄλλο, 
είναι ξεχωριστές, 


141,- «Δύναμη της ύλης είναι όρος τής σχολαστικής φιλοσοφίας, 
πι ο Ντ. τον χρησιμοποιεί για να δείξει πως στο ζήτημα της ψυχής μένει πι- 
στός στην καθιερωμένη ἄποψη των φιλοσόφων - θεολόγων. Σημαίνει εδώ 
τις ιδιότητες που βγαίνουν απά διάφορους συνδυασμούς υλικών στοιχείων. 


142.— «0 πιλότος καιτο καράβι»-- πλωτήρ και πλοίον --είναι εικόνα παρ- 
µένη από τον Αριστοτέλη {Περί Ἵδυχής, Βιβλ. IL. 1) και πη χρησιμοποιούν οι 
Ῥιχολαστικοί στον Μεσαίωνα για να περιγράψουν και να επικρίνουν την πλα- 
τωνική αντίληψη της ψυχής και του σώματος. À ναύτης κυβερνά το καράβι 
του, αλλά μένει Ἐεχωριστός κι ανεξάρτητος απ΄ αυτό. Έπσι παρομοιάζει ο Αρι- 
στοτέλης την αντίληψη του Πλάτωνα για τη θέση της ψυχής σχετικά µε το σώµα. 


143.—0O Nr. προσπάθησε να ανατρέψει ριζικά το επιχείρημα εκείνων 
που, αναγνωρίζοντας ψυχή στα Ca, ρωτούσαν γιατί τάχα.η Ψυχή τών ζώων 
Όα είταν Ὀγητή κιη ψυχή τών ανθρώπων addvarn. Ὑποστηρίξοντας πὠς τα 
ζώα δεν έχουν ψυχή, ο Ντ, πιστεύει πως παραμέρισε ολότελα τη δυσκολία. 


144.--Ο Ντ. δεν δίνει πουθενά άµεση απόδειξη για την αὐανασία τής 
ψυχής. Αποζείχνει μονάχα πως η ψυχή είναι Ἑεχωριστή από το σώμα και 
µπορεί να υπάρξει δίχως το σώμα. Αυτό όµως δεν αποδείχνει αι πως 
υπάρχει πραγματικά δίχως αυτό, Το ότι η ψυχή είναι αθάνατατη το διδάσκει 
η Ὀρησκεία, κι η φιλοσοφία βρίσχει πως δεν υπάρχει απόδειξη αντίθετη µε - 
την αθανασία τής Ψυχής. Δεν µπορεί όµως και να την αποδείξει. Για τούτο 
«έχουμε φυσικά την τάση» λέει ο Ντ. να παραδεχτούμε την αθανασία τής 
ψυχής, χωρίς όµως να έχουµε και τη φιλοσοφική βεβαιότητα, βασισμένη σε 
σχετική απόδειξη. 
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EKTO ΜΕΡΟΣ 


145.— «0 Κόσμος ή Πραγματεία περί Φωτός», είταν τελειωμένη κι έτοιμη 
για τύπωμα, από την αρχή τού καλοκαιριού τού 1633, αλλά ο Ντ. έμαθε την 
καταδίκη τού Γαλιλαίου στη Ἑώμη από την Ἱερή Ὠξέταση. Ο Ντ. παρα- 
δεχόταν κι αυτός την άποψη του Κοπέρνικου για την κίνηση της Της, 
καθώς εκθέτει σ᾿ ένα γράμμα του στον Mersenne τού Νοεμβρίου 105968: 
«..«Χν ομολογώ πως αν n κίνηση της Της είναι ψέμα, όλες οι βάσεις 
τής φιλοσοφίας µου είναι κι αυτές ψέματα, γιατί η κίνηση της Της απο- 
δείχνεται ολοφάνερα απ᾿ αυτός, Κι είναι πραγματικά τόσο στενά δεμένη 
µε όλα τα µέρη τής πραγµατείας µου, που µου είναι αδύνατο γα την απο- 
σπάσω χωρίς να κάνω ολότελα ελαττωματικό το υπόλοιπο. Ἠπειδή όμως για 
τίποτα στον κόσµο δεν Ja ήθελα να βγάλω µια συζήτηση όπου να υπάρχει 
έστω και µια λέξη που να την αποδοκιµάσει η Εκνηλησία, προτίµησα να 
καταργήσω την πραγματεία µου παρά γα τη δηµοσιέψῳ κουτσουρεµέγη», 
Αργότερα, κατά τη μαρτυρία τού βιογράφου του Baillet (1691), ο Nr. επι- 
γόῃσε ένα τέχνασμα για να διδάσκει και να αρνιέται συνάµα την πίνηση 
της ης, Το τέχνασμα είταν σχεδόν καθαρά «φραστικό--ο Nr. αναγκάστηκε 
γα παίζει µε τις λέξεις, χι η προσπάθειά του αυτή φωτίζει Όλιβερά την κατά- 
σίαση που επικρατούσε την εποχή εκείνη για την ελευθερία τής επιστηµονι- 
κής και φιλοσοφικής σκέψης. (Ελ, onu. 110). 


146.-—-To aussi distinctement σηµαίνει εδώ µετην ἰδιᾶ ακρίβεια, 


147.—O Nr. απηχεί εδώ τις ιδέες τού Φραγχίσκου Βάκωνα, που είχε 
δηµοσιέψει το Novum Organum στα 1620. 


148.--Ο πόθος να παρατείνουν τη ζωή τους απασχόλησε βέβαια τους 
ανθρώπους όλων τών εποχών. Όλη του τη ζωή, δουλεύοντας τη Φιλοσο- 
φία του, ο Nr. δὲν έπαψε ν᾿ αποβλέπει και σ έναν ποακτικό σκοπό: να εξυ- 
πηρετήσει τους ανθρώπους, ανακαλύπτοντας, για να παρατείνει τη ζωή και να 
δεραπεύει τις αρρώστειες τους, µέσα άγνωστα στην ιατρική τής εποχής του, 
για την οποία δεν είχε µεγάλη ιδέα. 3 ἕνα του γράμμα στον Mersenne, 
τον άµπιστο φίλο του, έγραφε στα 1629: « Ἠίμαι πολύ στενοχωρηµένος για 
το ερυσίπελάς σου καθώς και για την αρρώστεια τού Μ.Μ. Σας παρακαλώ 
γα συγκρατηδείτε, τουλάχιστον ὥσπου να μάθω dv υπάρχει τρόπος να βρε- 
δεί µια ιατρική που va βασίζεται σε αλάδευτες αποδείξεις-- αυτό ακριβώς 
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ερευνώ τώρα». O Ντ. πίστευε πως n πρόοδος της ιατρικής απαιτούσε να 
βασιστεί η ιατρική στα μαθηματικά. ὥτην αρχή τής πραγµατείας του «Περί 
Z'ynuauouoë τού Εμβρύου», ποὺ γράφηκε στα 1648, αλλά δημοσιεύτηπε στα 
1664, γράφει: «Δεν υπάρχει πιο γόνιμη απασχόληση από το να προσπαθή- 
σουµε να γνωρίσουμε τον εαυτό µας, χιη χρησιμότητα που μπορούμε να ελπί- 
ζουμε απ᾿ αυτή τη γνωριμία δεν αφορά μονάχα την ηθική, καθώς νομίζουν 
πολλοί, αλλά ειδικότερα και την ιατρική. Θα μπορούσαμε νομίζω να βρούμε 
πολλά παραγγέλµατα πολύ σίγουρα, και για να δεραπεύουμε τις αρρώστειες 
και για να τις προλαβαίνουµε, ὣς και για να καδυστερήσουµε ακόμα και την 
πορεία τῶν γερατειών, αν είχαµε μελετήσει τον εαυτό µας αρκετά DOTE να γνῶ- 
ρίσουµε τη φύση τού σώματός µας, AL OV δεν είχαμε αποδώσει στην ψυχή λει- 
τουργίες που εξαρτιένται αποκλειστικά απ΄ αυτό και τη διάταξη των οργάνων 
του». Τις αντιλήψεις τοῦ για τον ρόλο τού σώματος σε εκδηλώσεις που είταν 
καθιερωμένο να Ὀεωρούνται καθαρά ψυχικές ο Nr. τις είχε ήδη εκθέσει δυό 
χρόνια πριν (1646) στο πρώτο µέρος τής πραγµατείας « Τα Πάθη τής Pu- 
χής» που γράφηχε ειδικά για την Πριγχήπισσα Eloodfer και δημοσιεύ- 
τηκε στα 1649. | 

Ἱ]άντως, οἱ αδιάκοπες έρευνες του Ντ. στην ανατομία, χι οἱ επιστηµονι- 
κές του Ὀεωρίες οἱ σχετικές µε ἵητήματα φυσιολογίας, είχαν δημιουργήσει 
στο περιβάλλον τών Θαυμαστών του τη βεβαιότητα πῶὠς ο Nr. είχε βρεί 
το μυστικό για να ζήσει όσο χι où πιο µακρόβιοι Πατριάρχες τῆς Γραφής, : 
ὥς τριακόσια χοόνια πίστευαν πιο συγκεκριµένα μερικοί. Me την εντύπωση 
αυτήν είχε μείνει πι η Βασίλισσα Ἀρηστίνα τής Σουῄδίας, που φιλοξένησε τον 
Ντ. τους τελευταίους μήνες τής ζωής του, και που έγραψε µετά τον θάνατό 
του 6° ένα τῆς γράμμα στον Saumaise: «δες oracles l'ont bien trompé!» 
-« πολύ τον Ὑγέλασαν οι χρησμοί του{..» Ἠίναι πάντως αλήῦδεια πῶς 
ο Ντ, πίστευε αληθινά πῶς µια επιστηµονικότερη ιατρική ὃα μπορούσε va 
παρατείνει σηµαντικά τη ζωή, και συνάµα είχε την αισιοδοξία va ελπίζει 
πως αυτή την πρόοδο Όα κατάφερνε να την πραγματοποιήσει ο ίδιος. Όταν, 
µε το πέρασμα των. χρόνων, πείστηκε πως το έργο είταν πολύ δυσκολότερο 
κι απαιτούσε προσπάθειες πολύ πιο µακρόχρονες απ᾿ όσο αρχικά πίστεψε, 
ο Nr. έλεγε πως παρηγοριόταν για το ότι δεν κατόρθώσε γα παρατείνει τη 
ζωή του µε τη διαπίστωση πως είχε μάθει να µη φοβάται τον Θάνατο. 
Πέδανε σε ηλικία 54 ετών περίπου στα 1650. 


149.—Zrov Nr η λέξη. expérience σηµαίνει κατά τις περιστάσεις 
πείρα ναι πείραμα, αλλά και εμπειρία, και πειραματική πα- 
ρατήρησῃη. | oo 
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 150.— ZSroweio σχετικά µε τον εξωτερικό κόσµο, που αποτελούν «σπέρ- 
µατα αληθειών » µέσα µας, είναι où « µεταφυσικά βέβαιες» ιδέες µας για την 
έκταση, την πίνηση και την τελειότητα του Θεού. Ἡ τελευταία αποτελεί 
εγγύηση για την αλήθεια των άλλων ιδεών µας (BA και onu. 86 και 105). 


151.- Πρόκειται πάντα για την πραγματεία « Περί Ανθρώπου ». (Bi. 
onu. 119). | 

152.— Το ρήμα procurer διατηρεί ακόµη εδώ την παλιά σηµασία τού 
λατινικού Ῥίοσμτατς-- φροντίζω για κάτι. 

153.— BA onu. 74 Ο Nr. αναφέρεται προπάντων στη Γεωμετρία του, 
όπου δίνει τη λύση τού προβλήματος του Πάππου και προπάντων εκθέτει 
τις βάσεις τής Αναλυτικής Γεωμετρίας, και µε την οποία πιστεύει πως απέ- 
δειξε την ορότητα της θεωρίας και τῆς μεθόδου του. 

154.— 0 Nr. γεννημένος την 31 Μαρτίου 1596, έγραφε το καλοκαίρι τού 
1636. Ἐίχε δηλαδή κλείσει τα σαράντα. 


166.-- Δυό χρόνια αργότερα, (τον Φεβρουάριο 1638), ο Ντ. θα παραπο- 
γεθεί στον Mersenne πως δεν ξέρει ακόµη αρκετή ιατρυκή για να γιατρέψει 
µια δέρµη. Πιστεύει (ως γνωρίζει το «ζώο εν γένει», που δεν παθαίνει 
θέρµες, όχι όμως και τον άνῦρωπο ειδικά, που υπόκειται σ’ αυτές. 


156.—0O Nr. πίστευε πως η δηµοσίεψη της δικής του φιλοσοφίας Da 
προκαλούσε αµέσως την κατάρρευση της Σχολαστικής, που είταν στα χρόγια 
του η καθιερωμένη στη διδασκαλία, Kor πραγματικά ο Nr. έδωσε το ὃανά- 
σιµο χτύπημα στη Σχολαστική φιλοσοφία, που παρ᾽ όλες τις αντιδράσεις τῆς 
και την προσφυγή της στην παρέμβαση τῆς πολιτικής και της εκκλησιαστι- 
κής εξουσίας dev είταν δυνατόν va περισωθεί πια. Μόνο που τ’ αποτελέσµατα 
δεν εκδηλώδηµαν όσο γρήγορα φανταζόταν ο Nr. 

1δι.-- Τα ήδη που επικρατούσαν στις επιστημονικές συζητήσεις στην 
εποχή του Nr. φαίνουνται αρκετά παράδοξα σήµερα. Π]άντως, ο Nr. έδειξε 
κάποια υπερβολική ίσως μέριμνα µην τύχει και είτε οικειοποιηθούν, είτε 
υποτιµήσουν οι αντίζηλοί του τις δικές του ανακαλύψεις. ΄Ἡτσι, απέφευγε va 
δώσει λεπτομέρειες, ή έδωσε συχνά στη διατύπωση των σκέψεών του µορφή 
δυσνόητη, ανατρέποντας και τη σειρά τών συλλογισμών του ακόµα, ή κάνον- 
τας εληματικές παραλείψεις. Γενικά, δεν µπορεί να ειπωθεί πως ο Ντ. έδειξε 
σ’ όλες επιστημονικές διαμάχες του µεγαλοψυχία ανάλογη µε τη µεγαλο- 
œuta του. (BA. αι onu. 160). 

158.— Όλη η ζωή τού Nr. δείχνει πόσο βαθειά αισθανόταν πως ζούσε 
σε κόσµο Ἑένο γι αυτόν χι ανίκανο να τον βοηθήσει δημιουργικά στο έργο 
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που ήθελε να περατώσει ο ίδιος, Έτσι, τονίζει πὠς η µόνη βοήθεια που ot 
άλλοι μπορούν να δώσουν στον επιστήμονα ερευνητή είναι να τον χρηµατο- 
δοτούν και να τον αφίνουν ελεύθερο απὀ κάθε είδους ενοχλήσεις. Ἐίταν 
όµως και περήφανος. Δεν δεχόταν χρηματική βοήθεια από ιδιώτες. Ὑποστή- 
οιζε πως µια που εργαζόταν για το κοινό καλό, το Kodros είχε υποχοέώση 
γα τον ενισχύσει. Αλλά χι αυτή την ενίσχυση δεν την εκλιπάρῃησε ποτέ. . 
Έζησε πάντα µε τη µικρή οικογενειακή του περιουσία. Κατά το τέλος τής 
ζωής του, ο Βασιλιάς τής Γαλλίας, δηλαδή ουσιαστικά ο Mazarin, τού απέ- 
_ veuue (1648) µιαν αξιόλογη σύνταξη, που πιθανότατα δεν την εισέπραξε ποτέ. 


159.— Ἠξηγώ ένα γεγονός όταν φανερώνω τη γνωὠστή και παραδεγ- 
µένη αρχή--το principium—mov το κάνει νοητό. Αποζδείχνω, όταν προσ- 
διορίζω το αίτιο που εξηγεί ένα γεγονός χι επιβεβαιώνω κατόπι µε το γεγο- 
γός αυτό τη βασιµότητα του αιτίου που προσδιόρισα. | 


160.— 2" ένα γράμμα του τού 1638 στον Debeaune, ο Ντ. γράφει; «Ἅτη 
Γεωμετρία µου παρέλειυψα πολλά που μπορούσαν va προστεθούν για τή 
διευκόλυνση της πρακτικής. Ὡστόσο μπορώ va σημειώσω πὠς τίποτα δεν 
παρέλειψα απροµελέτητα, εκτός από την περίπτωση των ασυμπτώτων, την 
οποία Ἐέχασα. Ἠίχα όµως προβλέψει πως μερικοί, που κανυχιένται πῶς τα 
Ἑέρουν όλα, δεν Όα έχαναν την ευκαιρία να πουν πῶς δεν έγραψα τίποτα 
που να µην το ξέρουν ήδη, αν είχα γίνει αρκετά νοητός γι αυτούς, και τότε 
δεν Da είχα την ευχαρίστηση Va δω την απρέπεια των αντιρρήσεών τους», 
'Ἔην ἴδια εξήγηση έδωσε ο Ντ. και στον Mersenne (γράμματα τών 4 Απρι- 
λίου και 27 Μαΐου 1638), τονίζοντας πως «αν δεν είταν ο Roberval x οι 
όμοιοί του» Do είχε κάνει τη Γεωμετρία του πολύ πιο εὐκολονόητη, O Ro- 
berval (1602 - 1676) είταν ένας Γάλλος μαθηματικός δεύτερης σειράς, αντί- 
παλος του Nr. (BA. και onu. 157). 


161.-- Πρόκειται για µια νέα μέθοδο κατασκευής φακών µε ὑπερβο- 
λικές — κατά τη μαθηματική σηµασία-- επιφάνειες. À καθιερωμµέγος τύπος 
φακών είταν µε σφαιρική επιφάνεια. Θυμίζουμε πως η ανακάλυψη τῶν τη- 
λεσκοπίων είταν σχετικά πρόσφατη κι O κόσμος περίμενε πάρα πολλά από 
τη χρησιµοποίησή τους, 

162.—0O Nr. σχέπτεται κυρίως στην πιθανότητα να του προσφερῦεί αξί- 
œua που Όα είχε σχέση µε την πολεμική τἔχνη Ἆαι ειδικότερα το Μηχανικό 
τού Στρατού. 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ ' 


H βιβλιογραφία που αναφέρεται εδώ δεν είναι πλήρης. Περιορίξεται σε μόνα τα ἔργα 
που γθήσιμοποίήσὲ ο μεταφραστής, Για πληρέστερες πλἠροφορίες ο ενδιαφερόμενος ας κοι- 
"τάξει την Histoire de la Philosophie, τού Æ. Bréhier, Tome {ζ--- La Philosophie Moderne 
σελ. 126 - 126. 

Ἠδαιρετικά, πρέπει va σημειωδεί εδώ πως για τή ζωή τού Ντεκάρτ, πύρια πηγή 
πληροφοριών εἶναι το δίτομο έργο τού Adrien Baïllet, La Vie Monsieur «Όες- ζαγΐες που 
δήμοσιεύτηκε στο Παρίσι στα 1691. Από το έργο αυτό έχουν αντλήσει, απευθείας ή éuueoa, 
όλοι οι μεταγενέστεροι βιογράφοι, συμπληρώνοντας µε στοιχεία από νέα τμήματα αλλήΛο- 
γθαφίας ή αρχείων που ανακαλύφτηκαν µετά τον Baïllet. 

Ἔϊδικά για την ελληνική βιβλιογραφία, Da είταν για την ιστορία τών φιλοσοφικών» µας 
σπουδών µια χρήσιμη εργασία va µελετήθδεί από πότε χαι σε ποιούς παλαιότερους Έλληνες 
συγγραφείς αναφέρεται ο Ἰαρτέσιος. H αναδρομή στις Βιβλιογραφίες τών Legrand, Boe- 
τού - Παπαδοπούλου και τους δυό πρώτους τόμους τής Βιβλιογραφίας τών ΙΓ πίνη- Meëa, 
µοιάδει να επιτρέπει το συμπέρασμα ότι δεν έχει δήµοσιευτεί τύτοτα ειδικά για τον Καρτέσιο. 
“Αλλά εἶναι πιδανότατο πως ο Καρτέσιος αναφέρεται παρεμπιπτόντως σὲ παλιά ελληνικά 
συγγράµµατα του Ίδου και 19ov αι. Πιδικότερα για τις ἑλλήνιμές μεταφράσεις τού «4όγου 
περί της Ἰεδόδου» παραπέµπουµε σε όσα αναφέἑρουνται διεξοδικά στην Ἠισαγωγή µας, $ 4. 
Γενικά, δεν μπορεί va ειπωδεέ πως, στις διάφορες παλαιότερες war νεότερες Ἱστορίες τής Φιλο- 
σοφίας, αρχίξοντας απὀ τού N. Κοτζιά ὡς στου Ν. 4ούβαρη, χα: τις «Ἠισαγωγές στη «Φιλο- 
σοφία »---που είναι ίσως άριστες κατά τα ἆλλα — µπορεί να βρεί κανείς τεκμήρια σοβαρής, 
απὀ πρώτο χέρι, μελέτης τού Καρτεσίου. H καλύτερη απ᾿ όσες συμβουλευτήκαμε εἶναι κατά 
ἡ γνώµη µας n Ἱστορία τού B. Αντωνιάδη. 


ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΕΡΓΑ: 


B. ΑΝΤΩΝΙΑΔΟΥ ᾿ΜΕγχειρίδιον “Ἱστορίας τῆς Φιλοσοφίας, Τόμος Τ': Ἡ Newréoa Φιλο- 
σοφία — Κων/πολις 1990. 

©. BOPEA ᾿Ακαδημαϊκά: À’. Aopx%1932, Β’, Puyoloyia 1933. Γ". Ἠϊσαγωγή εἷς τὴν 
Φιλοσοφία», 1935 ---'Αθῆναι. 

A, ΓΛΗΝΟΥ ᾿Αρῦρο Καρτέσιος, στο μα αν ν Λεξικὸν» τοῦ Ἓλουθερον- 
δάκη. T. 7, σελ. 345-6. 

X. ΘΕΟΔΩΡΙΔΗ ΓΒἰσαγωγὴ στὴ Φιλοσοφία, ᾿Αθήνα 1933, 

Π. ΚΑΝΕΛΛΟΠΟΥΛΟΥ “Ἱστορία τοῦ Εὐρωπαϊκοῦ Πνεύματος, Τόμος A’. ᾿Αδήνα 1942. 

E, AAMIIPIAH ΄Αρῦρο Καρτέσιος στὴ ἨΜεγόλη Ἑλληνικὴ Εγκυκλοπαίδεια, Τόμος Il 
σελ. 911-914, 

ΓΙΑΝΝΗ ΟΙΚΟΝΟΜΙΔΗ “Ἱστορικὸς "Σφισμὸς καὶ me. ἠΜεταφυσική, Περιοδ. «ΙΔΕΑ» 
ἔτος 1998. 

Ὥτο ᾽Αοχεῖον Φιλοσοφίας καὶ Θεωρίας τῶν ᾿Επιστημῶν, ἔτη 1929-1940, υπάρχει µόνο 
ένα σύντομο κριτικό σημείωμα του IT. Κανελλοπούλου γιατο βιβλίο τού 
Jaspers «Descartes und die Philosophie». 
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Οι »υρτοί αριλµοί παραπέμπουν στα εδάφια του κειµένου--Οι nuiuavoo: 


στις αντίστοιχες σήμειώσεις. 


A 
Άγγελοι 95. 
Αδύναµα πνεύματα 30. 
Αθανασία ψυχής ὅδ. 144. 
Αδηνά 21. 
Αίμα (πνκλοφορία κλπ.) 48 - 51, 125. 
Αισῦήματα à5. 
Δισθήσεις 26, 36, 41, 43, 52. 
Αλαζονείο 10, 30. 
Άλγεβρα 21, 26, 28, 55. 


Αλήθεια-ες 1, 8, 8, 14, 27, 33, 84, 40, - 


44,59, 60, 61,65, 89, 107, 150. 
— εξ αποκαλύψεως 11, 34. 

Αληδοφάγνεια 14, 60. 
Άλογο ζώα 47, 52, 58. 
Αλφάδι λογικού 17. 
΄Αμπωτη 45. 
Αμφιβολία, αμφιβάλλω 31, 87,39, 12, 82. 
Ανάγνωση . 
Αναισῦησία 10, 30, 
Αναλογίες 26. 
Ανάλυση 21. 
Αναλυτική Γεωμετρία 10, 28, 61. 
Ανάμνηση 105, 
Ανασκοπήσεις 24, 33, 
᾿Ανδρωπος-οι 4, 11, 47, 60, 96. 

— γραμμάτων 14, 34. 

— ηλίθιοι 54. 

— περασμένων αιώνων 8. 

— σοφοί 12. 
΄Ανσελμος (Άγιος) 99, 


΄Αντρες 16. 

Αξιώµατα 67. 

Απαγόρευση έργων Ντ. 109. 
Απαριθμήσεις 24. 

Απελπισίοα 10, 30, 

Απλανείς αστέρες 45, 111, 112. 
Απόδειξη 16. 

Αποκάλυψη (υπερκόσµια) 11, 31, 32. 
Απόφαση απομάκρυνσης ὅδ. 
Αποφασιστικότητα ὅ]. 

Αρετήτες 10, 38. 

Αριθμητική 27. 

Αριστοτέλης 61, 6, 16, 121, 122, 136, 142. 
΄Αρτεμη 21. 

Aotnoies 48-51. 

Αρρώστειες 57, 148. 

Ars Magna 53, 

Αρχαία συγγράµµατα 6. 

Αρχαίοι φιλόσοφοι 61. 

Αρχές (principia) 28, 86, 44 61, 65. . 
« 4οχές τής Φιλοσοφίας» 103, 109. 
Αρχιτέκτονες 16, 29, 

Αστρα 42, 46, 57, ὅδ. 

Ασχολίες ανθρώπων 3, 33. 

Ατέλεια 87. 

Αυγουστίνος (Άγιος) 82, 101. 
Αυτόματα 82, 119. 

‘Avuye σώματα 47. 


B 
Βακώνας 6, 76, 147. 
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Balzac 14, 
Βανίνι Λουτσίλιο 109. 
Βασίλισσα Xonotiva 148. 
Βεβαιότητα 58. 
— ηδινή 45, 103, 
— μεταφυσική 45, 71, 104. 
Βιασύνη 22, 28. 
Βιβλίο-α 6, 7, 15, 16, 34, 56. 
— αρχαίο, 7. 
— του πόσμου 14, 15. 
Ῥιέτ- Ψιέίε Fr, 55. 
Ῥορέας Θ. 82. 
Bruno Giordano 109. 


Γ 


Γαλιλαίος 66, 109, 145. 
Γαλλική γλώσσα 66. 
Γάλλοι 19, 
Γερατειά 57, 148. 
l'eguavia,.Feguavoi 16, 19. 
Γεωμέτρες, Γεωμετρία 26, 36, 40, 42, 
44, 10, 42, 74, 153, 160. 
Γεωμετρική ανάλυση 21, 26, 51. 
— απόδειξη 40, 44, 
— ἕπταση 97, 98. 
Γη 42, 45, 568. | 
Γης κίνηση 108, 109, 145. 
Γιατρικά 57. 
Τλώσσα-ες 7, 8, 54, 20, 
— γαλλική 66. 
— λαϊκή 66. 
— λατινική 66, 
— κωφαλάλων 54. 


Γνώμη -ες 12, 19, 20, 80, 81,88, δ4 85 ἡ 87. 


— λανγδασμένη 59. 
Γνώσεις 33, 34. 
Gomez Pereira 82. 
Τράµµατα 6, 14. 
Γυαλί 4, 45. 


Δ 
Δάσκαλοι 18, 66 (Ἑλ. και παιδαογωγοί) 
Δάσος (ταξιδιώτες σε:) 31. 
Δέντρα 61, 
Δημιουργία 46. 
Δημοσίεψη έργων Nr. 59, 61, 68. 
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Λιάγραμμα πραγµατείας IS, 47. 

Διαμριτός, διακριτά 5, 22, 26, 28, ὅδ, 
42, 43, 4, 

Διαμάντια 4, 32, 

Διάνοιες 39, 95. 

Διάστημα 40, 45. 

Διαφορά ανθρώπου - ζώων 54. 

Δικαστές 60. 

Δικηγόροι 60. 

«Διοπτρική» 65, 66, 74. 

Δίψα 62. 

Δόξα 16. 

Δρόμοι 1, 3, 4, 15, 16, 17. 

Δύναμη τὴς ύλης 86, 141. 

Δυσμολινών διαίρεση 23. 


E 
Ἐγκέφαλος 51, 52, 125. 
Έθιμα του τόπου 50. 
Ἐίδος 2, 6. 
Ἐιδωλολότρες 10, 
Ἐιρήνη 35. 
Ἐκκλησία (Κοαδολινή -) 65, 109, 145, 
Ένταση 85, 97, 98, 114, 120, 140. 
Ἐλευδερία - ελεύθερος 30, 82, 
Ἔμβρυα 51, 120, 148. 
Εμπειρικές παρατηρήσεις 3δ. 
Ἐξακολούῦηση συγγραφής 59. 
Ἐξωτερικός κόσμος 150. 
Ἐξωφρενισμοί αρχαίὠν 61. 
Ἐπάγγελμο 13. 
Ἐπιδυμίες 35. 
Ἠπίκτητος 66, 
Ἠπιστήμη -ες 6, 13, 14, 16, 17,19, 21, 26, 
27, 28, 84, 57, 59, 19, 52. 
— διαλεκτικές 46. 
— Davuuorn 42. 
— περίεργες, σπάνιες, YUXÉS 6, 
13, 18, 36. 
— ψεύτικες 7. 
Ἐπιστημονιμές συζητήσεις 157. 
Ἐργασία 7. | 
Ἐφεύρεση -σεις 60, 66, 161, 


Ζ 
Ζώα 47, 48, 53, 54, 55, 119, 143. 
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Ζωγράφοι 45. 
ζωης, ο, ο, JE, Os 
Ζωϊκά πνεύματα O1, 52, 133. 


H 

Ηγεμόνες 27, . 
Hôn 7: 6-14, 10: 90, 00, οὓς 187: 
Ἠδική 33, 24, 34, 67. 

— βεβαιότητα 42, 103. 

— προσωρινή 29, 33, 63, 
Ἠλικία 26, 
Ἠλιος 45, 111, 112. 


8 
Θέληση 33, | 
Θεολογία, Ὀεολόγου 7, 1, 46, 31. 
Θεός 16, 18,80, 33, 39, 40, 41, 42, 43, 
44, 45, 46, 102, 118. 
Θεού ύπαρξη 29, 42, 44, 86, 91, 98, 105, 
Θερμµάστρα - δερμασμένο δωμάτιο 16, 
34, 41. 
Θερμότητα 45, 116, 119, 122. 
Θρησμεία 16, 80, 56, 64. 
Θωμάς Ακουϊνάτης (dytoc) 24, 118. 
Il 
Ἱατρική 7, 57, 67, 34, 63, 148, 155. 
Ιδέα - ες 29,-48, 56, 84, 95. 
— (cuodñosov) 32. 
— έμφυτες 101. 
Ἰησουίτες 17, 109. 
Ἱστορία 7. 
κ τού πγεύµατος τού Ντ. 14. 


κ 
Καθαρός, καθαρά 9,95, 25, 38, ὅ8, 48, 4. 
Γζαδθολικά μαθηματικά 28, 107. 
Catmpanella 109, 
Καννίβαλοι 19. 
Κανόνες ηδικής 29, 32, 84, 63. 

— μεθόδου 22, 25. 

Καρδιά 47, 48, 122, 123, 125. 
Καρδιάς κίνηση 48-51. 
Κιμέρων 48. 
Κίνα, Κινέζοι 19, 30, 82, . 
Γζισσός 61. 
Κοινό αισθητήριο 22, 136. 


Γζοινωνία 17, 

Κολλέγιο La Flèche 19, 15, 16, 17, 24, 

Kouuévo πεφόλια 52. 

Konéovixoc 145. 

Κόσμος 34, 37, 45, 46, 113. 

Kouroc 16, 56. 

Κρίσεις 17, 18, 29, 80, 38, 60. 
— φίλων 4, 60. 

Ἰτίρια 16. 

Kuxkomoota αίματος 48-51, 125, 

Κυνινοί 15. 

Κωμωδίες (τού κόσμου) 34. 

Κωνάριο 133, 156, 

Κωφόλαλοι 54. 


Λ 
Lavoisier 125. 
Λάδη (υπόκειµαι σε:) 60. 
Λοϊκή γλώσσα 66. 
Lalande 6. 
Λαοί 15, 85, 58, 54. 
Λατινικά GI, 
Λογική 21, 24, 52. 
Λογικό 1, 2, 5, 16, 19, 90. 28, 29, 88, 
— 45,68; 69, 24 3. 
— ον 6. . 
« «όγος περί της Medodov » 61, 68, 1, 47, 
106, 110, 
Δόγοι 26, 86, 57. 
Λυκούργος 45. 
Lulle 21, 53. 


M 
Μαδημοτικά 7, 10, 21, 26, 84, 46, 58, 

59, 62, 107. 

Μέθοδος 3,.5, 20, 21, 25, 27, 28, 33, 
34, 84, 62, 107. 

Μεξικό 32. | 

Mersenne 1, 3, 145, 148, 155, 160. 

Μέτολλα 45. 

Μεταρρυθμίσεις 17, 18, 57. 

Μεταφυσιωή 10, 24, 50, 63, 107. 

— βεβαιότητα 42, 104, 
«Μεταφυσιμοί Στοχασμοί» 105, 110, 
«Μετέωρα» 65, 74, 

Μηδέν 42. 
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Μηχανές 83, 57. Πάππος 5t, 153, 
Μηχανική 10, 63. Παραγγέλματα 5, 21, 27, 12. 
Μηχανικός 16. Παράδειγμα 19. | 
Μνήμη 2. Π]αράδεισος 11. 
Μόδες 19, Pascal 42, 118. 
Μπρούνο Ἰζιορντάνο 109, Πατρομτονία 10, 30. 
Μυθιστορήματα ὅ, 26. Πείνα 65. 
Montaigne 2, 49, 70, 138. Πειράματα κλιπ. 87, 58, 62, 68. 
Μύδοι 8. Πεποίθησις 20,- 36. 
Μυώνες 55. Περηφάγεια 88. 
Περιουσία 13. 
N Πέρσες 30. 
Νεύρα 82, 133. Πίδηκοι 83, 54. 
Νιάτα 3, 14, 61, 7. Πιλότος- ναράβι #5, 142. 
Νόηση #3, 41, 2, 102. Πλάνη - ες 15, 84, 48, 
Νοητική φύση 39 ο Πλανήτες 46. 
Νομική, Νομικὰ 7, 15, 16, 34. Πλαγόδιοι ιππότες 8. 
Νόμοι 16, 21, 50, 44, 45. Πλάτωνας 101, 142, 
— φυσικοί 46. Πλειοψηφία 19. 
Novum Organum 76, 147. Πλίνιος 12, 
- Πνεύμα -τα 2, 14, 16, 41, 42, δ4, 57, ὅδ, 
ο ” 60, 3. 
Asie οπού 29, .. μα ιαθύγαμα HE ος 
περίζωμα (γνωµών, πλανών) 34. . 
nr | ον — έξοχα 16, ὅδ. 
Ἐύπνος, ξυπνητός ὅ6, 42, 43, 52. ας Ἐσικά δὲ, 89: 188. 
ο Ἠνεύμογες 48, 61, 125. 
Οικονομική κατάσταση Ντ. 19, 34. Ποίηση 7, 9, 22. 
Οµιλία 53, 54. : Ποιητική τέχνη 27. 
‘Ov τέλειο 39, 40. Ποιότητες 45. 
Όνειρα 96, 42, 43, 52, Πόλεμος 16, 35. 
Οντολογικό επιχείρηµα 98,99. Πολιτείες 16, 17, 85. 
Όραση 41. Πολιτική οργάνωση 44. 
Ορέξεις 16, 55. Πουατιέ (Νομική Ἀχολή) 15. 
Oresme Nic. 6]. Πραγματεία 45, 82, 63. 
Ορθοφροσύνη 1, 30, 67. — «O0 Kôouos ή περί Φωτός » 
Ουρανός 11, 45, 97, 58. 45, 62, 26, 56, 10, 41, 110, 
Ουσία 2, 37, 6, 84, 140. 119, 134, 145. 


di Πριγκήπισσα Ἡλισσόβετ 63, 148. 
: ) 153. 

«Πάθη τής Ψυχής» 148. αμάν n 
ToSoywyol 14, 16 (Βλ, και δάσκαλοι) 3 “Hg 
Παιδί-ιά 16, 27, 80, 51, 54. Προκατάληψη 31, 26. 
Παλιά σπίτια 24. Πρόσθεση 27. ἡ 
Παλίρροια 46. Πρόταση -σεις αληδινές ὅδ. 
Πανάκεια 37, Προφαγής - άνεια 40, 48, 
Πσπαγάλοι 45. Προφήτης ὅσ, 


+ 
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Πρώτα αίτια 58. 
Πρώτες αρχές 6δ, 83, 


| P 
Ramus 76, 
Revius 64, 
Régnier { Mathurin) 2. 
Ῥητορική 7, 9. 
Roberval 160. 


ὧν 
σελήνη 45. 
Zxentimoi φιλόσοφοι ὅ4, 81. 

Σχέψη-εις 16, 24, 90, 81, 34, 36, 38, 
39, 85, 120, 140. 
«Ἀκέπτουμαι, ἀρα υπάρχω» 36,38, 82, 120, 

Σοφοί 6, 12, 18, 19, 85, 43, 44, 61. 

πάρτη 16, 45, 

"σπίτια 17, 29, 54. 

σπουδές 6, 14, 8, 16. 

Φταδερότητα, 21. 

Ztondyr 51, 

Ztoyaouoi µεταφυσικοί 8, 36, 79, 105, 
110, 140, 

Φτρατηγοί που νικούν 59. 

Φτρατός 162. 

Φτωϊκή φιλοσοφία 66, 67. 

Σύγγραμμα -τα 5, ὁ, 10, 68. 

Φυζητήσεις 60, 

Ῥυλλογισμοί 10, 11, 14, δά, 86, 39, 54, 

Ῥυλλογιστική δύναμη 9. 

υμβεβηκότα 2, 6. 

δυμβόλσια 30. 

Φυμπεριφορά 30. 

Ζυναλλαγές 30 

Zvdern 19. 

Σύνθετα σώματα 45. 

Σύστημα (φιλολογικό) 35. 

Σχολή, σχολές 6, 7, 17, 89, 41, 57, 60, 
24, 92. 

Ἀχολής ορολογία 39. 

Ῥώμα-το 87, ὅθ, 48, 45, 52, 58, 56, 

85, 120, 121, 140. 


T 
Τάξη 24, 26. 
— κόσμου 32. 


Ταξίδια 8, 14, 19, δ4, 68. 

Ταξιδιώτες σε δάσος 31. 

ToËiuara 30, 65. 

Τέλειο όν, τελειότητες 38, 89, 40, 42, 48, 
86, 87, 90, 91, 105. 

Τέχγη -ες 10, 14, 21, 57, 38, 52. 

Ῥηλεσκόπια 42, 161. 

Τίτλος αρχικός 9. 

Τριαπονταετής πόλεμος 39. 

Toiyovo 40, 

Τσαπατσούληδες χαρακτήρες 16. 

Τυφλοί 61. 

Τύχη 22. 

Τύψεις ὅ]. 


| Y 
Yyeio 57. 
Ύλη 45, 55, 6, 124. 
Υλικά πράµατο 45. 
Ύπαρξη, υπάρχω ὁ6, 37, ὅδ, 39. 
Ύπνος 36, 42, 43, 52, 106. 


Φ 

Φαντασία 2, 26, 41, 43, 102, 

Φαύλος κύκλος 65, 105. 

Fermat P. 61. 

Φήμη σοφίας 61. 

Φίλοι 4, 00. 

Φιλοσοφία 7, 12, 13, 21, 26, 28, 52, 35, 
36, 57, 6, 31, 46, 58, 59, 92, 
113, 114, 156. 

Φιλόσοφοι ὃ, 15, 18, 17, 32, 41. 

Φλέβες 48-51. 

Φροντίδα για άλλους 59. 

Φύση, φύσεις 89, 44, 45, 57, 59, 61. 

— απλές 59. 

Φυσική 67, 69, 24, 34, 62, 63, 73. 

Φως 4δ, 112, 115, 116. 

Φωτιά 4, 45, 57, ὅδ, 112, 123. 


X 
Χάος 45, 46. 
Χαρακτήρες 16, 
Χάρβεῦ Ουίλλιαμ 125. 
Κειμαδιό 16, 40, 
Χειραφέτηση από παιδαγωγούς 14. 
Χίμαιρα 4δ. 
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Ἀτίρια 16. 
Χυμοί κρεάτων 51. 
Χώνεψη 61. 


y 


Ψέμα 1, 14, 18, 38, 34, 49, 89. 
Ψυχή 87, 40, 44, 55, 58, 85, 107, 120, 
121, 125, 140, 141. 


Ψνχή αδάνατη 25, 144, 
— αισθητική %7, 121. 
— ζώων 143. 
— λογική 47, 55, 
— δρεπτική 47, 121. 
Ψυχής ύπαρξη 97, 42, 44, 


Q 


'"Οροσκόπια 37. 
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